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STELLINGEN 


I 

De betekenis van de Akkadische stam: ksp, toveren, is: het veroor- 
zaken van ziekte met magische middelen. 

II 

Voor de Studie der vroege geschiedenis der geneeskunde, is kennis 
van de taal, vvaarin de betreffende tekst geschreven is, noodzakelijk. 

III 

De mening, dat de schrijver van het ße Evangelie en de Handelingen 
der Apostelen arts was, vindt geen steun in de tekst van deze geschriften. 

IV 

De Bijbelse mening, dat huidziekte een uiting is van Gods ongenoe- 
gen, wordt door de instelling der lijders tegenover hun ziekte onder- 
steund. 


V 

Het bepalen van de visus op ieder oog afzonderlijk, behoort als 
routine-onderzoek bij 3-jarige kinderen te worden ingevoerd. 

VI 

Bij prae-menstruele spanning is de toepassing van chlorothiazide aan 
te bevelen. 


VII 

Bij entero-colitiden van onbekende origine denke men aan de moge- 
lijkheid van thesaurismosen. 

VIII 

Bij kinderen met chondrodystrophie behoort intermitterende behan- 
deling met stofwisselings-activerende preparaten en eiwit-anabole syn¬ 
thetische Steroiden vanaf de geboorte overwogen te worden. 

IX 

De wijze, waarop de zwangerschapsgymnastiek heden ten dage wordt 
gepropageerd, houdt een gevaar in. 


X 

Het geneeskundig onderzoek voor het rijbewijs dient als overbodig 
te worden afgeschaft. 
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WOORD VOORAF 


On ne perd pas son temps , en recherchant 
ä quoi untres ont perdu le leur. 

V. SCHEIL 


Bij het voltooien van dit proefschrift, vele jaren na het verlaten 
der Amsterdamse Universiteit, gaat mijn dank op de eerste plaats 
uit naar U, Hoogleraren en Lectoren der Medische Faculteit, voor 
het vele, dat ik van U heb mögen leren. Bij het opleiden voor het 
geneeskundig beroep, hebt U tevens een hecht fundament gelegd 
van natuurwetenschappelijk denken. Van hoeveel waarde dit is, 
bleck mij, toen mijn belangstelling mij voerde naar studies, die 
tot het gebied van andere faculteiten behoren, en waar de methoden 
van onderzoek en beoordeling zo geheel anders zijn. Het verheugt 
mij, dat deze weg tenslotte weer tot de Studie der geneeskunde, 
zij het die van vroeger tijden, terugvoerde. 

In het bijzonder gedenk ik U, Zeergeleerde Schlichtung, die 
met woord en voorbeeld de beoefening der Geschiedenis der 
Geneeskunde propageerde en als eerste mijn aandacht gevestigd 
hebt op de voor onderzoek zo belangwekkende terreinen, waar de 
geneeskunde grenst aan de theologie. Het is zeer te betreuren, dat 
Gij het voltooien van dit proefschrift niet meer hebt mögen beleven. 

Hooggeleerde Van Der Meer, Hooggeachte Promotor, aan U 
dank ik mijn belangstelling voor, en kennis van het oude Babylon. 
Uw grote lief de voor Uw vak is waarlijk besmettelijk voor allen, 
die het bij U leren en Uw wijze van benadering der problemen is 
buitengemeen boeiend. Ook het kennen van Uw persoon is een 
bron van grote vreugde. 

Waarde vriend Bent, ik ben U dankbaar voor Uw voortdurende 
belangstelling en voor de vele adviezen, die ik van U bij de be- 
werking van mijn proefschrift mocht ontvangen. Juist het feit, 
dat U het Oude Nabije Oosten kent vanuit het Westen: Griekenland 
en Egypte, maakten deze van nog groter waarde. 

Tenslotte dank ik allen, die mij op enigerlei wijze behulpzaam 


VIII 


WOORD VOORAF 


zij n geweest, in het bijzonder de dames Groothand en Van 
Rijnberk. 

Zonder de hulp en aanwezigheid van mijn Vrouw was dit proef- 
schrift nooit voltooid; haar voortdurende zorg om de juiste sfeer 
te scheppen, die voor wetenschappelijk werk onmisbaar is, maakte 
dat van de voorbereiding ,,de jaren in mijn ogen waren als enkele 
dagen”. 
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INLEIDING 


De geschicdenis der geneeskunde is de geschiedenis van het 
systematisch medisch denken van hen, aan wie de behandeling 
van zieken was toevertrouwd. In beginsel ontstaat de geneeskunde 
uit de onderlinge hulpverlening der mensen, zodra een georgani- 
seerde samenleving is opgebouwd. Omdat empirie een te smalle 
basis is voor leniging van zo grote nood, als ziekte in de oudste 
tijden ongetwijfeld geweest is, wordt hulp gezöcht bij de enige 
intellectueel van de maatschappij, de priester, theoloog en magicus. 
Zijn ervaringen in het genezings-bedrijf, zijn kijk op ziekten bepaalt 
het medisch denken van de samenleving. Het is dus niet te ver- 
wonderen, dat de geneeskunde begint met een sterk theologische 
en magische inslag, en dat de verdere ontwikkeling der genees¬ 
kunde slechts kan gaan ten koste van deze beide; op den duur 
moet de genezingspriester kiezen tussen theologie en magie ener- 
zijds, en geneeskunde anderzijds. 

Deze ontwikkeling is zowel te volgen in het Mesopotamisch 
spijkerschrift als in Bijbels milieu. Bij de Sumeriers is de genezer 
bij uitstek een priester; hij is degene, wiens geschritten bewaard 
gebleven zijn. Hij heeft naar best vermögen getracht, al zijn weten 
en kunnen op theologisch, magisch, astrologisch, botanisch, etc. 
terrein aan te wenden voor hulpverlening aan de zieken. Geleidelijk 
ontwikkelt zieh bij hem ook de eerste geneeskundige theorie, al 
heeft. deze nog nauwe relaties met de theologie en magie: demonen 
als oorzaak van sommige ziekten. De bedoeling van deze Studie is, 
deze theorie opnieuw op te bouwen aan de hand van de beschreven 
Symptomen, prognosen en behandelingen. De juiste samenstelling 
der recepten is voor ons doel van niet veel belang en hier dus maar 
zeer summier aangeduid; bovendien is dit onderwerp door R. C. 
Thompson op magistrale wijze behandeld in zijn talrijke publicaties. 

Toen de oorspronkelijke schrijvers van het spijkerschrift, de 
Sumeriers, ondergingen in de Semietische overweldigers van het 
land, de Akkadiers, namen deze laatsten een groot deel van de 
Sumerische cultuur over, waaronder de demonen-theorie. Hun 
militaire successen verbreidden deze cultuur over een deel van 
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West-Azie, maar uiteindelijk werden ook zij overspoeld door de 
Perzen en nog later door de Griekse beschaving. En ongetwijfeld 
zou er van de demonentheorie niet veel overgeblcven zijn, als de 
Israelieten, de bewoners van Palestina, een klein Semietisch volk, 
maar in het bezit van hoogstaande religieuze opvattingen, deze 
niet hadden bewaard. 

Bij hen was echter de ontwikkeling van de geneeskunde uit de 
theologie geheel anders verlopen dan in Mesopotamie; ongetwijfeld 
door het geheel andere uitgangspunt. Om de demonen in hun 
denken te kunnen inpassen, moesten deze ingrijpende veranderingen 
ondergaan, waardoor zij evolueren van een geneeskundige theorie 
tot figuren met op de ecrste' plaats religieuze waarde. Hier be- 
eindigen de demonen dan ook hun medische loopbaan onr deze 
voort te zetten in de theologie als duivels. 

En zo is deze Studie tevens een bijdrage tot de kennis van het 
prae-theologisch Stadium van de duivels. Dit Stadium verklaart 
de grote belangstelling, die de duivels altijd houden voor geestes- 
zieken, d.w.z. de zieken, die vroeger als demonisch beschouwd 
geweest waren. Maar nu was het niet rneer de geneeskunde, die 
zieh met hen bezig hield, maar de theologie; de instelling, die deze 
tegenover het vraagstuk liad, leidde uiteindelijk tot de heksen- 
processen. De demonen waren geworden van een theorie, waarmee 
de Sumeriers de mens van ziekte en angst wilden bevrijden, tot 
duivels, een theorie, waarmee het Christendom dezelfde mens met 
angst vervulde, ja, waarmee het hem vermoordde. Toen kregen 
de duivels de kans te doen, waarvoor de Sumeriers altijd bang 
geweest waren: „De demonen zijn overzadigbare bloed-eters; geen 
grijsaard, geen man of vrouw, geen kind zullen zij sparen”. 

En al heeft sindsdien de geneeskunde de zorg voor de ongelukkige 
geesteszieken wederom op zieh genomen, de duivels zelf, de af- 
stammelingen van de eerstelingen van het Sumerisch geneeskundig 
denken, zijn het onbetwist bezit van de theologie gebleven tot op 
den huidigen dag. 


HOOFDSTUK i 


BABYLONISCHE GENEESICUNDE 

Voor het goed begrip van de Babylonische demonen-theorie is 
enig inzicht in de algemene geneeskundige opvattingen der Baby¬ 
loniers noodzakelijk. Het is niet de bedoeling hun geneeskunde 
in zijn geheel uiteen te zetten, slechts hun geestes-instelling 
tegenover medische vraagstukken zal met enkele voorbeelden 
duidelijk gemaakt worden. 


§ i. De genezer 

Herodotus beschrijft de geneeskunde bij de Babyloniers als 
volgt: .,De zieken brengen zij naar de markt; want zij maken geen 
gebruik van artsen. De voorbijgangers geven de zieke raad over 
zijn ziekte, als zij aan dezelfde kwaal geleden hadden als hij, of 
een ander daaraan hadden zien lijden. Zo geven de voorbijgangers 
raad en zij prijzen datgene aan, waarmee zij zelf de ziekte zijn 
kwijtgeraakt of een ander hebben zien kwijtraken” *). Indelitte- 
ratuur wordt de waarheid hiervan algemeen betwijfeld, zo niet 
ontkend, voornamelijk op grond van twee gegevens: de teksten 
over de artsen en de uitgebreide geneeskundige geschriften in 
spijkerschrift. 

De berichten over de Babylonische artsen maken echter geenszins 
waarschijnlijk, dat geneeskundige behandeling voor ieder bereikbaar 
was; integendeel, zij behandelen nagenoeg uitsluitend de koning, 
zijn familie en de hofhouding 1 2 ). Zodra de patient buiten de residen- 
tie verblijft, wordt de koning gevraagd, een arts te zenden: bij 
voorbeeld naar Mari, een stad aan de middenloop van de Eufraat 
en toen zetel van een gouverneur, in dit geval zelfs een zoon des 

1) Herodotus, Historiae I, 197. 

2) L. Waterman, Royal Corvespondence of the Assyriern Empire, meent 
ten onrechte, dat “more widely" genccskundig behandeld werd; zijn 
voorbeelden in P. IV, pg. 34-36 bewijzen dat niet: brief 341 gaat over een 
dienstmeisje (amtu\) van de koning; 00k de patienten van de brieven 392, 
465, en 1133 zijn kennelijk relaties van hem. 
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konings, Iasmah-Addu. Hij schrijft zijn vader, dokter Meranum te 
zenden, want ,,Risia is ziek ten dode; laat hij snel komen, dan zal 
deze niet sterven” *). Deze kon natuurlijk niet behandeld worden 
door de (militaire) wondartsen, die wel aanwezig waren, en van 
wier standing wij een goed beeid krijgen in een brief van zijn 
vader aan Iasmah-Addu: „Een dokter en vijf koks zijn gedeserteerd 
en bij jou ondergedoken; zij houden zieh bezig met gewelddaden 
en vernieling; hun enig genoegen is het huis van de herbergierster” 1 2 ). 

Als argument ten gunste van Herodotus’ bericht kan de in de 
Bij bei beschreven toestand op geneeskundig gebied aangehaald 
worden: de zieken worden naar de markt of pleinen gebracht 3 4 ). 
Van geneeskundige behandeling der vele zieken der Evangelien is 
slechts eenmaal, en dan nog in algemene en ongunstige zin sprake: 
,,een vrouw, die veel te verduren had gehad van vele artsen en 
daaraan haar hele vermögen had uitgegeven ,, 4 ). 

In het Oude Testament vinden wij alleen artsen bij een koning, 
Asa 5 ). Wondbehandeling wordt wel herhaaldelijk vermeld 6 ). 

In het algemeen kan men de Babylonische genezers in twee 
groepen verdelen: de asü en de äsiftu. 

Het woord asü wordt beschouwd als een transscriptie van het 
Sumerische A-zu : water-kenner en is tevens een vertaling van i-zu: 
olie-kenner. Zijn oorspronkelijke taak zou dan gelegen hebben in 
de verklaring van de magische betekenis van olie-vlekken op het 
water 7 ). Deze etymologie vindt steun in het feit, dat hij nogal eens 
in het gezelschap van de barü, de waarzegger, wordt aangetroffen 8 ). 

1) Archives Royales de Mari, 1950-4; i, 115. Misschien zou het overigens 
met de zieke zo’n vaart niet gelopen hebben. Köningen zijn niet altijd vrij 
van overdrijving; zie L. Waterman, l.c. brief 34S waar dokter Marduk- 
apal-iddin aan de koning, die zieh zeer ziek voelt (zijn handen en voeten 
zijn verlamd, zijn ogen kan hij niet openen, hij wordt kaal en de koorts 
verteert zijn beenderen) schrijft: die huidziekte gaat wel over en je mag 
alles eten! 

2) Archives Royales de Mari, I, 28, 13-18. 

3) Mc. 6, 56; AA. 5, 15. Zie 00k Lc. 14, 21, waar de dienaar op pleinen en 
straten bedelaars, gebrekkigen, blinden en lammen vindt. 

4) Mc. 5, 26; Lc. 8, 43. 

5) 2 Chr. 16, 12. 

6) Ex. 21, 19; Js. 3, 7 en andere. 

7) Zie J. Hunger: Becher-wahr sagung bei den Babyloniern. Volgens 
A. Ungnad, AjO. XIV, pg. 252, noot 7 zou asü: bader, betekenen. 

8) TDPM. T. 18, obv. 14; KAR. 144, obv. 1. 
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In ieder geval is het essentiele deel van zijn naam zu: weten; een 
man dus, die iets weet. (De Nederlandse dokter is ook doctus , 
deskundig, evenals zijn Arabische collega, In de teksten 

treedt hij niet op als iemand, die weet, maar als een man, die doet x ). 
De wetgeving van Hammurabi kent hem als chirurg en bepaalt 
zijn honorarium voor een geslaagde en zijn straf voor een mislukte 
operatie 1 2 ). In de brieven uit Mari wordt ook een asü gevraagd 
voor chirurgisch werk: ,,De muur Staat op instorten en er is 
niemand om deze te hersteilen; als een steen zou vallen en een 
man treffen, is er geen enkele asü ” 3 ). In de litteratuur is hij verre 
in de minderheid tegenover de äsipu , al heeft hij uiteindelijk de 
strijd gewonnen; van zijn naam is in de beide Semietische wereld- 
talen het woord „genezen” afgeleid: Aramees XON en Arabisch Ü. 
Maar in Babylon is hij voorlopig zo ver nog niet; Hammurabi 
dreigde met ernstige verminking ingeval bij een operatie aan de 
slaap (?) het oog onherstelbaar beschadigd zou worden, een grove 
kunstfout dus 4 5 ). De geneeskundige litteratuur vermeldt van 
chirurgisch werk weinig, en dat is nog gedeeltelijk onzeker 0 ), en 
even onzeker is het bestaan van een rab ase : hoofd-asw 6 ). 

Äsipu is de Babylonische vertaling van talrijke Sumerische 
woorden, waarvan vele het teken „praten” bevatten 7 * * ). In over- 


1) AMT . i o 1, 3, 15 (en 2, 7, 4), zie R. C. Thompson in RA. XXVI, 
pg. 86 , noot 3: „Als de zieke pijn (gig) heeft bij het herhaald onderzoek 
(of behandeling; lett. aanraken: su) van de asiV’. 

2) Codex Hammurabi , § 215-223. Als voorbeeld § 221: „Als de asü het 
gebroken bot hersteld heeft ...” 

3) Archives Royales de Mari, 11 , 127, 9. 

4) Codex Hammurabi § 218. Wat met het openen van de nakkaptu 
eigenlijk bedoeld wordt, is niet geheel duidelijk. Nakkaptu is de Babylo¬ 
nische vertaling van het Sumerische sag-ki, schedelbasis, zie Hoofdstuk II, 
§ 3. Het lijkt daarom mogelijk, in deze operatie de schedel-trepanaties te 
zien, zoals deze bij Lachisch gevonden zijn. (Afbeeldingen in G. E. Wright, 
Biblical Archaeology (1957), Pg- *69» fig- I2 °)- 

5) Zie R. Labat, Journal Asiatique 242 (1954)* Pg- 207-218. 

6) Deze „chef des m<klecins” is doorgedrongen tot de Revue Philoso- 
phique de la France et de VEtranger, 143, pg. 419 en RA. XL, pg. 54. De 
tekst, waar dit op steunt is de colophon in amt. 105, 2; deze heeft echter 
duidelijk gal-a-ba-meS, hoofd der schrijvers, wat daar ook meer te ver¬ 
wachten is. (Zie RLA, I, pg. 464, A).) 

7) ka, mu 7 , isib (waar mogelijk het woord äsipu van afgeleid is); zie 

verder A. Ungnad, AfO. XIV, pg. 252-3 over de Sumerische schrijfwijzen 

van äsipu. 
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eenstemming daarmee heeft hij practisch alle geneeskundige 
teksten geschreven en Hammurabi heeft niets tegen hem. Zijn 
behandeling gaat uit van het principe, dat het juiste woord op 
de juiste wijze en plaats gesproken onder de juiste omstandigheden 
invloed uitoefent op de buitenwereld 1 ). Zijn macht is dus onzicht- 
baar en groot; niets zou gevaarlijker zijn, dan dat hij, of een ander, 
deze clandestien en ten eigen bäte zou aanwenden, met andere 
woorden, dat hij zieh van de officiele, witte magie, die ten voordele 
is, zou afwenden, om tot de zwarte magie, die ten nadele is, te 
vervallen. In dat geval spreekt men van een kassapu , tovenaar, 
die in de Codex Hammurabi met de dood bedreigd wordt 2 ). En 
terecht, want toverij leidt tot veelal dodelijke ziekte: AMT. 
90, 1 rv. 24-28 beschrijft een geval van betovering, dat op de 
28e dag tot de dood leidt 3 ). 

Het is dan 00k niet te verwonderen, dat in de door de äsipu 
beschreven diagnostiek de toverij een belangrijke plaats inneemt 4 5 ). 
De gehele bezweringsserie Maqlü 6 ) is gewijd aan afvveer tegen 

1) Dit is uiteindelijk het wezenskenmerk der magie; in vroege tijden, 
als menselijke ervaring de enige kennis en spierkracht de eilige hulpbron is, 
komt de magie te hulp voor het oplossen van de talrijke vraagstukken op 
het gebied van weten en kunnen. Haar hulpmiddelen zijn arbitrair en 
onbegrijpelijk en kunnen slechts door „ingewijden” met succes worden 
toegepast; haar causaliteit is zeer dwingend: mislukking wijst met zekerheid 
een fout in het gemaakte proc6d6 aan. Haar origine gaat — althans in 
Mesopotamie — verloren in de praehistorie; in de ons bekende teksten 
maakt zij door de ingewikkeldheid der voorschriften en haar gedeeltelijk 
theologische omduiding, de indruk reeds haar hoogtepunt gepasseerd te 
zijn. De verklaring der magische proc<kl6’s met bovenmenselijk, goddelijk, 
weten en kunnen is duidelijk secundair, en dient om de magie met de 
jongere theologie op goede voet te brengen. 

Diagnostiek en therapie van ziekte stamt uit de magie; behandeling van 
wonden, waarvan de aetiologie duidelijk en het verloop eenvoudiger is, 
Staat daar gehcel buiten; het is een ambacht. Deze scheiding tussen Chirurgie 
en geneeskunde is vele eeuwen blijven bestaan (en bestaat nog, o.a. bij de 
Nederlandse arts-examensü). 

2) Codex Hammurabi , § 1-2; evenzo in § 47 van Tablet A — Middle 
Assyrian Laws, bij Driver and Miles, The Assyrian Laws. 

3) Deze dodelijke complicatie van de toverij is de zi-ku 5 -ru-da (nikis 
napisti, afsnijden van de keel), waartegen talrijke middelen opgesomd 
worden in AMI . 87, 2; 42, 5; 99, 2; 44, 4 en 90, 1. Op te merken valt nog 
dat in AMT. 89, 1, 11, 16 en 19 de tovenaar wordt aangeduid als en-ka, 
bei dababi, tegenstander. 

4) Onder andere: AMT. 83 en 86; TDPM.T. 40, 15-20. 

5) G. Meier, Die assyrische Beschiuörungsserie Maqlü. AfO. Beiheft 2, 1937. 
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ziekte-veroorzakende toverij. De verbale therapie van de äsipu 
wordt gewoonlijk „bezweren” genoemd en was in zijn werking 
afhankelijk van het letterlijk juist reciteren van de tekst; daar 
deze veelal in het Sumerisch luidde, werd voor de toehoorders 
(ook voor de äsipu?) een interlineaire Babylonische vertaling 
toegevoegd 1 ). Maar ook kwam het voor, dat dit degenereerde tot 
zinloze klankgroepen, vooral in het begin van een bezwering, bij 
voorbeeld: 

EN KI-E-ES LI-BI-IS KI-DI-IS A-RA-AB-BI-ES NA-AD-RI-ES 2 ) of! 

EN NA-RI-ES MI-IN-DI-ES NA-RI-ES HU-UL-PA . 3 ) (hier is de 

regel afgebroken en vervolgt in regel io): siptcwi an-ni-tam unu 
eli sammi qät etinwn mi tawianni : deze bezwering zult gij uitspreken 
over het kruid voor (de ziekte) hand van een demon. 

Het ziet er naar uit, dat deze wijze van beoefening der genees- 
kunde door Herodotus niet als zodanig is herkend, wat nog in 
de hand gewerkt werd door de omstandigheid, dat deze meestal 
binnenshuis en gedurende het nachtelijk duister werd bedreven. 

§ 2 . De GENEESKUNDE 

Het tweede argument, dat tegen de waarheid van Herodotus' 
bericht wordt aangevoerd is de uitgebreide geneeskundige littera- 
tuur, die in spijkerschrift is aangetroffen. De hoeveelheid is inder- 
daad groot; het aantal observaties, dat de geschoolde onderzoeker 
verraadt, daarbij echter klein. De meeste waarnemingen bevatten 
opvallende uiterlijkheden, en men kan daarin de ontwikkeling van 
de geneeskunde uit de magie soms zeer duidelijk volgen. Als 
voorbeeld de verkleuringen der lichaamsdelen in R. Labat’s 
TDPM , waarin e6n, soms meer, Symptomen gevolgd worden door 
een diagnose of aetiologie en een prognose. Van enige therapie is 
geen sprake, noch van de mogelijkheid, dat deze de prognose zou 


1) Zelfs het woortl „bezweren” is een vertaling van het Sumerische 
(zi)-päd: tämü, reciteren. Tämü heeft als tweede betekenis: zweren, eed 
afleggen. Het grickse (££)6pxt£o) betekent oorspronkelijk: beedigen, en wordt 
gebruikt als vertaling van het verkeerd begrepen tämü. 

2) Maqlu, T. 2, 148-9. 

3) AMT. 97, 6, 9. Een ander voorbeeld in KAR. 252, II, 19-20: hu-ub-ba 
hu-ub-ba ab-ni a-ra-a e-ra-a us-ru-qu uS-lu-lu. 

In de Griekse bezwe^ingslitteratuur is dit verschijnsel bekend als Ephesia 
grammata. 
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beinvlocden. De meest voorkomende verkleuringen zijn: wit 
(pisü ), rood (sämu), groen (arqu) en zwart (salmu ); wit ontbreekt 
nogal eens. Bij parige lichaamsdelen onderscheidt men bovendien 
nog: rechts, links en beiderzijds. Zwart heeft de slechtste prognose, 
rood meestal de beste; dezelfde afwijking is rechts günstiger dan 
links, en dat is weer beter dan beiderzijds. 

„Als zijn rechter tepel (borst: ubur) rood is, zal hij 
genezen. 

Als zijn linker tepel rood is, zal hij sterven. 

Als beide tepels rood zijn, is er geen „slag” 1 2 ). 

Als zijn rechter tepel groen is, zal zijn ziekte veränderen. 

Als zijn linker tepel groen is, is zijn ziekte ernstig. 

Als beide tepels groen zijn, is het ongunstig 3 ). 

Als zijn rechter tepel zwart is, is het ongunstig. 

Als zijn linker tepel zwart is, kan het lang duren, maar hij 
sterft. 

Als beide tepels zwart zijn, zal hij snel sterven” x ). 

Evenzo over de gilsu, een lichaamsdeel, dat nog niet met zeker- 
heid geidentificeerd is. R. Rabat vertaalt met: extremite supe- 
rieure du grand trochanter, CAD met: heup. Men zou in verband 
met ook kunnen denken aan de zitknobbel: 

„Als zijn rechter gilsu rood is,. 

Als zijn linker gilsu rood is, zal zijn ziekte slepen (zabälu). 

Als beide gilse rood zijn, is er geen slag. 


1) Tekst in TDPM. T. 12, I, 9-13. 

2) Geschreven: pa nu tug. De betekenis ismij onduidelijk en wordt 
niet helderder van een vertaling als: er is geen letsel. Dit zou de zaak 
alleen maar verklären, als rood de physiologische kleur was, maar in dat 
geval sterft de patient niet bij een rode linker tepel. Waarschijnlijk is er 
geen redelijke verklaring, omdat ook niet aangeduid is bij de verkleuring 
van de 6ne tepel hoe de andere het maakt. 

3) Geschreven: na-hi-it. Het woord is mogelijk identiek met: nakud, in 
TDPM. T. i, 12 en frequent. Verwantschap is mogelijk met & , moeizaam 
(twijfelachtig) zijn, en dan is TDPM. T. 1, 12 te lezen als \ na-kud la tetehhi-su: 
het is moeizaam, twijfelachtig, gij moet niet naar hem toegaan. Men kan 
echter ook verband zien met nm, afdalen. Zie ook KAR. 72, rv. 9 waar een 
betekenis als „uitspuwen voor de hand ligt. (Ebeling vertaalt met: 
hoesten). 
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Als zijn rechter gilsu groen is, zal zijn ziekte veränderen 

Als zijn linker gilsu groen is, is zijn ziekte ernstig. 

Als beide gilse groen zijn, is het ongunstig. 

Als zijn rechter gilsu zwart is, is zijn ziekte ernstig. 

Als zijn linker gilsu zwart is, is het ongunstig. 

Als beide gilse zwart zijn, zal hij sterven x ). 

Precies dezelfde prognosen hebben de overeenkomstige ver- 
kleuringen der qinnäte : billen 2 ). 

Met weinig of geen variatie worden zij de verkleuringen behandeld 
van: girru, keel 3 ); esenseru , wervelkolom 4 ); ür-kun, perineum(?) 5 ) 
en zo voorts. Ook de rnusaru , anus 6 ), zu, faeces 7 ), sinäti, urine 8 ), en 
marin , de gal 9 ), die de patient uit de mond braakt, tonen dezelfde 
verkleuringen. (De gal kan ook wit zijn!). 

De kleuren van het gelaat hebben meer mogelijkheden: rood, 
rood en groen, rood en zwart, wit, wit en groen, wit rood zwart en 
groen, groen, groen en zwart, zwart, zwart en wit 10 ). Ook huid- 
uitslagen hebben deze kleuren: ud-a op neuspunt of gezicht, 
bubutu op het gezicht n ). 

Bij zwangere vrouwen laten de verkleuringen toe, om het ge- 
slacht van de foetus te bepalen: is de tepel zwart, dan krijgt zij 
een zoon, is hij rood, een dochter; is hij wit, helaas niet te lezen; 
is hij groen, een abortus 12 ). Klaarblijkelijk is dan hetgeen er boven 
van de algemene prognose gezegd werd, niet meer van toepassing. 

De sleutel tot deze teksten geeft ons de volgende observatie: 
,,Als de äsipu op weg naar de zieke een zwart varken ziet, zal deze 


1) 

TDPM. 


14, I, 1-9. 

2) 

TDPM. 

T 

14, I, 32-40. 

3 ) 

TDPM. 

T 

10, obv. 41-44. 

4 ) 

TDPM. 


12, III, 23-27. 

5 ) 

TDPM. 

T* 

12, IV, 7-9. 

6) 

TDPM. 

1'. 

14, II, 23-25. 

7 ) 

TDPM. 

T. 

14, 11, 16-18. 

8) 

TDPM. 

T. 

14, 11, 39-4 x - 

9 ) 

TDPM. 

T. 

7 - 49 \ 52 ’. 

10) 

TDPM. T. 

9, 3-21. Veelkleurigheid ook in T. 4, rv. 54, indien men in 

plaats van R. 

Labat’s par-sat (s£par6 ?), bar-mat leest; men vergelijke ba-rum 

in T. 

33, 3. 20. 21 

. In T. 35, 8 is dan ook bar-mat te lezen. De gewone schrijf- 


wijze van veelkleurig is echter wel burrumu; cf. Ebeling, RLA, III, pg. 20. 

11) Zie ook AMT. 78, 7, 4 en 8 voor rode en witte n-bu-bu-ul. 

12) TDPM. T. 35, 28-32. 
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sterven; als hij een wit varken ziet, zal hij genezen” x ). Deze 
prognostica zijn dus ontleend aan de omen-litteratuur, waarmee 
de äsipu de toekomst vaststelde. Maar de geneeskundige toepassing 
is tevens de eerste stap in de goede richting; de äsipu tracht de 
Prognose af te lezen uit verschijnselen, die hij aan de patient zelf 
observeert. Hier staan wij bij de geboorte van het geneeskundig 
onderzoek en hier kijkt misschien voor de allereerste keer de 
gedachte om de hoek, dat de ziekte in oorzaak, prognose en therapie 
gelocaliseerd moet worden in de zieke. 

Een andere, met deze verkleuringen verband houdende tekst, is 
al veel verder gevorderd; er wordt een diagnose of aetiologie ge- 
steld, namelijk toverij en er wordt een behandeling aangegeven: 

summa amelu ikal isatti-ma ana sere-su ul i-te-eh-hi za-mar arqu 
za-mar sämu za-mar pa-nii-su is-sa-na-al-li-mu 
u-ta-ad-dar(\) [ uS-ta-na]-ah 

ana da-ba-bi libbi-su . 

ga-ad-di-is . 

ma-aia-li-su . 

amelu suätu amel kaSsapu . 

salam amel kassapi . 

pän il samas tasakkan an -su . 

hi zikäru lu [sinnistii .... 

Als een man eet en drinkt, maar niet dikker wordt; zijn gezicht 
beurtelings groen, rood en zwart verkleurt; als hij veel zucht en 

(probeert) te praten, . . . zijn handen (?) .... zijn bed.. een 

tovenaar heeft deze man (betoverd). Een beeid van de tovenaar 
. . . zult gij voor de zonnegod plaatsen (en zeggen): of gij een man 
zijt, dan wel een vrouw . . . . 1 2 ) 

1) TDPM. T. t, 9-10. Het vaststellen van toekomstige gebeurtenissen op 
grond van deze en dergelijke omina was in Babylon zeer verbreid; in het 
algemeen kon de uitkomst tweeerlei zijn: de wens wordt vervuld of niet. 
Tot de meest opvallende bijzonderheden hierbij behoort, dat het vervnllen 
van de wens, in geval van ziekte betekent: hij zal sterven, en het niet 
vervnllen: hij zal genezen. De juiste verklaring van deze scliijnbare 
incongruentie is bij mijn weten nog niet gevonden. 

2) Tekst in AMT. 86, 1, II, 12-21. De vertaling van R. C. Thompson 
in AJSL. 47, pg. 12 wijkt in enkele punten iets af. Her woord ga-ad-di-is 
geeft hij weer met ,,a courtesan”. In hetzelfde A JSL. 47, op pg. 176, nr. 32 
verdedigt B. Meissner de vertaling van gattu : gestalte. 
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Een belangrijke steun voor de äsipii bij zijn zoeken naar mogelijk- 
heden tot geneeskundige hulp was zijn scherp observatie-vermögen. 
Zijn waarnemingen verraden belangstelling en scherpzinnigheid, 
al is er van echte medisch-technische bestudering van ziekte- 
verschijnselen nog geen sprake. Als voorbeelden de volgende drie 
ziekte-beschrijvingen: „Als hij doelloos rondkijkt, zwijgen hem 
overvalt, als hij met zichzelf praat en onwillekeurig (la ftak-ki) 
lacht; als hij wel voedsel eet en water drinkt, maar zonder smaak; 
als hij: wee, mijn hart, zegt en begint te züchten, dan lijdt hij aan 
liefdes-ziekte *). Bij man en vrouw is het hetzelfde” 1 2 ). 

Een beschrijving van paranoia: ,,Als een mens een vijand 
heeft, een kwade lastertong hem vervolgt, men hem aanklaagt, 
zijn woorden verdraait, hem belastert; niemand tegen hem de 
waarheid spreekt, allerlei toverij hem onmerkbaar omringt; god, 
koning, prins, baas, politie en de wacht bij het paleis tegen hem 
opgezet zijn, zodat zij hem onwelwillend zijn . . 3 ). Tenslotte een 

tekst, die twee soorten „toevallen” onderscheidt: ,,x\ls de zieke 
zijn hals voortdurend naar rechts draait, zijn handen en voeten 
krampachtig houdt, zijn ogen gesloten houdt en naar boven draait, 
schuim op zijn mond komt en hij röchelt, an-ta-sub-ba 4 ); als hij 
wakker is, wanneer het hem overvalt, is het de echte; als hij, 
wanneer het hem overvalt, zichzelf niet kent, is het niet echt” 5 ). 

Maar tot een specifiek geneeskundig onderzoek is het niet ge- 
komen, hoewel Contenau in Medecine, pg. 188-9 het digitaal 
onderzoek per rectum veronderstelt bij paradoxe urine-retentie op 
grond van de volgende tekst: „summa amelu birki-su issana- 
bat me * at sinäti-su ut-ta-na-[tak ka-la-a la i-la-] ta-ma-har tam-mar 


1) Liefdesziekte is vcrlicfdheid; 00k in de Bijbel wordt deze toestand 
onder de ziekten gerekend: Ct. 2, 5; 2 5 . 13, 2. 

2) TDPM. T. 23, obv. 6-9. 

3) Tekst en vertaling bij E. Ebeling, Arch. Oy. 17, I, pg. 186 f. 

4) an-ta-sub-ba, letterlijk: van boven af op hem gevallen, wordt in het 
Akkadisch weergegeven met miqtu , val. In onze taal overeenkomend met 
het begrip „toeval”. Het is een in de geschiedenis der geneeskunde uiterst 
belangrijk ziektebeeid, omdat het, meer dan welk 00k, een bovennatuurlijke 
oorzaak schijnt te hcbben. Hippocrates wijdt er een apart tractaat aan, 
Trepl tepvjq vouctou, om deze mening te bestrijden en verklaart daarna het 
ziektebeeid uit vaatveranderingen. 

3) TDPM. T. 10, obv. 1-3. 
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ina ubäni-ka : Als de penis van een man voortdurend gegrepen is, 
zijn urine afdruppelt en hij deze niet kan ophouden, kijk dan eerst 
met uw vinger” 1 2 3 4 ). Het gebruik van de vinger door de geneeskundige 
wordt ook op andere plaatsen vermeld 2 ), nergens echter voor 
rectaal onderzoek. ln CT. XXIII, 36, 57 en 64 blijkt heel duidelijk 
dat de onderzoeker zijn vinger gebruikt om de geur van een 
vloeistof vast te stellen 3 ); ik vermoed, dat in Contenau’s tekst ook 
wel niet de bedoeling geweest zal zijn te toucheren, maar te ruiken. 

Wat de Babylonische geneeskunde ook bereikt mag hebben, 
van enig inzicht in anatomie en physiologie, laat staan patholo¬ 
gische anatomie en physiologie, blijkt niets 4 ). Het invoeren van 
de obductie is voorbehouden geweest aan de griekse artsen 5 ); de 
Babylonische observaties, hoe interessant ook, zijn aan de opper- 
vlakte gebleven. Tot een volkomen scheiding van geneeskunde 
enerzijds, en theologie en magie anderzijds is het in Babylon nooit 
gekomen. 

§ 3. De zierten 

Al was er geen anatomische of physiologische basis, toch zijn de 
Babyloniers er in geslaagd een aantal ziektebeelden als nosologische 
eenheden af te grenzen, zuiver op de uiterlijke verschijning. Maar 
de namen, waaronder deze in de geneeskundige teksten optreden, 
zijn nog volkomen ontleend aan de algemene taal of gods- 
dienstig-magische termen. Het is niet mogelijk deze te identificeren 
met onze ziekte-beelden, wel komt vertaling in onze populair- 
geneeskundige termen in aanmerking. Hiervan wederom een aantal 
voorbeelden; an-ta-sub-ba, toeval, kwam reeds ter sprake. 

Wat betreft het ziektebeeld: bennu , in Hammurabi's wetgeving 
maakt het optreden van bennu binnen een maand een contract 
over de koop van een slaaf ongeldig 6 ). Hieruit volgt al terstond, 

1) AMT. 63, 1, 14-13 bewerkt door R. C. Thompson, in Bab. XIV, 1934» 
pg. 74 en 119. 

2) AMT. 31, 7, 8; 11, 2, 1. 

3) De tekst luidt: summa amelu ana muhhi-iu me u-kä\l-la ina'] ubäni-ka 
rabiti a-£av me me ‘ u-kal-lu tiltanapaT 1 summa ser(gis)-su bi--sat . . . Als een 
man op zijn hoofd vocht heeft, raak dan met uw duim de vochtige plaats 
aan; als zijn vlees stinkt .... 

4) Van deze mening is ook R. Labat in RA. XL, pg. 35, nt. 2. 

5) Holma, Körperteile, pg. XII. 

6) Codex Hammurabi § 278; zie over bennu ook Bab. XIV, pg. 147, nt. 1 # 
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dat bennit een algemeen begrip moet zijn en dat de al dan niet- 
aanwezigheid van bennu gemakkelijk moet kunnen worden vast- 
gesteld. De gewone schrijfwijze BE-EN(nw) maakt de betekenis 
duidelijk: belütu, heerschappij, bezetting; van de kant van de 
patient uit gezien: bezetenheid. Daarop wijst 00k de parallel-naam 
nam-en-na 1 ). Nog andere namen zijn: ama(l)-CxIG-dug-ga, en- 
uruta, SUL-PA-E-A-RI-A; de laatste twee namen kennen wij in hun 
Babylonische vertalingen, resp. bel-üri, heer van het dak, en 
rihül-il-Sulpaea, kroost van de god Sulpaea, als ziekten 2 ). Bennu 
omvat dus een aantal ziekte-beelden, met als kenmerk dat de 
patient zijn op het 00g normaal gebouwde lichaamsdelen niet op 
de normale wijze kan gebruiken 3 ). Ter illustratie enlcele teksten: 

„Als (de zieke) zijn hals voortdurend naar links draait, zijn 
handen en voeten gestrekt zijn, zijn ogen naar boven gericht, 
schuim op zijn mond komt, hij röchelt en zichzelf niet kent; en 

hij bij het einde van de aanval. an-ta-sub-ba, hand van de 

god Sin” 4 ). 

,,Als een vrouw ziek is en haar handen boven haar hoofd 
geplaatst niet naar beneden kan brengen, hand van bel-üri' 5 ). 

1) CT. XXIV, 13, 43 f. -f 23, 99 f. üaarvoor spreekt 00k de enkelvoudige 
schrijfwijze be (niet bad!), die Sudhoff, Archiv für Geschichte der Medizin, 
IV, 3, 362, 1100t, vermeldt. be: hehr, bad: läbiru, zwak, broos(?). De gewone 
betekenis van läbiru is echter wel: oud; tegenwoordig als til, sumun of 
sun gelezen. 

2) Nog een andere Sumerische schrijfwijze van bennit is sa-ad-nim, w^at 
tevens Sa-as-sa-fu vertaald wordt. CT. XVII, 20, 39-60: ä-su-gir-bi sa-ad- 
nim wordt dan: zijn ledematen zijn bezeten. Deimel, SL. 104, 76 vertaalt: 
eine Gelenkkrankheit. 

3) Dit is 00k het kenmerk van de bezetenheid in de Bijbel, zie Hoofdstuk 
IV. Ook daar wordt de cliagnose door de omstanders of familieleden gesteld. 
De identificatie, die Sudhoff (Archiv für Geschichte der Medizin, IV, 3, 
pg. 353 f.) maakt van bennit met Upa voao c, op grond van griekse contracten 
uit Egypte is dus wel juist, maar onvolledig. Door zijn grote frequentie en 
uiterst spectaculaire aanvallen is echter an-ta-sub-ba op den duur w r el een 
op de voorgrond tredende vorm van bezetenheid geworden. 

4) TDPM. T. 10, obv. 4-6. Sin is de tnaangod. 

5) TDPM. T. 36, 11. Bel üri w^ordt door A. Ungnad in Afü XIV, 268, 32 
vertaald met somnambulisme; dit wordt terecht venvorpen door J. V. 
Kinnier Wilson in Iräq, 18, 143, 18, die het voorlopig ongedefinieerd wil 
laten. R. C. Thompson in JRAS 1924, pg. 457 vertaalt: d LUGAL-ÜR-RA 
enä 2 imitti it sumeli-Su i-qap-pi-is met: his eyes right and left squint. 
Maar fDp is het samentrekken, sluiten van hand of mond. Dus: ogen dicht- 
houdcn ? of: ängstig rondkijken, nystagmus ? (PP: springen, Ct. 2, 8). 
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Deze toestand zouden wij tegenwoordig kataleptisch noemen. 

„Als een kind i, 2, 3, 4 jaar geworden, bezeten (?) 1 2 ) is, noch 
opstaan kan, noch blijven staan, niet zelf kan eten, zijn mond 
gegrepen is, zodat het niet kan spreken, rihüt il Sulpaea ; dit komt 
niet in orde 3 )’\ *) 

De nauwe verwantschap tussen de genoemde ziekten blijkt 00k 
uit de teksten, waar onderlinge overgang van het ene beeid in het 
andere besproken wordt; bij voorbeeld: als bel-üri of rihüt il 
Sulpaea tot an-ta-sub-ba wordt . . . . 4 ) of waar deze ziekten in 
onderling verband behandeld worden 5 ). 

summa gab( ?)-mes ikkale me *-su dannis ikkal-ma dannis isattl 
ik-ta-na-la dannis ik-ta-na-al 7 ) ig-ta-na-lud 
u ip-ta-na-[ru]-ud amelu suätu bennu sabit-su 
amelu suätu lu ina arhi ln ina tarbasi lu ina näri isabbat-su 

Als zijn borst (?) hem pijn doet, hij veel kan eten en drinken, hij 
alles kan doen 7 ), maar toch siddert en ängstig op een neer loopt; 
bennu heeft deze man te pakken; hij heeft hem, hetzij op de weg 8 ), 
hetzij in de stal, hetzij in de rivier gegrepen 6 ). 

De äsipu heeft dus ingezien, dat bennu een ziekelijke toestand 
was in tegenstelling tot Hammurabi; deze maakte namelijk het 
contract over een zieke slaaf niet ongeldig. De wetgever beschouwt 
dus „bezetenheid” niet als pathologisch 9 ) maar wel als een bij- 

1) TDPM. T. 40, 21-23. 

2) Tekst heeft: su-ub-bu-us-ma. Volgens Deimel, SL III, 2, pg. 412 is 
sabsu : lü-me-en, nam-en, en-na (gu 2 -bu en gu 2 -ki-ku-lal: sab-zit). Ver- 
gelijk 00k fÜWn in 2 5 . 1, 9, die Saul “te pakken“ heeft. 

3) Geschreven: nu si-sä. Dit zal hier wel niet de betekenis: defaeceren, 
hebben; zie R. C. Thompson in RA. XXVI, pg. 56, nt. 3; S. Langdon in 
RA. XXVIII, pg. 14 en R. Labat en J. Tournay in RA. XL, pg. 121, nr. 20. 

4) TDPM, T. 26, 55. 

5) TDPM. T. 26, 37-57. Sultantepe Tablets (1957, Gurney and Finkel* 
stein), nr. 89. Maqlü, T. 2, 57-58. 

6) Sultantepe Tablets, nr. 89, 192-195. 

7) Of: iq-ta-na-al, voortdurend jammert. Stam: Vlp. 

8) Het teken schijnt wel degelijk het determinatief m, arhu (nT), maand, 
te zijn, maar zonder nadere bepaling zoals in de regels 43, 34 en 89. Is 
dit een misschrijving voor het gelijkluidende arhu, weg (IHK) ? Zie nog 
Hoofdstuk II, § 4, de räbi$n. 

9) Zie bijv. J. B. Pritchard, Ancient Near Rastern Texts op pg. 26, 
waar Wen-Amon een bezetene wil ontvoeren, omdat deze ,,de god“ bevat 
Evenmin herkent het Oude l'estament een dergelijke toestand als patho¬ 
logisch, zie Hoofdstuk IV, § 1. 
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zonder ongunstige toestand, met betrekking tot mogelijke arbeids- 
prestatie. Op deze wijze duidt dus de äsipu een juridisch-theologisch 
begrip om tot een medisch, en was daarmee, zoals later bleek, zijn 
tijd vele eeuwen vooruit. 

Deze geneeskundige interpretatie heeft de äsipu 00k weten te 
geven aan het geval, dat Hammurabi voorziet in zijn Codex § 142: 
Als' een vrouw haar echtgenoot haat ( i-zi-ir-ma ) en zegt: gij zult 

mij niet bezitten.A. Ungnad *) meent, dat haten liever met 

„tegenzin hebben” vertaald moet worden; is echter onjuist met 
zijn verklaring: coitus weigeren. Het woord zürn geeft daarvan 
slechts de reden aan, niet het feit zelf. Ditzelfde zäru in zijn II- 
vorm: zi-’-ru is de Akkadische vertaling van hul-gig 1 2 ), dat door 
zijn determinatief als ziekte wordt gekenmerkt; het is, zoals 
A. Ungnad terecht aangeeft: sexuele tegenzin, ernstige mate 
van frigiditeit; voluit geschreven als ki-äg-gä-hul-gig, tegenzin 
in de lief de 3 ). Het is juist het tegenovergestelde van de liefdes- 
ziekte van pg. n. Als meesterstuk van Babylonische psychologie 
mag wel genoemd worden, het feit, dat de äsipu wist, dat niet de 
frigide vrouw, maar haar echtgenoot behandeld moest worden 4 ). 

Aan de theologie is ontleend het begrip: ziekte door de hand 
van een met name genoemde god of godin, zoals wij in het Oude 
Testament op dezelfde wijze de hand des Heren kennen 5 6 ). De 
wijze, waarop de keus tussen de talrijke Babylonische goden en 
godinnen gemaakt werd, had voor zover te zien, niets met genees- 
kunde te maken. De hand van een bepaalde god komt niet overeen 
met een bepaald symptomencomplex; waar in uitzonderlijke ge- 
vallen een verklaring mogelijk is, berust deze op geheel andere 
gronden. Als voorbeelden: 

Witte bu’büta wordt toegeschreven aan de hand van Samas 
(zonnegod) G ), wit en zon worden met hetzelfde ideogram geschreven. 

„Als de zieke tijdens zijn ziekte niet opkijkt, maar uit beide 

1) A/O. XIV, 265. 

2) Over deze ziekte handelt o.a. de geneeskundige tekst in Sultantepe 
Tablets, nr. 89, 76-95. 

3) Maqlü, T. i, 89. Vergelijk de betekenis van "VIT: tegenzin, in Ps. 69, 9; 
bij Hi. 19, 17 is er 00k een sexuele betekenis. 

4) AMT. 87, 1. 

5) Ex. 9, 3; 1 S. 6, 6. 

6) TDPM. T. 3, 94 en T. 9, 48. Zie 00k AMT. 78, 4, 8. 
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ogen, neus, mond, beide oren en anus bloed verliest, hand van de 
god Zeven” 1 2 3 4 ). De keus zal wel bepaald zijn door de overeenstem- 
ming met het aantal genoemde lichaamsopeningen. 

Hiertoe behoort ook de diagnose: demonische ziekte, als de 
patient verschijnselen van beharing of anderszins gelijkenis met 
een bok vertoont, zie Hoofdstuk II, § 3. 

Uit deze voorbeelden blijkt wel voldoende, hoe de äsipu bij zijn 
beschouwingen over ziekte gebruik maakte van reeds bestaande 
en aanvaarde begrippen en ook, hoe hij verschillende vormen 
van afwijkend handelen als ziekelijk heeft herkend. 

§ 4. ZlEKTE-OORZAKEN 

Mögen de ziektebeelden zelf voornamelijk ontleend zijn aan de 
theologie, bij de beschouwing der ziekte-oorzaken neemt de magie 
de eerste plaats in. Slechts een klein deel der ziekten wordt ver- 
oorzaakt door oorzaken, die wij „natuurlijke” zouden noemen en 
dikwijls nog als zodanig kennen. Zo bestaan er ziekten door be- 
minnen (zie pg. 11), door coitus (näkü) 2 ), door onjuist voedsel 3 ), 
door onjuist water 4 ), door vergif 5 6 ), door zonnesteek G ), door 
koude, droogte en nog vele andere oorzaken. 

Maar veruit het grootste deel der ziekten wordt veroorzaakt door 
de hand van een god of godin, door de werkzaamheid van demonen 
of tovenaars. De demonen kunnen hun invloed ook uitoefenen 
door hun „hand”, maar veelal is dit nader gespecificeerd tot: 
slaan {mahäsu), grijpen (sabätii), drukken {masädu) en aanraken 
(lapätu). Het juiste verschil tussen deze termen is lang niet altijd 
duidelijk; sabätu en sibittu hebben nogal eens betrekking op „aan- 
vallen” van een ziekte, terwijl de „hand” daarentegen meer de 
indruk van een chronisch lijden maakt 7 ). 

1) TDPM. T. 17, 25. 

2) TDPM. pg. xxii, nt. 23. 

3) ikkib lli-su ikuT. hij at de taboe van zijn god. TDPM . T, 1, 7;T. 13, 
III, 22 en 29. Zie ook Hoofdstuk LI, § 1. 

4) TDPM. T. 12, I, 8; T. 13, 1 , 33'; T. 17, 21 enz. 

5) simmatu : RA. XXVII, 1930, pg. 127-136. Ook specifieke vergiften, 
bij voorbeeld van een schorpioen, AMT. 91, 1, rv. 4, of van een slang, 
AMT. 91, 2 obv. 1 en AMT. 92, 7, 6. 

6) AMT. 51, 4, 5. 

7) Zie bij voorbeeld Sudhoff, A.G.M. IV, 362, vvaar van sibte van bennu 
gesproken wordt. Bij Mc. 9, 18 krijgt het bezeten jongentje een insult, als 
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Een uiterst belangrijke rol bij het ziekmaken vervullen de 
tovenaars; aan door hen veroorzaakte ziekten is onder andere de 
gehele bezweringsserie Maqlü gewijd. Deze geeft ons 00k aandui- 
dingen omtrent de middelen, waarvan de tovenaar, meestal de 
tovenares, de heks, zieh bedient ora ziekte te veroorzaken. Op de 
eerste plaats maakte zij een beeid van haar slachtoffer, en verrichtte 
daaraan beschädigende handelingen, zoals: begraven, vastbinden, 
verbuigen, in het water gooien, laten vertrappen op straat, ver- 
branden, uitleveren aan demonen x ). Ook minder schadende 
handelingen worden uitgevoerd: het vullen van de mond met 
touw of meel * 1 2 ), het uitrukken der hären 3 ), het insmeren met 
schadelijke zalf 4 ), het geven van betoverd voedsel of drank 5 ), het 
afwassen met vuil water 6 ). Zij ging ook over tot het doen ontstaan 
van ziekelijke afwijkingen door het: grijpen van het gezicht(?) 7 ), 
omdraaien van de hals 8 ), impotent maken 9 ). De betoverde onder- 
gaat al deze sensaties in werkelijkheid. Hierbij moet wel in het 
00g gehouden worden, dat deze toverij zuiver theorie is; de heks 
zelf is anoniem: atti mannu, kassaphil, wie zijt gij, heks? wordt 
herhaaldelijk gevraagd 10 ). Het komt niet verder dan tot de sug- 

de demon hem “grijpt”: xaxaXäßY). R. Labat in TDPM. nt. 326 schijnt 
van het gevoelen, dat „grijpen” juist „definitif” is; zie echter TDMP. 
T. 40, 58: „Als het grijpen van (de demon) Lamastu dagelijks plaats heeft, 
is het de hand van Lamastu ”. 

1) Maqlü, T. 4, 27-45. Zie ook AMT. 86, 1, col. 1. 

2) Maqlü, T. 1, 9-10' De schrijfwijze is: QU. De lezing: zu: faeces, is 

ook mogelijk, lijkt mij echter minder waarschijnlijk. 

3) Maqlü, T. 1, 132. 

4) Maqlü, T. 1, 106. 

5) Maqlü, T. 1, 103-4. 

6) Maqlü, T. 1, 105. 

7) Maqlü, T. 1, 97. Het ,,gegrepen zijn” van een orgaan betekent in 

het algemeen, dat de juiste functie niet kan worden uitgeoefend: bij de 

mond is het belemmering der spraak; bij het verstand is het waanzin. 
Voor het gelaat is de bedoeling mij niet geheel duidelijk; de mogelijkheid 
dat de conjectuur pane-ia niet geheel juist is, moet daarom zeker worden 
overwogen. 

8) Maqlü, T. 1, 97. De tekst heeft: u-tar-ri-ru; een vertaling met: doen 
trillen, is zeker ook mogelijk; zie TDPM. T. 3, 39 - 44 - 

9) Maqlü, T. 1, 99; dit ook in AMT. 88, 3, 2, 3 en 15. 

10) AMT. 88, 3, 9 en 11; Maqlü, T. 2, 192; T. 4, 3 en 76; T. 5, 51 en 82. 
Omdat deze heks alleen maar een geneeskundige hypothese is, en geen 
reele persoon, komt het niet tot een heksenjacht, zoals later in Europa. 
Dit werd nog in de hand gewerkt door de wetgeving van Hammurabi, die 
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gestie, dat de heks wel een vreemdelinge zal zijn *). Het afweer- 
middel tegen dit alles is het vervaardigen van een beeid van de 
heks, waarmee overeenkomstig geschiedt. 

Het tvveede wapen van de heks is: het boze oog. „Met haar 
blik ontnam zij het meisje haar sex-appeal ( kuzub-sa); zij zag de 
man en roofde zijn potentie; zij zag het meisje en pakte haar 
aantrekkelijkheid ( inib-sa ); ook mij zag zij en ging achter mij 
aan . . . .” * 1 2 ). Daarnaast de toverformule, uitgedrukt door: de 
(boze) tong, mond, lippen: „Op haar tong wordt mijn betovering 
gebouwd, op haar lippen mijn beheksing” 3 ). De tegen de heks 
gerichte handelingen hebben dan ook opvallend dikwijls betrekking 
op haar mond: „Haar mond is vet, haar tong zout .... als vet 
möge hij smelten, als zout oplossen” 4 ). Een frequente formule is: 
„Laat haar woord tegen haar eigen mond terugkeren” 5 ). Ook 
ämatu: woord, krijgt deze omineuze betekenis; ämat limutti : 
onheilswoord 6 ), ämat ipsi-ki, uw toverwoord 7 ). Hiertegen wordt 
als afweer het bezweringswoord of -formule gesteld, veelal onder 
aanroeping der goden. 

Het derde tovermiddel is de magische handeling: het maken 
van snoeren of knopen 8 ), het uitwerpen van een net 9 ) en dergelijke. 
Als afweer worden de knopen losgemaakt, eventueel de heks 
vastgebonden 10 ), enz. 


in § i de doodstraf stelde op beschuldiging van capitaal misdrijf zonder 
voldoende bewijs, en in § 2, voor twijfelgevallen, juist voor het altijd moeilijk 
te bewijzen geval van toverij, een godsoordeel voorschrijft. Bleek de be¬ 
schuldiging onrechtmatig, dan verbeurde de beschuldiger bezit en leven. 
Deze vvijze maatregel zou in de latere Europese heksen-processen menig 
onschuldig leven gered hebben. 

1) Maqlü, T. 4, 106-7 en 119-123. De brief 9. be 53 in MAOG. X, 1 ver¬ 
meid! ook werkzaamheid van vreemdelingen temidden van ziektegevallen. 
Het lijkt waarschijn 1 ijker, dat dit op toverij betrekking heeft, dan daarin 
het bewijs te zien, dat de tempelzangers buitenlanders waren. ( l.c . pg. 26). 

2) Maqlü, 1.3, 10-13. Zue over deze werking van tovenaarsook E. Ebeling, 
Liebeszauber im Alten Orient, MAOG. I, 1 (1925). 

3) Maqlü, T. 3, 91-2. 

4) Maqlü, 1, 31-33. 

5) Maqlü, T. 1, 28; T. 5, 28 etc. AMT. 85, 1, II, 13-4. 

6) Maqlü, T. r, 32; T. 5, 18. 

7) Maqlü, T. 3, 58. 

8) Maqlü, T. 7, 94-100. 

9) Maqlü, T. 2, 164. 

10) Maqlü, T. 3, 99. 
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Wat nu de ontstane ziekten betreft, sommige zijn gewoon de ver- 
werkelijking van de symbolische handeling der heks: slapeloosheid 
tengevolge van bij voorkeur nachtelijke toverijen 1 )] verder: een 
droge mond 2 ), een gebogen houding 3 ), verkleuring vooral van 
het gelaat 4 ). 

Daarnaast worden in Maqlü nog een aantal ziektebeelden op- 
genoemd, die door toverij veroorzaakt (kunnen) worden. Enkele 
voor beeiden: 

A. Ü-sab-bu-ü nab-ni-tü ; zij heeft mijn lichaam doen opzwellen 5 ). 

B. Li-'-bu si-bit sadi : koorts, aanval van de „berg”. 

Libu schijnt ovcreenkomstig zijn ideogrammen: Te(-dal- 
la) en sid-de, resp. wärmte en koude, wel een koorts- 
aanval met koude rilling te betekenen : ,,Als het kind 
liba bevat en het voortdurend koud heelt, aanval van 
Lamashi' . 6 ) Ook: „Als het kind het warm en koud 
heeft, hand van Lamastu 7 ) Verband met de demon La¬ 
mastu heeft ook de tekst: ,,Als op de 2ie dag (van de 
maand ne: juli/aug.) de eclips valt, zullen Lamastu en 
li’bu land en koning i-li- -bu-u” . 8 9 ) Ook andere demonen 
hebben verband met libu : Ahhäzu il-i-bu-su ft ), of: Ahhäzii (?) 
idi-suil-i-bu-ma 10 ). Dit laatste wijst erop, dat ook locale libu 

1) Maqlü, T. i, 8; T. 2, 68; T. 7, 129: di-lip-tu is slapeloosheid (cf. *1^ 
in Ps. 119, 28), in plaats van „Not” (Meyer) of ,, Fieber” (Tallqvist); zie 
bv. TDPM. T. 13, II, 14. 

2) Maqlü, T. 1, 11 en 132. Vergelijk echter AMT. 31, 4, 14 en 16, waar 
juist speekselvloed op toverij wijst. 

3) Maqlü, T. 1, 98; T. 7, 65. 

4) Rode verkleuring in Maqlü, T. 1, 91: §u-ud pani\ sadu: de (Deimel, 
SL. 338, 17), kleur van koper. Zwarte verkleuring in Maqlü, T. 3, 75 en 
170, waar het als repressaille tegen de heks en T. 5, 76: a-dir-lu, waar het 
als ziekte-verschijnsel genoemd wordt. Zie ook AMT. 86, 2, 11 , 12-21 (pg. 10). 

3) Maqlü, T. 7, 61. Voor de betekenis van sabü, zie TDPM. T. 13, III, 20: 
summa libbe met -su is-sa-bu-u: als zijn buik gezwollen is; wat beter past bij 
urine-retentie, dan voortdurende diarrhee. Vergelijk Nu. 5, 22 en 27 voor 
het opzwellen (niS!) der buik längs „magische” weg. 

6) TDPM. T. 40, 51. 

7) TDPM. T. 40, 52-3. 

8) Tekst in III R. 60, 39a. 

9) V R. 50, I, 38. Ook met ander demonen kan IVbu verband houden: 
TDPM. T. 4, obv. 20-21 met ardat-lili en in Sultantepe Tablets, nr. 91, 
obv. 23 met qät li[l-ld-e]n-na. 

10) Surpit, T. 7, 27. 
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mogelijk is: „Als zijn longen hem branden, vol zijn van 
Laba en zijn speeksel . . . (?), hij is ziek in zijn longen, 
toverij heeft hem gepakt”. 1 ) 

Ltbu is dus te definieren als koorts, veroorzaakt door 
demonen of toverij, bovennatuurlijke koorts. Het wordt nu 
ook begrijpelijk, waarom Hammurabi in zijn wetgeving 2 ) 
juist deze afwijking een reden vindt tot echtscheiding. Het 
is een kisitti Üim, een bezoeking van god, en dus een onder- 
deel van bennu 3 ). In de bezweringsserie Maqlü volgt dan 
ook op ltbu onmiddellijk het ons reeds bekende 

C. Bennu , rihüt il Sulpaea , an-ta-sub-ba, dingir-hul (boze god), 

enz. 

D. „Mijn god en mijn godin hebben zij van mij verwijderd; voor 

ieder, die mij ziet, ben ik onsympathiek” 4 ). Nader ge- 
specificeerd: „God koning, baas en prins hebben zij tegen 
mij opgezet” 5 ). Iiierbij behoort natuurlijk ook de ki-äg- 
GÄ-iiul-gig, de frigiditeit in de lief de (zie pg. 15). De ziekte 
„gods toorn” heeft echter ook lichamelijke Symptomen: 
„Als het haar van zijn wangen dun wordt, is zijn god of 
godin op hem vertoornd”. 6 ) Of: „Als een man zieh de 
droom, die hij zag, niet kan herinneren, is zijn god toornig 
op hem” 7 ). 

1) AMT. 55, 2, 4 en 5. Vertaling in RA. XXXI, nr. 147, pg. 20. 

2) Codex Hammurabi § 148-9, die lahbii schrijft. Driver and Miles, 
Babyloniern Laws, pg. 309-11 identificeren deze, steunend op R. C. Thompson 
„in private communication" met (chronische) malaria, wegens de daardoor 
ontstaande invaliditeit. Het blijft dan onbegrijpelijk, waarom alleen deze 
vorm van invaliditeit tot echtscheiding kan leiden. In het algemeen laat 
Hammurabi in zijn wetgeving ziekte geheel buiten beschouwing. 

3) Behalve la’bu bestaat er nog gewone koorts; het bovennatuurlijke 
van la'bu berust voor zover ik kan zien voornamelijk op diens besmettelijk- 
heid, zie Hoofdstuk II, § 6: Lamastu. 

4) Tekst in Maqlü, T. 1, 6-7; letterlijk: am-ru-us : ik ben ziek. 

5) Maqlü, T. 1, 109. Zie ook de ,,paranoia” op pg. 11. 

6) CT. XXIII, 35, 48. Vertaling in AJSL. vol. LII 1 , 4, 1937, pg. 233. 

7) A. L. Oppenheim, The Interpretation of Drearns in the Ancient Near 
East, Transactions of the American Philosophical Society, New Series, 
vol. 46, part 3, pg. 232A. (Tekst VAT 5725, I, 31-32 in AfO XVIII, I, pg. 64) 

Mogelijk is dit de verklaring, waarom Nebukadnesar in Dn. 2 zoveel 
moeite doet, de inhoud van zijn droom te weten te körnen. Weliswaar 
vermeldt Bijbel, noch LXX, dat de droom vergeten werd; maar dit ligt 
wel voor de hand, zoals Flavius Josephus, A.l. X, 195, reeds weet. Zie 
overigens over dit onderwerp: Baumgartner, AfO. IV, pg. 17-19. 
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E. De tovenaar kan tenslotte ook nog demonen op de patient 
afsturen 1 ); af en toe schijnt zelfs het onderscheid tussen 
demon en tovenaar niet geheel duidelijk te zijn 2 ). 

§ 5. GENEESMIDDELEN 

Hieronder vatten wij alles samen, wat de äsipu gebruikt om de 
genezing te bereiken of te bevorderen. Ook dit aspect van de ge- 
neeskunde verraadt de nauwe samenhang met de magie, en juist 
op dit gebied is de Babylonische geneeskunde het minst gevorderd 
in de richting van onafhankelijkheid. De geneesmiddelen vallen 
uiteen in drie grote groepen, die onderling niet scherp van elkaar 
zijn gescheiden: de eigenlijke „medicijnen”, de magische handeling 
en de bezwerings-formule. 

Wat betreft de medicijnen, het is lang niet altijd duidelijk, 
waarom een bepaalde stof tot een bepaald doel gebezigd wordt. 
Een enkele maal omdat de bedoelde werking via een woordspeling 
in de naam van de stof te vinden is 3 ), en ook wel eens over- 
eenkomstig de natuurlijke werking van die stof. Wat betreft 
plantaardige — de meest frequente — geneesmiddelen, heeft 
R. C. Thompson overvloedig materiaal verzameld in zijn Assyriern 
Botany , en hij geeft zieh veel moeite aan te tonen, dat het gebruik op 
objectieve gronden berust. Dit is echter als regel niet zo, zoals 
blijkt uit het feit, dat de recepten slechts in een minderheid der 
gevallen aanduidingen geven over de benodigde hoeveelheid. Veel 
gewoner is het ,,magisch'' gebruik der geneesmiddelen. Als voor- 
beeld: gis-ma-nu: eru : laurier 4 ), als anti-demonisch middel. 

Voor prophylactische doeleinden moet men het in de hand 
houden 5 ), of er een beeldje van maken en onder het huis begra- 

1) Maqlü, T. 2, 52-5; 210-5; T. 5, 64-71. Zie ook H. Zimmern, Ritualtafeln, 
nr. 52, waar de tovenaar de familie-demonen gemobiliseerd schijnt te hebben. 
Het onderwerp komt nog ter sprake in Hoofdstuk II, § 3. 

2) Maqlü, T. 1, 135-9. 

3) Maqlü, T. 5, 30-38. Vergelijk hiermee de woordspelingen in Susanna 
(Daniel), 54-55 en 58-59, die hier echter niet tot genezing zijn, maar ter 
veroorzaking van (dodelijke) ziekte! 

4) In R. C. Thompson's Assyrian Botany behandeld in XIV, L, pg 298- 
300; de anti-demonische werking is vermeld onder 2) en 3). 

5) Maqlü, T. 1, 46: ,,Ik draag een laurier en een bloeiende mastakal 
(zeepkruid)”. Ook de äHpu houdt laurier in zijn hand tijdens de bezwering, 
CT. XVI, 3, 86-87. 
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ven 1 2 3 4 ). Therapeutisch wordt het gebruikt: „In de nieren (van het 
lernen beeid der heks) leg ik laurier-hout, dat u verbrandt” 2 ). Uit- 
roken met de wortel 3 ) of opbinden van het zaad 4 ) zijn zeer werkzaam. 
Van Babylon uit is de anti-demonische werking overgegaan naar 
de grieks-sprekende wereld: Een SeicriScdiJuuv loopt met Sacpvr, in 
zijn mond 5 ); zelfs de plaats, waar laurier groeit is vrij van de- 
monen 6 ). Het is duidelijk dat het gebruik van laurier tegen 
demonische ziekte niet steunt op klinische ervaring, maar op 
magische overwegingen. 

Deze laatste zijn ongetwijfeld aansprakelijk voor het over- 
vloedig gebruik, dat de äsipu maakt van de „Dreck-apotheke” 7 ). 

Geneesmiddelen kunnen worden toegepast door drinken na ver- 
menging met wijn of bier, door de vloeistof zonder slikken in de 
oesophagus (in de trachea?!) 8 ) te gieten, door insmeren, opieggen 
in een zakje van leer, gebruik van suppositoria, roken op vuur 
(liefst van doornen) en het richten van de rook op neusgaten, 
mond, penis of anus. 

De magische handelingen zijn van grote verscheidenheid: het 
maken en vernietigen van beeiden, snoeren, knopen, etc. Een vrij 
veel voorkomend ritueel is het aanbieden van een dier in ruil voor 
de patient, bij voorkeur een jong, niet-geslachtsrijp dier, zowel 
biggen als lammeren van geiten en schapen. Een tekst 9 ) beschrijft, 
hoe het hart van een biggetje op het hart van de zieke gelegd wordt 
en hoe met het bloed het bed wordt besprenkeld. Ookelders 10 ) zijn 

1) Babyloniern Prophylactis Figures and their Rituals (Annals of Archae- 
ology and Anthropology, vol. XXII, pg. 64-5). Zie KAR. 298 en H. Zimmern, 
Ritualtafeln , nr. 46-7. AfO. XVI, pg. 304 vermeldt zelfs het gebruik van een 
tentpin (of wig) van m*-hout bij de bezwering van een demon. 

2) Maqlü, T. 3, 20-1. 

3) AMT. 33, 1, 30 en 35. 

4) AMT. 35, 1, 5. 

5) Theophrastus, Chavacteres XVI, 2. 

6) Plaatsen bij Tambornino, De antiquorum daemonismo. Het lijkt niet 
onmogelijk, deze reden 00k te veronderstellen bij talrijke griekse laurier- 
bomen, zoals Herodotus, Historiae IV, 15, enz. 

7) AMT. 93, 1, 10 vermengt vijf soorten faeces. 

8) C. Fossey in RA. XL, pg. 109-112. 

9) CT. XVII, 5, 43-6, 18. 

10) H. Zimmern, Ritualtafeln, nr. 26, III, 20-1: het bloed van een geslacht 
dier moet worden aangebracht aan deurpost en drempels. Dit doet natuurlijk 
denken aan het ritueel van Ex. 12, 21-23, dat 00k diende om ziekte (zie 
blz. 82, noot 10) buiten de deur te houden. 
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talrijke voorbeelden van het slachten van lammeren ter ver- 
krijging van genezing. Van de demon Lamastu wordt een lernen 
beeid gemaakt en in haar mond het hart van een geslachte big 
gelegd; 00k worden lernen beeiden van ezels vervaardigd om 
haar gelegenheid te geven daarop weg te rijden L ). 

Andere 1 2 ) teksten spreken van beeiden van honden met inscriptie, 
die, onderhet huis begraven, de bewoners daarvan zullen vrijwaren 
voor ziekte. Evenals dit met de verkleuring der lichaamsdelen het 
geval was, zijn er vijf mogelijke kleuren: wit (?: bekleed met gips!), 
zwart, rood, groen en veelkleurig. 

l)eze beschreven beeiden vormen de overgang naar de bezwering, 
die dikwijls van magische handelingen begeleid, zuiver op de macht 
van het woord vertrouwt. Deze bestaan in vele vormen, varieren 
van zeer kort tot overmatig lang, en moeten een bepaald aantal 
(liefst 7) malen gereciteerd worden, hetzij over de patient, hetzij 
over magische voorwerpen ter genezing. Voor de verschillende 
vormen daarvan: zie Falkenstein, Haupttypen der sumerischen 
Beschwörung. 

Zoals bij sommige sterrekundige constellaties bepaalde ziekten 
hören (zie bv. pg. 19, nt. 8), zo zijn voor bezweringen tegen 
ziekten sommige sterrenformaties günstig. Voor de ziekte hul-gig 
bij voorbeeld het sterrenbeeld mul-gir-tab (Schorpioen), voor 
an-ta-sub-ba en verwante ziekten mul-ur-a (Leeuw). Dit is 
waarschijnlijk zo te interpreteren, dat voor een goed resultaat de 
maan in het betreffende dierenriemteken moet staan 3 ). Voor de 
behandeling van toverij is de dag van de nieuwe maan bij uitstek 
günstig 4 ). 


§ 6 . Slotbeschouwing 

Hiermee is een globaal overzicht gegeven van de ontwikkeling 
der geneeskunde uit de theologie en de magie in het oude Meso- 
potamie. Tegelijk met de geneeskunde trachten botanie, astronomie, 
etc. zieh los te wringen van hun oorspronkelijke magische origine. 


1) Zie bij Myhrman, ZA. 16, pg. 165. 

2) AAA. vol. XXII, pg. 72. 

3) Zie A. Ungnad, Besprechungskunst und Astrologie in Babylonien, AfO. 
XIV, 1944. Pg- 251-284. 

4) AMT. 85, 1, II, 12. Cf. AMT. 85, 3, 6. 
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lot een volledige scheiding is het in Babylon nooit gekomen. 
Maar de äsipu, die zieh door zijn veelvuldig contact met zieken een 
reeel beeid van de wereld kon vormen, heeft niet alleen de positieve 
wetenschappen gegrondvest, hij heeft tevens een geheel andere 
koers aan de theologie gegeven. 

Bij de ziekte-verwekkende goden zijn de oude, astrale godheden: 
Samas (zon), Sin (maan) en Istar (Venus) verrevvegde belangrijkste; 
in R. Labat’s TDPM. komen zij resp. 35, 33 en 72 maal als 
zodanig voor 1 ). Daarentegen zijn de beide belangrijkste Babylo¬ 
nische goden, Marduk en Ea slechts resp. 6 en 2 maal vertegen- 
woordigd. Toch waren 00k deze als zodanig wel bruikbaar, zoals 
blijkt uit dit konings-inschrift: ,,Mögen Anu, Bel, Ea, en Nin- 
har-sag-ga hem vervloeken met een kwaadaardige vloek, möge 
Marduk hem een uitgebreide huiduitslag (bu-bu-ta Se-ir-ta-su 
ra-bi-i-ta) aandoen; Sin waterzucht ( a-ga-mi-til-la-a ) en melaats- 
heid ((gis-ru-ba) ; Gula een ongeneeslijke verlamming (of: vergif- 
tiging ?; si-im-ma la a-as)” . 2 ) En alsof dit nog niet genoeg was, 
vraagt de koning aan alle goden tesamen: blindheid, doofheid en 
stomheid. 

Dit was een droevig gevolg van de theologische Stelling, dat 
ziekte door goden veroorzaakt kon worden; de koning, de ,,lieveling 
der goden” bij uitstek, meent deze gunst wel ten aanzien van zijn 
vijanden te kunnen vragen. Maar de äsipu zag de patient, die om 
hulp bij hem kwam, en 00k hij verwachtte alles van dezelfde 
goden: „Om deze ziekte te genezen, heeft de opperheer Ea mij 
gezonden; Hij heeft Zijn verheven bezwering in de mijne geplaatst; 
Zijn verheven mond, Zijn verheven woord, Zijn verheven spreuk 
in de mijne geplaatst”. 3 ) Het was natuurlijk niet mogelijk dat 
dezelfde god, die de ziekte veroorzaakt had, nu plotseling de 
genezing ging bewerken; en voor de keus geplaatst, koos de äsipu 
zijn eigen standpunt als het betere: „Marduk is de god, die 
geneest; als ik wegga, möge de patient gezond blijven. O god, laat 


1) Hierin kan men nog het verband zien, dat de priester legde tussen 
ziekte en astrologische constellatie. Zie bv. TDPM . T. 3, 77: bezoek (pn- 
qud-di-e) van Istar aan de Tweelingen. 

2) Kudurru de Melisihu, VI, 16 f. Gepubliceerd door V. Scheil, MSmoires 
de la Dtldgation en Perse, T. II, pg. 99 f. 

3) CT. XVI, 2, 68 f. 
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de mens Uw lof verkondigen; laat deze man U prijzen; dan kan 
00k ik, de äsipu, Uw dienaar, Uw lof verkondigen”. 1 ) 

Dit uitgangspunt heeft de äsipu belet te körnen tot de grondregel 
der latere griekse geneeskunde: elke ziekte vindt zijn oorzaak in 
een verandering binnen het lichaam van de zieke, hetzij in bouw, 
hetzij in functie 2 ). Maar van de andere kant gaf het hem een 
onbeperkt optimisme bij de uitoefening van zijn kunst. Terwijl in 
de prognosen der onbehandelde ziekten, het: imät, hij zal sterven, 
ver overweegt, eindigt bijna iedere therapeutische zin met: 
iballut , hij zal genezen. 

Het is dan 00k niet te verwonderen, dat het meesterstuk der 
Babylonische geneeskunde, de demonen-theorie, juist diende om 
de goden van hun verantwoordelijkheid voor een aantal ziekten 
te ontlasten. Met deze half-theologische, half-medische theorie 
heeft de äsipu zijn plaats in de wereld goed gekarakteriseerd: op 
het punt, waar de wegen van geneeskunde en theologie van elkaar 
scheidden. Als geneeskundige theorie zijn de demonen verdwenen; 
in de theologie schijnt hun bloeitijd 00k reeds lang voorbij te zijn. 
Maar zij hebben de grondstelling mogelijk gemaakt, die tot op 
heden de wereld is blijven beheersen: God heeft de mensen lief; 
of, zoals de äsipu het uitdrukte: lü-ulü-lu dumu dingir-ra-na, 
sa amelu mär Ui-su, de (zieke) mens is de zoon van zijn god 3 ). 

1) CT. XVI, 8, 288-297. 

2) Dit was in Babylon al hierom niet mogelijk, dat de kennis van de 
anatomie daartoe niet voldoende was. Holma, die Namen der Körperteile 
im Assyrisch-Babylonischen , 1911, heeft aangetoond, dat de namen der 
lichaamsdelen geen geneeskundige beroepstermen zijn, maar zieh beperken 
tot het uiterlijk en de kennis van enkele grotc Organen; terwijl 00k het 
voor de populaire taal zo typische, grote aantal woorden voor de genitalia 
niet ontbreekt. 

3) CT. XVI, 9, Kol. IV, 4-5 en andere. 


HOOFDSTUK II 


DEMONISCI-IE ZIEKTEN IN BABYLON 

§ i. Ontwikkeling der demonen-theorie 

I 

De oudste teksten in het spijkerschrift, die het begrip „ziekte” 
theoretisch behandelen, doen dat nog geheel vanuit magisch 
standpunt. Zij leggen verband tussen het plegen van een bepaalde 
handeling en het daarop volgen van een omschreven ziektebeeld. 
Deze handelingen zijn in hoofdzaak: het eten van het vlees van 
sommige dieren en sexuele toenadering. Voornamelijk deze twee 
gebieden worden bestreken door de taboe's: verboden, die niet ge- 
motiveerd zijn en ook geen motivering nodig hebben. Het gevolg 
van deze laatste omstandigheid is, dat zij voor iemand, die onder 
de taboe Staat, „vanzelfsprekend” en voor een buitenstaander 
volstrekt onbegrijpelijk zijn. De sanctie, die op de overtreding van 
een taboe Staat is ziekte en dood, niet de doodstraf! Onze teksten 
stammen uit de tijd na de taboe’s en bevatten dus nog slechts 
resten daarvan; het zijn de zogenaamde hemerologien: 

} ,[ana arhi tasnti umi 4 -kam] ser alpi ser gizzi (!) ser saht la 
täkal sag-ki-dib-ba irassl (op de 4c dag van de maand Tasrit) 
moet gij het vlees van rund, bok(!) of varken niet eten, er komt 
(de ziekte) sag-ki-dib-ba van 1 )”. 

,,Op de vijfde dag van de je maand moet gij het vlees van een 
rund niet eten, er komt ,,Hand van de etimmu" van; noch het 
vlees van de bok (!) het wordt sag-ki-dib-ba” 2 ). 

,,Op de je dag (van de maand Tasrit) zal hij het vlees van de 
pes-ur-ra niet eten, hij zou ziek worden van Ahhäzii* 3 ). 


1) KAR. 177, rv. 1, 18-19; rv. 3, 23. De maand Tasrit is sept./okt. Voor 
de ziekte sag-ki-dib-ba zie § 3. 

2) KAR. 147, obv. 27. Voor het ziekte-beeld ,,Hand van de etimmu” 
zie § 3. 

3) KAR. 177, rv. 2, 19. pes-ur-ra, akkadisch: arrabu, meestal vertaald 
als bergrat. Voor de ziekte van Ahhäzu zie § 6. Andere voorbeelden: RA 
XXXVIII, pg. 23 (30 Ab) en 34 (10 Arahsamnu). 
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,,Op de 2Öe dag van de maand Sivvan dam na-an-tug-tug 
gi-hul-hul-gig: qu'on ne prenne pas femme, (qui le ferait) serait 
malade de gi-hul-hul. (Ditis waarschijnlijk een misschrijving voor 
gi-dim 9 ul: de boze etimmii)” 1 ). 

De in deze teksten uitgesproken bedreiging met ziekte als 
sanctie van een verbod is natuurlijk secundair; de overtreding van 
het (in onze ogen willekeurige) verbod is de verklaring voor de 
ziekte 2 ). Hier dreigt natuurlijk het grote gevaar van verklaring 
van ziekte door onjuist gedrag in moreel opzicht, en even, in de 
beroemde bezweringsserie Surpu 3 ) schijnt de Babylonische ge- 
neeskunde deze weg in te willen slaan, maar gelukkig belet de 
theologische scholing van de äsipu een verdere ontwikkeling in 
deze richting. 

Inmiddels treden namelijk de goden op; dit zijn in wezen 
hypothesen ter verklaring van allerlei zaken in de natuur, op de 
eerste plaats van de regelmatigheid der natuurverschijnselen; van- 
daar dat de astrale godheden: Samas, Sin en Istar de belangrijkste 
zijn. Aan deze goden worden nu ook andere passende werkzaam- 
heden opgedragen, zoals de uitvoering der ziekte-bedreiging bij de 
voordien automatisch werkende taboe. En dus wordt ongeoorloofd 
voedsel: ikkib ili-sit ikul , hij at de taboe van zijn god (zie pg. 16, n. 3) 
en ongeoorloofd sexueel verkeer: ana enti tli-su ithl : hij coiteerde 
met de priesteres van zijn god 4 ). En het is in dit Stadium van de 
ontwikkeling, dat de äsipu zijn koers radicaal wijzigt met de 
elementaire vaststelling van het feit, dat de zieke mens de zoon 
van zijn god is. 

1) RA. XXXVI 11 , pg. 27. De maand Siwan is mei/juni. 

2) Het lijkt niet onwaarschijnlijk, dat de Oudtestamentische wetten 
betreffende de onreine dieren ( Lv . 11) ook op taboe’s terug te leiden zijn. 
Weliswaar wordt nergens een sanctie vermeld op overtreding, maar degenen, 
die deze wetten onderhouden, zijn ,,schoon van uiterlijk en vet van vlees” 
(Dn. 1, 15). Ook het typische ontbreken van ieder argument voor de voor- 
schriften (2 Mc. 7, 2!) pleit in deze richting. 

3) H. Zimmern, Die Beschwörungs-tafeln Shurpn. 1896. Hierin wordt 
een soort gewetens-onderzoek van de patient beschreven, zodat men wel 
de indruk krijgt, dat dit verband houdt met zijn (overigens slechts vaag 
vermelde) ziekte. De tekst maakt een medisch zeer weinig gedifferentieerde 
indruk en wijkt in dat opzicht van bezweringen als Maqlü, enz. sterk af. 

4) TDPM. T. 13, I, 24’; T. 14, II, 66 en 67 (en wel terecht aangevuld 
in 62 en 65). TDPM. T. 7, 20: enti tli-su is-siq : hij heeft de priesteres van 
zijn god gekust! 



28 


DEMONISCHE ZIERTEN IN BABYLON 


Dit werd vergemakkelijkt doordat ziekte, hoe frequent ook, een 
typische onregelmatigheid in het leven en dus in wezen met een 
orde-handhavende god in strijd is. Men moest dus reeds naar het 
hulpmiddel van de onjuist handelende god grijpen, al werd deze 
verontschuldigd door zijn (rechtmatige ?) toorn. Vandaar het 
ziekte-beeld van gods toorn: uzzi Ui 1 ). 

Jlu ra-az-mu sa eii anieli us- . pa-su i-sa-bii akäla la 

ikkal me meS la isa[tti ]: een toornige god heeft tegen hem .... zijn 
mond heeft hij gegrepen, zodat hij geen voedsel eten of water 
drinken kan” 2 ). 

,,su-dingir-ra: iläni me $ i-natn-sar sil-lat i-qab-bi sa im-mar 
i-mah-has : The hand of god: he blasphemes the gods, speaks 
wantonly, strikes everything he sees” 3 ). 

De äsipu had het abnormaal handelen der psychisch-gestoorden 
als ziekelijk herkend, en de laatste tekst toont wel duidelijk aan, 
dat aan de theologische verklaring van deze ziekten ernstige 
moeilijkheden verbonden waren. En dan was er nog de onmisken- 
bare besmettelijkheid der psychiatrisch-neurologische ziekten, die, 
al is deze in onze tijd niet meer duidelijk, in de gehele oudheid 
algemeen bekend was 4 ). Met al deze gegevens kwam de äSipn tot 
de meesterlijke hypothese der demonen als oorzaak van ziekte, 
op de eerste plaats van besmettelijke en psychiatrische ziekte. Het 
is de enige hypothese, die hij ontworpen heeft (de diagnose: toverij 
is veel te weinig uitgewerkt, om op een zo weidse naam aanspraak 
te kunnen maken), maar deze paste dan ook volkomen in zijn 
theologische en medische opvattingen. 

1) TDPM. T. 23, obv. 47; CT. XXIU, 33, 48. Zie ook pg. 20, I). 

2) KAR. 33, obv. 1 f. 

3) JRAS. 1924, pg. 452. 

4) De zaak is algemeen bekend en hier volgen slechts ter illustratie 
enkele voorbeelden: Een Akkadische bezwering, dat een aantal demonen, 
antasubba en andere narigheid de bezweerder niet zullen naderen (KAR. 
31, rv. 19-20); in het Oude Testament besmettelijk „profetisme” (1 S. 19, 
20-24), °°k het simuleren van geestesziekte door David (1 S. 21, 14-16) 
zal wel zo verklaard moeten worden. In het Nieuwe Testament infecteert 
een psychisch-zieke een aantal varkens (! Mc. 5, r-13 en parallellen). Voor 
de griekse gedachten-wereld: als de SeiaiScdjxtov een krankzinnige of 
toeval-lijder ziet, spuwt hij bibberend op zijn vest (Theophrastus’ Charac- 
teres XVI, 14). Tenslotte voor het Latijn: Plinius N.H. XXVIII, 33: 
despuimus comitiales morbos, hoc est contagia regevimus ; wij ,,spuwen weg" 
de vollende ziekten, dat wil zeggen, wij stoten de besmetting van ons af. 
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Evenals de goden zijn de demonen producten van de menselijke 
geest, maar in tegenstelling tot deze eerste zijn zij primair ziekte- 
verwekkers, en is hun theologische ombouw secundair, terwijl de 
goden eerst secundair en dan nog met tegenzin ziekte veroorzaken. 
De theologische ombouw der demonen is voor de geneeskunde van 
geen belang, dient slechts om hen in het algemeen theologisch 
systeem in te passen en geeft dus hoogstens aanwijzingen over het 
theologisch denken van de äsipu . Van de talrijke, in de Sumerische 
en Akkadische teksten voorkomende, demonen körnen hier slechts 
de drie grote groepen: udug, lil en dim-me ter sprake, dat wil 
zeggen, degenen, die in de bezweringsserie ,,Utukki Limnüti” 
(kwade demonen) genoemd worden. De andere zijn weliswaar 
talrijk, maar hebben zelden meer dan een of twee teksten, die hen 
vermelden en zijn bovendien medisch weinig gedifferentieerd. 
Waarschijnlijk zijn zij 00k secundair, met de bedoeling het demonen- 
corps wat uit te breiden. 

De udug zijn etymologisch volkomen duister x ); het is een 
groep, waartoe onder andere de geneeskundig verreweg belangrijk- 
ste etimmu behoort. De Akkadische versie van de naam: utukki , 
dient niet alleen om hen aan te duiden, maar is 00k een woord 
geworden voor demon in het algemeen. 

De lil ontlenen hun naam aan de wind, als symbool voor 
krachtige werking en onzichtbaarheid; precies zoals 00k in andere 
talen de wind een woord voor demon geworden is (rrn, 7 rveu(i.a). 
Eerst later is dit woord misverstaan als het Semietische V» 1 ?: 
nacht en heeft daardoor het karakter van de demon op merk- 
waardige wijze beinvloed. De beroemde rf’V’b der rabbijnse litte- 
ratuur is hun afstammeling. 

De dim-me ontlenen hun naam aan een verbastering van het 
Sumerische dingir: god. Zij verraden hun afkomst nog het 
duidelijkst en het lijkt niet onmogelijk, dat wij hun naam terug 
moeten zien in het griekse Aatfxcov, waarvan (via het neutrum van 
het adjectief: SatfJLoviov) 00k ons woord ,,demon" is afgeleid 2 ). 

1) De afleiding van de naam udug van ud ug, woedende wind, vindt 
geen steun in het ideogram en lijkt 00k overigens onwaarschijnlijk. 

2) Afleiding van Aatjxcov van Sodvupi, toedelen, voldoet niet erg. Op te 
merken valt nog, dat Aodpcov, evenals dim-me oorspronkelijk: godheid 
betekent, en bij voorbeeld bij Homerus (Od. V, 396) ziekte zendt. In de 
griekse Bijbeltekst is, met een enkele uitzondering, het woord Satpoviov 
gebruikelijk, evenals bij Flavius Josephus. 
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Later is deze etymologie wel niet meer herkend, omdat zij voor 
hun naam vrijwel altijd het goddelijk determinatief dragen. 

Door de aard van hun ontstaan zijn de demonen naar twee 
zijden onscherp begrensd: naar de kant van de goden en naar die 
van de ziekten. De grens naar de godenkant is onscherp, doordat 
sommige demonen nog het goddelijk determinatief dragen en de 
dingir-hul, de ilu limnu, de boze god, die tot het ontstaan der 
demonen had geleid, zelf als demon blijft bestaan: 

„en at-ta ilu lim-nu sa ana pane-ia lu (!) na-sü-ü : gij zijt de 
boze god, die zieh tegenover mij heeft gesteld” 1 ). Maar ook 
vertoont soms nog een demon begrijpelijkerwijze een vörgaande 
overeenkomst met een god, zoals bij voorbeeld de räbisu met de 
god Sulak 2 ). Evenzo is de demon Lamashi slechts een verschij- 
ningsvorm van Istar (Innina) 3 ). 

Van de andere kant zijn soms ziekten gedemoniseerd, zoals 
antasubba, dat als een echte demon de patient grijpt 4 ) of bennu, 
dat met goddelijk determinatief geschreven kan worden 5 ). Ook 
de onderlinge afgrenzing der demonen is lang niet altijd duidelijk: 
in bezweringen worden zij achter elkaar opgesomd 6 ), maar ook 
zuiver geneeskundige tcksten doen dat wel 7 ). Al deze theologische 
bijzonderheden zijn echter voor ons doel van ondergeschikt belang, 
zoals zij ook voor de äsipu slechts een franje vormden voor de 

1) Tekst in AMT. 38, 2, 31. Het demonisch karakter der ,,boze god” 
blijkt o.a. uit CT. XXV, 22, 42-45, die ilu lim-nu-um gelijkstelt met: 
[dingir] maskim-gig-ld-har-ra-na (d.w.z. de räbisul), ki-hul, kin-gal-ud-da , 
galla-gal. Zie ook KAR. 196, rv. 39 en 41: „Mögen su-dingir-ra en lu- 
lil-lä het kind niet naderen.”, resp. de hand gods en de ,,/f/”-demon. 

2) In Tallqvist, Götter-epitheta, pg. 466 su-mes genoemd; deze beschouwt 
hem als een demon; evenzo Labat in TDPM. pg. xxiii. Zie noot 1, 
bladzijde 61. 

3) Tallqvist, Götter-epitheta, pg. 346. Volgens Maqlü, T. 4, 45 is Lamastu. 
de dochter van Anu; TDPM. T. 40, 28 noemt echter Istar märat il Anim. 
De medisch zeer gespecialiseerde ziekmakende functie van Lamastu heeft 
deze echter belet alle werkzaamheden op dit gebied van Istar, die de meest- 
genoemde ziekmakende god(in) is, over te nemen. (Zie pg. 73, noot 2). 

4) Sultantepe Tablets nr. 89, 138, 143, 150. Vergelijk TDPM. T. 10, 1-4 
vvaar het alleen maar een diagnose is. In de mythologie is miqtn (het 
Akkadisch equivalent voor antasubba) een demon, die Nergal helpt bij 
zijn strijd tegen Ereskigal, evenals bennu en bel-üri. 

5) TDPM. T. A, 23. Zie voorafgaande noot. 

6) CT. XVI, 1, 28-37 en frequent. 

7) Bij voorbeeld AMT. 21, 2 + 22, 2. 
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elementaire vaststelling van het feit, dat de gedemoniseerde zieh 
was. De reeds genoemde bezweringsserie Utukki Limnüti begint 
dan 00k met de woorden: „Als ik (de äsipn ) naar de zieke toe 
ga-” J ). 

Zeer in het algemeen veroorzaken de demonen het ziekte-beeld 
sag-gig, ziekte van het hoofd, krankzinnigheid, door R. C. 
Thompson vertaald als: hoofdpijn 1 2 ). De Akkadische vertaling 
luidt: ti'u of tihu, en zal wel samenhangen met misleiden 

(Hs. 13, 10) en 3 ). De sag-gig wordt beschreven in een be- 
zwering, gepubliceerd in CT. XVII, 12-26. De demonische aetiologie 
valt niet te betwijfelen 4 ), terwijl 00k samenstelling, begripsinhoud 
en woordkeus zeer duidelijk verwant zijn aan die der bezwering 
Utukki Limnüti , waarvan zij bovendien nog deel uitmaakt 5 ). 
Evenzo de inhoud: het gebruik van het anti-demonische laurier 6 ), 
het getal zeven 7 ), de applicatie van het geneesmiddel op hoofd 
en nek van de patient 8 ). 

Wat nu het ziekte-beeld betreft, een bezwering is geen genees- 
kundige litteratuur; de keuze, wat als ziekte-beschrijving en wat 
als poetische uitbreiding beschouwd moet worden, is altijd enigs- 
zins arbitrair. De specifiek-medische litteratuur kent het begrip 
sag-gig niet, daarvoor is het te vaag; deze diagnostiek wijst een 
bepaalde demon aan als oorzaak van de ziekte, geeft hoogstens een 
enkele maal keus uit meerdere. Maar dit is precies hetzelfde met 
het begrip utükki : frequent in de bezweringslitteratuur, maar niet 


1) CT. XVI, 1, 1. 

2) R. C. Thompson, Devils II, pg. 44-97. Voor een dergelijke vertaling 
is het ziektebeeld (zie onder) veel te ernstig. 

3) Deze ziekte wordt door A. Ungnad, A/O. XIV, pg. 267 geidentificeerd 
met pokken op grond van di-hu = U: gat. R. Labat daarentegen, TDPM. 
pg. xxvii beschouwt haar als intermitterende koorts of kortdurende gastritis. 
Men vraagt zieh echter af, of de tekst van TDPM. T. 17, 7 niet vertaald 
moet worden als drie stadia der droogte-koorts: naderen (tihü), binnengaan 
(erebu) en kwetsen (pi-zu-u: S 7 SD). Ook in T. 17, 100 is het niet duidelijk, 
dat ti-hu een diagnose is. 

4) CT. XVII, 14, 13; 15, 27-34; 16, 8f.; 17, 12; 18, 16; 24, 238. 

5) CT. XVII, 18, 18-19. 

6) CT. XVII, 18, 8 . 

7) CT. XVII, 13, 13-16. Zie onder § 2. 

8) CT. XVII, 18, 15; 20, 45-46 en 81-82; 22, 136. Voor deze therapie zie § 3. 
Nog typischer is de toepassing op de sag-ki (24, 206-210); ja, zelfs wordt 
SAG-GIG gelijkgesteld met sag-ki-dib-ba (24, 192), zie § 3. 
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meer dan een verzamelnaam voor een aantal demonen; ook op 
hen wordt de diagnose niet gesteld x ). 

sag-gig is onbehandeld dodelijk; niet alleen omdat SAG-GIG uit 
de onderwereld komt 1 2 ), maar de bezwering zegt duidelijk: deze 
man zal het doden 3 ), en: de patient is met de dood verbonden 4 ). 
De ziekte-veroorzakende demonen bevinden zieh binnen de 
patient 5 ); zij hebben zieh in het lichaam van de zieke neergezet 6 ). 
Ook wordt wel gezegd, dat zij den zieke bedekken als een kleed 7 ). 
Niet te verwonderen is dan ook, dat deze toestand sa-as-sa-tu 
genoemd wordt als vertaling van het Sumerische sa-ad-nim, dat 
wij reeds als bennu : bezetenheid leerden kennen 8 ). De demonen 
slaan het lichaam en veränderen het verstand, zodat de patient 
zijn eigen lichaam vergeet 9 ); hij vermagert, omdat hij niet eet 10 11 ). 
Dit, gevoegd bij slapeloosheid n ) verklaart wel, dat er spoedig een 
eind komt aan de kracht van een man ot een schoon meisje 12 ). 
Dit laatste wordt ook bedoeld met de uitdrukking: sag-gig breekt 
de patient en splijt zijn sa als een riet, zodat hij zijn ledematen niet 
optillen of bewegen kan 13 ). 

1) Zie hiervoor § 2. 2) CT. XVII, 12, 3-7. 

3) CT. XVII, 19, 15. 

4) CT. XVII, 19, 26: it-ti mu-u-ti ra-kis. 

5) CT. XVII, 13, 20: ub-ta: tub-qi, cloor R. C. Thompson ten onrechte 

vertaald als: close by. 6) CT. XVII, 22, 153. 

7) CT. XVII, 14, 10; 22, 193. Deze uitdrukking wordt ook van de 

asakku gebruikt zie pg. 13, noot 2. 

8) CT. XVII, 20, 59-60. Zie pg. 13. noot 2. 

9) CT. XVII, 15, 10-17. 

10) CT. XVII, 25, 20: u-sah-ha-ah. CT. XVII, 19, 26: itti na-pil-ti-hi 

i-tak-kal : hij eet van zichzelf. Vergelijk AMT. 50, 4, 16: „Hij spreekt 

vriendelijk met vrouw, zoon en dochter, maar eet geen voedsel, het is tiku". 

11) CT. XVII, 20, 65; 23, 198; 25, 7. 

12) CT. XVII, 22, 149-152. 

13) CT. XVII, 19, 5-8; 20, 66-67. E6n van de moeilijkst vertaalbare be- 
grippen in de Mesopotamische geneeskundige teksten is: sa (in het Akka- 
disch: ser'änn). Oorspronkelijk betekent het: bundel. 

De toestand van de sa geeft aanwijzing omtrent de toestand van de 
patient, want als de äHpu de zieke gaat bezoeken, treedt hij het huis binnen, 
legt zijn hand op het hoofd en onderzockt de sa van de ledematen (CT. 
XVI, 1, 1-8). Men zou kunnen denken, dat hij naar de spiertonus voelt; 
de vertaling: „Hij voelt de pols” zou natuurlijk zeer interessant zijn en 
steun kunnen vinden in het Arabische üLarterie. Er is echter verder 
niets, wat er op wij st, dat de äHpu de arteriele pols ooit heeft waargenomen; 
ook de hier geciteerde tckst spreekt daar vrij duidelijk tegen. 

Zeer vele ziekte-namen beginnen met sa-; bv. sa-ad-nim, pg. 13, noot 2 
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sag-gig schreeuwt en gilt i ), juister uitgedrukt: laat de patient 
schreeuwen 2 ). In een woord: het vervult hem dagelijks met ge- 
jammer 3 ); de man blijft voortdurend in eilende. Het ziekte-beeld 
is gelijk aan dat der utukki (zie § 2), zelfs in deze zin, dat 00k van 
sag-gig dieren ziek kunnen worden, die dan opvallen door hun 
vreemd gedrag 4 ). Samenvattend kunnen wij zeggen, dat sag-gig 
veroorzaakt wordt door de utukki , en dat deze laatste niets anders 
doen dan sag-gig teweeg brengen. 

§ 2. De utukki 

Utukki is niet alleen een algemeen woord voor demonen, het is 
00k een verzamelbegrip voor de demonen der UDUG-groep, die 
overblijft, als de lil- en DiM-ME-demonen zieh uit de gemeenschap 
hebben teruggetrokken om zieh te specialiseren voor zeer bijzondere 
ziekmakende functies (zie de betreffende paragrafen). Over deze 
■utukki handelt de bezweringsserie Utukki Limnüti, bewerbt door 
R. C. Thompson in „The Devils and Evil Spirits oj Babylonia *, 
1903, later aangevuld door publicaties van 0. R. Guerney 5 ) en 
E. Ebeling 6 ). 

Weliswaar bevat de tekst af en toe de utukku of udug-hul in 
het enkelvoud, maar van enige specificiteit in wezen of werking 
blijkt niets. Het spreken tegen en over de utukki geschiedt als 
regel in het meervoud, soms zonder enige overgang afgewisseld 
door het enkelvoud: ,,Mögen de utukki mijn lichaam niet 
naderen, vöör mij geen onheil plegen, achter mij niet körnen, niet 
op mijn dak klimmen, mijn woonhuis niet betreden. Bij hemel en 
aarde wordt gij (enkelvoud!) bezworen” 7 ). 

De enkelvoudige utukku komt voor in opsommingen van demonen 
en dient dan waarschijnlijk slechts ter completering of vergroting 
van de reeks, zoals daarbij 00k wel demonen van de lil- en dim-me- 
groep worden genoemd. Waar de utukku in een medische tekst 


1) CT. XVII, 21, 107. 

2) CT. XVII, 25, 22: u-sa-as-ga-mu. 

3) CT. XVII, 20, 72; 23, 161. 

4) CT. XVII, 12, 8-13; 25, 38-43. 

5) AAA. XXII, pg. 76-93. 

6) AfO. XVI, pg. 293-304. 

7) CT. XVI, 1, 14-21. 


3 
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voorkomt, is hij identiek met de etimmu : „Summa na utukku 
sabit-su-ma i-mi-im i-ka-as-[sa-a-ma] ha-aia-ta-su qar-bi ümi u müsi 

la i-na-ah fii-su klma pi immeri . it-ta-ru-di etimmu a-hu-u ina 

hur-ba-te is-bat-su : Als een utukku een mens te pakken heeft, hij 
afwisselend warm en koud is, paniek aanwezig is, hij dag noch 
nacht rust, zijn stem is als de stem van een ezel .... een vreemde 
etimmu heeft hem in de ruine gepakt” 1 ). 

Ook de bezwering tegen de utukku , voor het geval ,,de oren 
schreeuwen” 2 ), is tegen de etimmu gericht, daar het ,,schreeuwen 
der oren” het meest typerende symptoom van etimmu is (zie § 3). 
Of men nu utukku en etimmu als identiek wil zien, dan wel tot een 
schrijffout wil besluiten (de ideogrammen van beide verschillen 
uiterst weinig 3 ) is van ondergeschikt belang; het voomaamste is, 
dat de etimmu altijd als enkeling optreedt. 

De utukki daarentegen hebben een uitgesproken neiging tot 
optreden in het meervoud en daarin weer een duidelijke voorkeur 
voor het getal: zeven. De samenstellende leden van het zevental 
zijn lang niet altijd dezelfde, ja, zij zijn zelfs niet altijd met zijn 
zevenen. Zo vermeldt de bezwering Utukki Limnüti twee zeven- 
tallen: zeven goden van de wijde hemel en zeven goden van de 
brede aarde 4 ). De eerste groep blijkt te bestaan uit een zestal 
demonen: utukku , etimmu , alü, gallü, ilu limnu en räbisu 5 ), de 
tweede uit vier andere: lü-hul, igi-hul, ka-hul en eme-hul, 
resp. de boze man, 00g, mond en tong. Deze demonen der brede 
aarde worden elders 6 ) aangegeven als us 12 -hul, us 12 -zu, us 12 -(a)- 
ri-a, nig-ag-a en nig-hul-dim-ma, alle woorden voor toverij. Daar 
het boze 00g, de boze mond en tong ons reeds bekend zijn als 
attributen van de tovenaar, zal met de boze man dus wel de 
tovenaar bedoeld zijn; en met de demonen der brede aarde: to- 
venaars. Zoals in § 3 zal blijken, is er een nauw verband mogelijk 
tussen tovenaar en demon. 


1) Tekst is KAR. 184, 9!. aangevuld met AMT. 96, 8, 7 en 88, 4, 4. 
Varianten zijn ka-sa-a-at, qir-bit en ci-hi-i. Bewerkt door R. C. Thompson 
in JRAS, 1929, pg. 801-823. 

2) AMT. 38, 2 rv. 22. 

3) Deimel, SL. 576 en 577. 

4) CT. XVI, 13/13-16. ' 

5) CT. XVI, 14, 27 en 46. 

6 ) CT. XVI, 2, 52-53- 
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Andere teksten daarentegen stellen een zevental samen uit drie 
„hemelse” en vier „aardse” demonen 1 ); weer een andere noemt 
vijf bekenden: utukku , alü, etinmni , gallü en llu linmu tesamen met 
asakku en namtaru een zevental 2 ). Ook van de uitspraak: tweemaal 
zeven zijn zij, zijn nog meerdere voorbeelden 3 ). Deze wisseling in 
samenstelling van het zevental, dat bovendien lang niet altijd 
compleet is, maakt zeer waarschijnlijk, dat de opsomming seeun- 
dair is aan het getal, dat wil zeggen, slechts dient om aan het getal 
zeven een inhoud te geven; vandaar dat er een tekst is, die een 
zevental Lamastu noemt 4 ), die anders altijd alleen is; zij is 
namelijk een zuster van de boze zeven. 

Het getal zeven als symbool voor demonen is buitengewoon 
goed gekozen, want in het 6o-tallige Sumerische stelsel is 7 het 
kleinste getal, dat daarop niet deelbaar is; bij de vergoddelijking 
van het numerieke systeem is aan een aantal goden, overeen- 
komstig hun rang een getal toegekend: Anu 60, Enlil 50, Ea 40, 
Sin 30, Samas 20, Istar 15 en Adad 10 (Dingir U.) of 6. 5 ) Het getal 7 

1) CT. XVI, 14, 45-46. Oe toevoeging in de vertaling van k. C. Thompson 
berust op regel 27; maar op deze wijze miskcnt liij de betekenis van het 
getal 7 als totaal der demonen. 

2) CT. XVII, 9, 1-16. 3) CT. XVI, 15, 60; 15, k. 6, 57. 

4) CT. XVI, 14, 21-24. 

5) CT. XXV, 50, 11. Over het getal zeven, zie o.a.: C. J. Jean: d Vll-bi 
in RA. XXI, pg. 93-104; J. Hehn: Siebenzahl und Sabbat, LSS. II, 5; 
l\ F. Gössmann, das Era-epos, pg. 70-72. Deze schrijvers leiden de „heilig- 
heid” van zeven af van: 6+1 (in het 60-tallig Sumerisch stelsel betekent 
6 vol (?), zeven is dus overvol), 5 + 2 (dit is de Sumerische schrijfwijze 
voor zeven; aan het sexagesimaalsysteem zou een quinquagesimaal voor- 
afgegaan zijn. Overigens ontstaat dan dezelfde moeilijkheid als bij de eerste 
verklaring: waarom heeft 5 de eigenschappen van 50 en 6 van 60?); 4 -f 3 
(beide Symbolen voor totaliteit). Na al deze beschouwingen is de „heilig- 
heid" van 3, 4, 5, en 6 duidelijk, maar die van 7 niet, al is wel gemakkelijk 
te begrijpen, dat met optellen op dit gebied niet veel meer te verdienen 
valt. Vreemd is, dat geen van de schrijvers opgemerkt heeft, dat in bij na 
alle door hen geciteerde voorbeelden 7 een uitgesproken ongunstige be¬ 
tekenis heeft. 

Ook op het gebied van de zeven hemelse en aardse demonen zijn ge- 
noemde schrijvers het niet met elkaar eens. Gössmann meent: de zeven- 
godheid bedrijft zijn onheil aan de liemel en valt de maangod aan om hem 
te verduisteren (in de kunst voorgesteld als 7 kleine cirkels: de Plejaden); 
voor het onheil op aarde zijn de 7 demonen der brede aarde verantwoordelijk. 
Daarentegen meent Jean, dat men moet lezen: zeven goden IN de hemel 
en zeven IN de aarde; dit laatste, omdat zij daar wonen en opgegroeid zijn. 
Als conclusie volgt dan, dat de 7 hemelse demonen aansprakelijk zijn. 
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verzet zieh tegen de goddelijke orde en is dus uiterst geschikt voor 
demonen en dergelijke 1 ). Het omineuze van het getal 7 strekt zieh 
00k uit tot de hemerologien: ,,A-zu ana marsi qät-su la Ibal : de 
heelmeester zal zijn hand niet naar de zieke brengen” 2 ), op de 14c, 
19c (: 49 = 7 x 7 van de vorige) en 2ie dag van de maand. De 
reden is niet opgegeven, maar zal wel in demonische invloed, die de 
genezing zou belemmeren gezöcht moeten worden. Dezeventallenin 
meer günstige zin lijken niet oorspronkelijk, maar eerder bedacht als 
tegenwicht tegen de 7 boze demonen: zo de „Zevengodheid” 3 ), 
de 7 wijzen 4 ) en de 7 honden 5 ). Opvallend veel komt het getal zeven 
in de bezweringslitteratuur voor. 

„Bij de getallen van hemel en aarde worden zij (de utukki) niet 
(mee)geteld” 6 ). E. Ebeling verklaart deze tekst met: zij hebben 
geen getal, zoals de grote goden hebben. De juiste vertaling van het 
Sumerisch luidt echter: ,,Hun getal wordt niet berekend bij hemel 
en aarde”, en kan worden geinterpreteerd als: ,,Zeven is niet een 
getal, dat past bij de reeks: 60, 50, 40, 30, 20, 15, 10, 6”. In de 
voorafgaande regel was hetzelfde gezegd van hun naam; 00k hier 
betekent het niet, dat zij geen naam hebben, maar dat hun naam 
niet past in de algemene naamgeving van hemel en aarde 7 ). Mogelijk 
is hetzelfde beginsel van onberekenbaarheid de grondslag van de 

1) Zeven komt 00k veel voor in beschouwingen over de onderwereld; 
daar verblijven b.v. de zeven Zonen van Enmesarra (Nergal of Ami) en deze 
is zelf afgesloten met 7 (of tweemaal 7) poorten. 

2) KAR. 176, obv. 18 en rv. 7 en 21. Hetzelfde verbod geldt overigens 
00k wel van andere dagen: 17 Nisan (mrt./apr.), zie RA. XXXVIII, pg. 23. 
Ook in het Nieuwe Testament wordt de yc (Sabbat)-dag als ongeschikt voor 
geneeskundige activiteit beschouwd (bv. Lc. 13, 14). Daar is de Babylonische, 
„ongunstige” dag echter omgeduid tot een ,,heilige” dag, die meer in over- 
eenstemming is met de Bijbelse religie. Maar in dit geval leidt het tot de 
bizarre consequentie, dat de genezingsbelettende activiteit der demonen 
door God moet worden overgenomen. Jesus maakt daartegen dan ook 
terecht bezwaar: 6611 van de vele dingen, waarin Zijn geneeskundige op- 
vattingen afwijken van die van Zijn omgeving (zie Hoofdstuk III, § 4). 

3) Deze zevengodheid is later ge’identificeerd met het sterrenbeeld der 
Plejaden. Over de ziekteverwekkende activiteit der Zevengodheid, zie 
pg. 16 (noot 1); waarschijnlijk is dit al astrologische wijsheid, want de 
tekst (TDPM. T. 17, 25) vervolgt: ,,op de 31c dag, hand van de Tweelingen”. 
Ook de tekst van TDPM. T. 12, III, 21-22 schept een soort tegenstelling 
tussen Zevengodheid en Tweelingen. 

4) Over de zeven wijzen, zie AAA. XXII, pg. 38 f. 

5) ib. pg. 41. 6) AfO. XVI, pg. 296, 16. 

7) Demonen hebben alleen een soort naam, geen eigen naam (zie pg. 122, 

noot 11). 
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merkwaarclige ideogrammen voor udug en gedim ( utukku en 
etimmu), die men lezen kan als 1/3 en 2/3 van is-tar 1 ), terwijl 00k 
gedim geschreven wordt als mas-u, half tien: vijf. 

Daar het de utukki aan specifiek-geneeskundige kenmerken ont- 
breekt, heeft het vraagstuk van de enkel- of zevenvoudige be- 
zetting geneeskundig gezien geen enkel belang 2 ), al zijn er wel 
pogingen gedaan om de zevenvoudige bezetting wat te verduide- 
lijken. Men kan dit doen door een anatomische of door een phy¬ 
siologische verdeling; van beide interpretatie-mogelijkheden bestaat 
een voorbeeld: 

„Asakku is tot ’s mans hoofd genaderd, namtaru tot zijn keel 
(zi: napistu), utukku tot zijn hals, alü tot zijn borst, etimmu tot 
zijn middel, gallü tot zijn hand, ilu limnu tot zijn voet” 3 ). 

,,Namtaru heeft hem gegrepen, asakku hem gebonden, de 
boze utukku waait tegen hem, de boze alü heeft hem in zijn bed 
bedekt, de boze etimmu hem gedurende de nacht verzwakt, de 
grote gallü wil hem doden, de ilu limnu grijpt zijn ledematen, 
räbisu laat het haar van zijn lichaam rechtopstaan” 4 ). 

Noch voor deze localisatie, noch voor deze taak-verdeling der 
demonen in het lichaam bestaat enige grond in de Symptomen, die 
aan de verschillende demonische ziekten verbonden zijn. Het is 
een zuiver theologische speculatie zonder specifiek-medische bc- 
tekenis 5 ). 

Wat de werkwijze der utukki aangaat: zij klimmen op het dak 
van het huis van hun slachtoffer, gaan het huis binnen en laten 
zieh door geen deur of grendel tegenhouden; maar 00k körnen zij 

1) Dat zou ilus met Istar als 15 neerkomen op 5 en 10. Alleen is de schrijf- 
wijze zonder goddelijk determinatief op zijn minst genuinen zeer ongewoon 
en zou bovendien in de oudste vormen van het teken de component tar 
ontbreken! 

2) Zelfs de toch zeer voor de hand liggende veronderstelling, dat zeven¬ 
voudige bezetting wel veel „erger” (Mt. 12, 45//Lc. 11, 26) zal zijn, is in 
de Babylonische litteratuur nergens te vinden! 

3) CT. XVII, 9, 1-16. 4 ) IV R 50 . I. 38 - 52 . 

5) Deze theologische paraphrase verraadt echter wel medische scholing, 
die bijvoorbeeld in de paraphrase van Test. Rüben , III, 3-6 over de 7 demonen 
van Mt. 12, 45//Lc. 11, 26 geheel ontbreekt. 

Deze localiseert namelijk de eerste demon van de wellust in de natuur 
(q>uaL<;) en de zintuigen, de tweede van de gulzigheid in de maag, de derde 
van de drift in de lever en de gal; maar weet daarna met de vier andere 
geen raad meer. 
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achter hem aan, kunnen hem aanvallen op de vlakte, waar zij 
rondzwerven. Zij naderen het lichaam van de patient, brengen er 
speeksel*) in, met de bedoeling „het vlees op te eten, het bloed 
uit te gieten als regen en uit de aderen op te drinken” 1 2 ). Maar het 
hoofddoelis: „de hand van de patient te slaan en tot zijn eigen 
hand te maken, de voet van de patient te slaan en tot zijn eigen 
voet te maken, het hoofd van de patient te slaan en tot zijn eigen 
hoofd te maken” 3 ), dat wil zeggen: het lichaam te bezetten en te 
gebruiken tot eigen doeleinden. De bezweerder beveelt hen dan 
ook: „Gij zult uw hoofd niet tot het zijne maken, gij zult uw hand 
niet tot de zijne maken, gij zult uw voet niet tot de zijne maken; 
gij zult met uw hand hem niet laten pakken, met uw hals hem niet 
laten omkijken, uw oog hem niet laten opslaan, achter u hem niet 
laten kijken” 4 ), zodat de demon niet kan gaan zitten in zijn stoel 
of gaan slapen in zijn bed, of hem kan laten klimmen op zijn dak, 
of zijn kamer kan laten binnengaan 5 ). Want zij laten de patient 
vreemde dingen doen: het meisje verlaat haar vertrek, de man 
het huis van zijn gezin, de zoon het huis van zijn vader 6 ). Zij laten 
de patient eerst los aan de (over)zijde van de rivier, laten hem zelfs 
de zee oversteken 7 ), laten hem ronddwalen in de stad of zwerven 


1) Imtu , dat zovvel de bijbetekenis van vergif als van toverij heeft. 

2) CT. XVI, 14, 26-27. 

3) CI. XVI, 16, 7-12 .R. C. Thompson vertaalt: hij sloeg zijn hand en 
plaatstc er zijn eigen hand op. Dit geeft bij het hoofd geen goede zin. Boven- 
dien laat het Sumerisch deze vertaling maar nauwelijks toe: „Hij slaat 
zijn hand, hij plaatst hem naar zijn hand”, en het Akkadisch in het geheel 
niet (sakänu ana : maken tot). 

4) CT. XVI, 11, 5-18. 

ö) CT. XVI, 31, 110-113. R. C. Thompson vertaalt het pronomen niet 
en mist zo de zin, die veel pregnanter is dan: „Gij zult niet op zijn dak 
klimmen, enz.”. 

6) CT. XVI, 9, 26-31. Kol. II, 24-27 laat ook vromv en zoon uit de schoot 
van de man opstaan. De tekst in regel 24 heeft nam; waarschijnlijk wel te 
verbeteren tot zi. De aanvulling i-tar-\ru-ti] kan dan beter als i-tar-\ru-du) 
gelezen worden. 

Terloops möge hier gcwezen worden op het feit, dat beide sexen ziek 
kunnen worden; een gevolg van de omstandigheid, dat de utukku geen 
eigen geslacht heeft met zijn zevenen (CT. XVI, 14, 18; R. C. Thompson 
vertaalt dit ten onrechte met: zij hebben geen schaamte!). En dit verklaart 
weer de merkwaardige opmerking van een kennelijke theoreticus: De 
utukki hebben geen echtgenote of hinderen (CT. XVI, 15, 38 en 42)» 

7) CT. XVI, 10, 16-19. 
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in de omgeving *). Het gedrag van de patient is vreemd: zij laten 
hem schreeuwen als een aarden (?) kruik, maar spreken doet hij 
niet, want zijn mond is gebonden en zijn tong gegrepen 1 2 ). In een 
woord: de man Staat op tegen zichzelf 3 ). 

Ook dieren kunnen ziek worden : vogels, die hun nest of schuil- 
plaats verlaten, koeien en ezels kunnen door de utukki gegrepen 
worden 4 ). Groot gevaar leveren de utukki op voor de behandelende 
äsipu : herhaaldelijk spreekt deze een bezwering uit of verricht hij 
handelingen om dit gevaar af te wenden. Mogelijk heeft dit het 
meest bijgedragen tot het onstaan der demonen-theorie. Maar na 
de nodige voorbereidingen gaat dan de äsipu naar de zieke toe om 
hem te behandelen, onderzoekt zijn SA, inspecteert zijn ledematen, 
giet het water van Ea over hem uit, laat hem rillen 5 ), slaat hem op 
de wang en reciteert over hem de bezwering van Eridu 6 ). 

§ 3. De etimmu 

Nadat de äsipu zoals wij gezien hebben dus het pathologische 
van de bezetenheid heeft herkend en de meesterlijke veronder- 
stelling van een oorzakelijke demon heeft ontworpen, gaat hij 
verder en verbindt specifiek-medische bijzonderheden van de 
patient aan de demon. Hiertoe scheidt hij uit de groep der utukki 
de etimmu af, of, hij noemt de bezettende utukku voor dit doel: 
etimmu, wat op hetzelfde neerkomt. De etimmu, de geneeskundige 
demon bij uitstek, heeft echter merkwaardigerwijze ook de duide- 
lijkste theologische status; hij is namelijk een dode, zoals duidelijk 
blijkt uit de toespraak, die de äsipu tot hem rieht: „Gij zijt een 
niet-begraven etimmu, gij zijt een etimmu zonder verzorger, gij 
zijt een etimmu zonder begrafenis-offeraar, gij zijt een etimmu 
zonder water-plenger, gij zijt een etimmu, wiens namen niemand 
noemt” 7 ). 


1) CT. XVI, 11, 27-30. 

2) CT. XVI, 2, 57-60. 

3) CT. XVI, 24, 12-13. 

4) CT. XVI, 9, 32-39. Ook in de Bijbel kunnen demonen dieren grijpen: 
Mc. 5, 13 en parallellen. 

5) gul-lu-ti, volgens CAD.: frighten. De gewone betekenis is echter wel: 
doen rillen (galädu: rillen). Demonen rillen, als zij bang worden (Je 2, 19). 

6) CT. XVI, 5, 180-193. 

7) CT. XVI, 10, kol. V, 5-14. 
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Niet altijd is de etimmu de dode zelf, hij kan ook diens „ardanän” 1 ) 
zijn, door R. Labat vertaald met „double”; ongetvvijfeld zal wel 
zo iets bedoeld zijn als: spook, geest, ziel. De etymologie van het 
woord is mij niet duidelijk, maar de overal toegepaste schrijfwijze 
met „dr” maakt ook de lezing: nbdanan mogelijk 2 ). In deze vorm 
wekt het woord niet alleen associaties met het Sumerische ub-da = 
geheel, maar ook met het Hebreeuwse 21N, eventueel gevolgd door 
"an*». 31 X is ook een dodengeest 3 ) en wordt als afzonderlijk woord 
ten opzichte van 'is T beschouwd; dit laatste komt echter zonder 
het eerste niet voor. De associaties met de dode zijn talrijk 4 ). 

Deze, tot etimmu geworden dode is niet zo maar een willekeurige; 
hij kan behoren tot twee klassen: de etim kimti en de etimmu 
ahü(ahi). De eerste klasse, de etim kimti of famili t-etimmu, vormt 
een psychologische eenheid; het zijn doden, die tijdens hun leven in 
enige relatie tot de patient gestaan hebben, hetzij als familielid, 
hetzij door met hem te eten, te drinken, zieh te kleden of te zalven 5 ). 

De tweede klasse, de vreemde etimmu of etimmu ahü (bar) is 
een philosophische eenheid. Het zijn doden, die vroeger geen relatie 
met de patient gehad hebben, maar om theoretische redenen geacht 
worden, geen rust te kunnen vinden. Hiertoe behoren degenen, die 
een gewelddadige dood gestorven zijn 6 ), of wier taak op aarde nog 

1) TDPM. T, 13, III, 26; T. 17, 17. 

2) Behalve in de boven genoemde plaatsen komt het woord nog voor: 
TDPM. T. 10, rv. 6; T. 11, obv. 40?; T. 12, IV, 20; T. A. 31. 

3) Koehler’s Lexicon, pg. 18. 

4) Dt. 18, 11; 1 S. 28, 9!; Js. 8, 19. Vergelijk Js. 19, 3: „Zij ondervragen 
de goden, de etimmu (D^ÜNH) en de JVOIK en de tWST“. Op te merken 
valt echter, dat dit ten dienste der waarzeggerij geschiedt en met genees- 
kunde niets te maken heeft. 

5) Voorbeeiden van Uumlie-etimmu : KAR. 227, III, 8-10 noemt: vader, 
moeder, grootvader, grootmoeder, broer, zuster en tenslotte: kimti-ia, 
nüüti-ia en saläti-ia (deze woorden geven verschillende familie-begrippen 
weer). TDPM. I. 13, I, 34' sprecht van de etimmu van broer of zuster. 
Daartegen vermeldt KAR. 21, 8 de etimmu , die geen broer of zuster heeft; 
parallel dus met de onverzorgde dode (zie pg. 39). Voor de dode, die tijdens 
zijn leven met de patient in aanraking geweest is, zie CT. XVI, 10, V, 
35 ' 1 x » 52. Ken interessante beschouwing, hoc het mogelijk is, dat mensenj 
die tijdens hun leven toch vriendschappelijke relaties met de patient gehad 
hebben, na hun dood tot zijn gevaarlijkste vijanden worden, geeft S. Freud 
in Totem und Tabu , Hoofdstuk II, c) das Tabu der Toten. 

6) Bij voor beeid: uit een boom gevallen, CT. XVI, 10, 1; verdronken, 
CT. XVI, 10, 3; TDPM. T. 9, 75; verbrand, TDPM. T. 9’ 76; terecht- 
gesteld als moordenaar, TDPM. T. 12, III, 35 en T. 13, III, 27. 
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niet voltooid was 1 2 ). Deze groep valt een willekeurige patient aan, 
in de bezwering: mutalliku, voorbijganger genoemd, en wel bij 
voorkeur als deze zieh op de vlakte"), in het water 3 ), of in een 
ruüne bevindt 4 ). 

Tenslotte bestaat nog de theoretische constructie van de etimmu, 
die zowel tot de ene, als tot de andere groep behoort: „Iemand 
(resp. een etimmu) uit de familic, die van dorst is omgekomen” 5 ). 
Voor het ziektebeeld maken al deze onderscheidingen niet het 
geringste verschil, evennün als de schrijfwijze van etimmu, die 
GEDIM, gedim en gud(gu 4 ) 6 7 ) kan zijn. 

De eerste echt geneeskundige gegevens kunnen wij ontlenen aan 
de werking van de demon op de zieke; hij „grijpt” hem, Sumerisch: 
dib, Akkadisch: sabätu. ßehalve dit wordt er 00k gesproken van 
de ,,hand van etimmu ”, Sumerisch: su, Akkadisch: <jät. Ook hier 
maakt de ,,hand” een ernstiger en chronischer indruk dan het 
); grijpen” "). De demon grijpt de patient niet zo maar, maar op 
een nauwkeurig aangegeven plaats, de sag-ki. En daarmee kiijgt 
het ziektebeeld twee, principieel verschillende namen: sag-ki-dib- 
ba, „gegrepen” zijn der sag-ki en sibit etimmi, het grijpen van 
etimmu. Deze begrippen hebben betrekking op dezelfde ziekte 8 ). 

De sag-ki, letterlijk vertaald: schedelbasis, is niet zozeer „toute 


1) Zoals een zogende moeder, CT. XVI, 12, 52-53; een prostituöe in haar 
jeugd, ib. 51. 

2) TDPM. T. 26, 7; CT. XVI, i, 28 en frequent. 

3) TDPM. T. 10, obv. 33, volgens de aanvulling van R. Labat evenals 
T. 26, 31; in beide gevallen komt een aanvulling: sa ina me imutu, echter 
veel meer in aanmerking, cf. T. 9, 73. Ziekmaken in het water doet de 
räbisn, zie § 4. 

4) TDPM. T. 18, 4. Zie 00k pg. 34, noot 1. Overigens kan een etimmu 
zieh 00k in paardestallen bevinden, KAR. 91, of een huis binnengaan, 
KAR. 396, 3 - 

5) TDPM. T. 3, 63-66. 

6) gud (gu 4 ) betekent: rund. \ anuit deze betekenis 00k: held, enz. Hoe 
het demon is gaan beduiden, is niet geheel duidelijk; de verwantschap 
tussen rund en demon, die nog ter sprake zal körnen, lijkt mij secundair 
aan de schrijfwijze. 

7) Zie pg. 16 en noot 7 aldaar. Verschillende voorbeeiden in de teksten, die 
nog ter verduidelijking van het ziektebeeld: etimmu, geciteerd zullen worden. 

8) AMT. 102, 1 en 20; KAR. 188, rv. 2 en 5; en frequent. Zie 00k TDPM. 
T. 4, 7-19: „Als zijn sag-ki gegrepen is", met daarachter verschillende 
andere Symptomen, maar het einde der regel is onveranderlijk : ,,qät etimmi 
imät : de hand van de etimmu, hij zal sterven". 
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1a region frontale" 1 ) ) als wel dat gedeelte van het hoofd, dat 
ongeveer met de schedelbasis overeenkomt, en dat voorhoofd, 
slapen, oor, oog en neuswortel (?) omvat. Het vormt als het wäre 
een band om het hoofd, die van boven begrensd wordt door de 
sag-du, schedeldak 2 ), voor onder door de igi, gelaat, en achter 
onder door de gü, nek. Er wordt zowel gesproken van de sag-ki 
zonder meer, als van de sag-ki 2 , de parige sag-ki of de sag-ki 
beiderzijds. Het Akkadisch heeft geen woord, om dit begrip goed 
weer te geven en vertaalt het naar behoefte zo goed mogelijk met 
pfäu, voorhoofd, nakkaptu , slaap, zimu, gelaatsuitdrukking, etc. 
Het „gegrepen zijn” der sag-ki sluit in, het niet op de juiste wijze 
kunnen gebruiken van dit orgaan en inderdaad localiseert zieh de 
overgrote meerderheid der verschijnselen in de lichaamsdelen, die 
de sag-ki samenstellen of begrenzen. Voor het overzicht verdelen 
wij de Symptomen naar hun (veronderstelde) anatomische basis: 

A. Verschijnselen van de sag-ki zelf. 

De sag-ki kunnen beide pijnlijk zijn, al is het soms alleen maar 
overdag 3 ). 

„summa na etimmu sabit-su-ma sag-ki -su i-tar-rak-su .... 

Als een etimmu een patient te pakken heeft en zijn sag-ki hem 
klopt_” 4 ). 

De sag-ki kunnen zi, tebü, rechtopstaan 5 ), en hoewel de etimmu 

1) 1DPM. noot 57, wat R. Labat trouwens zelf tegenspreekt met zijn 
vertaling ,,tempe”. In het Journal Asialique 242 (1954) verbetert hij dit 
tot ,,r6gion temporale ou sourciliöre” met als noot: ,,je pencherais per- 
sonellement pour la region temporale”. 

2) KAR. 202, obv. 2, 7 stelt de sag-ki tegenover de mur-sag-du: het 
midden van de sag-du. 

3) AMT. 97, 4, 25; KAR. 182, obv. 10; voor pijn alleen overdag: CT. 
XXIII, 44, 7: TDPM. T. 4, 13. 

4) AMT. 14, 5, 3. Voor de betekenis van taräku, zie: R. G. Driver, 
Sonic Hebrew Medical Expressions, ZATW. NF. 24 (1953), pg. 255-257. 
na is in medische teksten het gewone woord om de zieke aan te duiden, 
ter vermijding van verwarring met lü, wat mens, man betekent. Het duidt 
beide sexen aan, maar 00k een mannelijke patient. Als het alleen een vronw 
betreft is dit weergegeven door „ sinniSt 

5) De geneeskundige termen zijn ontleend aan de algemene taal (ziepg. 12); 
tengevolge daarvan is de juiste betekenis niet overal even doorzichtig. 
zi: tebü, staan is tegengesteld aan gar: sakänu, liggen. Voor de betekenis 
van het zi der sag-ki of van de sa der sag-ki zou men kunnen denken aan 
zwelling van het weefsel. Dit zou dan parallel zijn aan het hesü der sac»-ki 
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niet uitdrukkelijk als oorzaak genoemd wordt, hoort hier ook wel 
sa-zi-sag-ki, het tebü, rechtopstaan van de sa van de sag-ki bij * 1 ). 


B. Verschijnselen van het oor. 

,,Uzna 2 -su isagguma : zijn oren schreeuwen”. Dit is het meest 
voorkomende symptoom van sag-ki-dib-ba. R. C. Thompson ver- 
taalt deze zin met: his ears sing, en R. Labat meent, dat „bour- 
donner ,, de juiste vertaling is 2 ). 

Evenals dat met de interpretatie van sag-gig als hoofdpijn het 
geval is, meen ik, dat een dergelijke vertaling de ernst van de 
meestal dodelijk verlopende sag-ki-dib-ba (zie pg. 41, noot 8) onvol- 
doende weergeeft. 

Sagämu als menselijk geluid wordt vermeld in: ,,demonen laten 
hem sagämu als een sahurratu- pot” 3 ), en )} kima kalbt isaggum : hij 
sagam-t als een hond” 4 ). Het Sumerisch geeft het woord weer met 
gü-de; bedoeld is dus een sterk geluid; mogelijk ligt de nadruk 
meer op de intensiteit, dan op de verbale inhoud van hetgeen de 
patient hoort. Wij vertalen dus de zin met: „Zijn eigen oren 
schreeuwen ,, > wat zoveel betekent als: hij hoort een geschreeuw, 
(zonder dat iemand schreeuwt); hij heeft acustische hallucinaties. 
Hallucinaties bij psychosen worden dikwijls als zeer luid, ja zelfs 
pijnlijk ondervonden; zo ook hier: „Als de oren van de patient pijn 
doen, zoals bij qät etimmi . . .” 5 ). Deze vertaling vindt steun in 
de twee andere mogelijkheden, die er zijn: de oren kunnen sasü, 
spreken 6 ) en lihsu 7 ). Dit laatste wordt door R. C. Thomspon in 
verband gebracht met wnb, fluisteren. Grammaticaal lijkt het 
juister -su als suffix te beschouwen bij een verbum: lihu, dat 


(TDPM. T. 4, 1-4; AMT. 97, i, 19; alleen deze laatste tekst vermeldt de 
etirnmu als oorzaak). zi der sag-ki wordt o.a. vermeld in 1 Dl M. 1 . 4, 
38-40. Voor een vertaling van hesü : zwellen, zie CAD. en TDPM. noot 57. 

1) CT. XXIII, 23, 1. Ook kan de sa der sag-ki gegrepen zijn: CT. XXIII, 
42, 8. 

2) TDPM. noot 124. 

3) CT. XVI, 2, 56; XVII, 23, 22. Een pot maakt geen geluid; mogelijk 
is bedoeld, dat er in de pot geblazen of geschreeuwd wordt en deze als 
versterker dienst doet. 

4) Snltantepe Tablets 89, 134. 

5) AMT. 33, 2, 11. 

6) AMT. 35, 1, 8 en 10; KAR. 202, IV, 25; AMT. 14, 5, 6. R. Labat 
vertaalt met: siffler (TDPM. noot 124). 

7) AMT. 34, 7 en 10. 
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dan misschien te identificeren is met xxb (m 1 ?, rwb): kletsen x ). 

„ Uznä 2 -su it-te-[nim]-mi-ru : zijn oren zijn vol" 2 ), zal ook wel in 
deze zin moeten verstaan worden, al is een vertaling: zijn oren zijn 
verstopt, natuurlijk ook mogelijk 3 ). 

Het ,,schreeuwen der oren’’ is een uiterst belangrijk symptoom 
van sag-ki-dib-ba ; in een aantal teksten is het het enige, en waar 
er meerdere Symptomen zijn, wordt het veelal vooraan genoemd 4 ). 
Dit brengt de grote moeilijkheid mee, dat daardoor de waardering 
van de andere Symptomen voor demonische ziekte betwijfelbaar 
wordt. In het algemeen heb ik dus verschijnselen, die slechts een 
enkele maal en alleen in combinatie met ,,schreeuwende oren" 
voorkomen, buiten beschouwing gelaten, zoals in het volgende 
voorbeeld: 

,,Uznä isagguma rabis ittenipi sinnä-su ana makälie la uqar- 
rabama : zijn oren schreeuwen, hij is sterk opgeblazen, bij het eten 
körnen zijn tanden niet op elkaar" 5 6 ). 

Af en toe zijn de Symptomen zeer talrijk, zoals in deze tekst: 
„summa na sag-dib-ba irtanassi& uznä l -su i-[sag]-gH-ma enä^-su 
i-bar-ru-ra sa kisädi-su ittanakal me *-hi ahi-su sim-ma-ti irtanassi 
bir-sm ii-))iah-ha-\as j libbu-su id-li-ih sepä 2 -su ri-mii-tam irtanassi 
na-bi etim ridäti irtenidi meS -su . . .: Als een patient sag-(ki)-dib-ba 
heeft, zijn oren schreeuwen, zijn ogen schitteren (?), de sa van zijn 
nek voortdurend pijn doet, zijn armen verlamd, zijn testis geslagen, 
zijn hart onrustig is en zijn beide voeten krachteloos zijn, dan 
vervolgt hem een etimmii . . . ö ). Van al deze Symptomen zijn 

1) Ob. 16; Hi. 6, 3; Pvv. 20, 23. 

2) AMT. 76, 1, 4,; vergelijk TDPM. 1100t 213. 

3) Het gewone woord voor verstopte oren in de zin van doofheid is 
echter wel: sakäku. Hardhorendheid wordt uitgedrukt door het „zwaar” 
zijn van het oor, bv. AMT. 34, 1, 20. 

4 ) Eni k r symptoom van sag-ki-dib-ba zijn de schreeuwende oren bijv. in 
kak. 22, obv. 1; AMT. 33, 1, 20, 28 en 30. Het herkennen van acustische 
hallucinatie als pathologisch is een geniale observatie geweest van de äsipu 
en heeft belangrijk meegeholpen, om hem de hallucinerenden als zieh te 
laten beschouwen. Men vergelijke b.v. 1 S. 3, 9, waar het hören van een 
stem verklaard wordt met theologische hulpmiddelen. 

5) ]RAS. 1924, pg. 452; de bijbehorende diagnose is: qät etimmi. De 
vertaling is moeilijk: ittenipi is afgeleid van edepu\ het laatste lid wordt 
door R. C. Ihompson gemterpreteerd als: hij brengt zijn tanden niet naar 
het voedsel toe. 

6) KAR. 184, obv. 33-36. Voor het baräru der ogen, zie pg. 46. 
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slechts het schreeuwen der oren en het baräru, schitteren (?) der 
ogen pathognomonisch voor het ziektebeeld, al worden sommige 
andere ook nog enkele malen vermeld. 

ßehalve het schreeuwen der oren zijn er nog twee teksten, die 
vermelding behoeven: 

„summa na sag-du-su i-Sag-gum: als het schedeldak van de 
patient schreeuwt” ') is een tekst, die wel zeer typerend het 
hallucinatoire van de beleving beschrijft. Daarentegen moet: 
„libba-Su isagguma : zijn hart schreeuwt” 1 2 ), verbeterd worden in: 
,,uznä 2 -su isagguma’’. 

Het oor neemt niet alleen de belangrijkste plaats in bij de 
Symptomatologie van de etbnwi;<-ziekte, nraar is ook de enige 
plaats, die voor zover mij bekend, beschrcven wordt als porte 
d’entree. KAR. 396, 3 f. beschrijft de mogelijkheid, dat een 
etimmu een huis binnengaat en daar binnendringt in het oor van 
bei, mär en märat biti, butler, knecht of dienstmeisje, tijdens nacht, 
siesta of koude (winter). 

C. Verschijnselen van het 00g. 

Het steken (zaqätu) der ogen komt voor in combinatie met 
andere verschijnselen, die naar mijn mening meer typisch voor 
etimmu zijn 3 ). Hetzelfde geldt voor het duistere of bedekt zijn 
der ogen 4 ). Een belangrijk verschijnsel is tranenvloed van 66n of 
beide ogen, parallel met sag-ki-dib-ba aan dezelfde zijde 5 ); deze 
laatste toevoeging maakt duidelijk, dat de tranenvloed een essen- 
tieel symptoom is. Het is gemakkelijk te begrijpen, dat dit ge- 
compliceerd kan worden door zwdling ( napähn) der ogen 6 ). In 
plaats van tränen kunnen de ogen ook bloed bevatten 7 ). 


1) KAR. 202, obv. 2, 47. 

2) E. Ebeling, Tod und Leben, pg. 76. 

3) TDPM. T. 4, 33 cn AMT. 19, 1, 9-10. 

4) Sultantepe Tablets, T. 91. 32’: encP-su ur-ru-up uznä 2 -su gu-de-mes 
qät etimmi : de ogen zijn donker en de oren schreeuwen, hand van etimmu. 
T. 91, 9’: . . . enä 2 -su dama ukalla (?) u dul: zijn ogen bevcitten (?) bloed 
en zijn bedekt. Voor het bedekt zijn der ogen in TDPM. T. 9, 55, zie pg 48 

(noot 1). .. 

5) CT. XXIII, 42, 20-24. Eenzijdige tranenvloed bij pijnhjke sag-ki in 

TDPM. T. 4, 31-32. 

6) CT. XXIII, 43, 8-44, 6. 

7) KAR. 202, III, 15; CT. XXIII, 27, 12; Sultantepe Tablets, I. 91, 9 - 
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Naast deze, laat ik zeggen, uitwendige oogverschijnselen, staan 
andere, die meer rechtstreeks betrekking hebben op het gezichts- 
vermogen: 

De ogen i-bar-ru-ra : dit is een veel beschreven verschijnsel *); 
de exacte betekenis is niet geheel duidelijk, maar waarschijnlijk is 
R. C. Thompson wel juist met zijn vertaling: glittering 1 2 ). Alleen 
lijkt het niet waarschijnlijk, dat daarmee het glanzen der ogen 
bedoeld wordt, zoals dat, maar niet als pathologisch verschijnsel, 
beschreven wordt in de Bijbel 3 ). Dat zou siecht stroken met de 
beschrijving: ne iraSsi-ma ena--su i-bar-ru-ra däma u-kal- 

la: ... er koorts is, zijn ogen schitteren en bloed bevatten” 4 ). 
Veel meer lijkt het, dat baräru betekent: waarnemen van een 
licht, dat er niet is, of, dat het voor zijn ogen schittert: „Als een 
etimmu hem pakt en het voor zijn ogen is als een licht. . 5 ). 

xVIet het oog hierop zal het dan ook mogelijk zijn, het afgeleide 
substantief: birratu, als flikkering van licht te vertalen en de tekst 
van CT. XXIII, 23, 2: enä~-su bir-ra-tam i-pi-tam: zijn ogen 
duistere birratu..., wordt letterlijk vertaald: flikker-scotoom (oxoto? 
duistcrnis), al is een lezing als bir-ra-tam nat-tdl-tam, zichtbare 
birratu, ook mogelijk, hoewel minder waarschijnlijk. 

Parallel hiermee loopt: ,,e-nu-ma enä 2 -Su bur-sa id-da-nag- 
ga-la qät ....: als zijn ogen voortdurend bursa zien, hand van . . ,” 6 7 ). 
De betekenis van het woord bursa is onduidelijk, maar het is 
kennelijk iets, wat de ogen ten onrechte zien. De tekst vermeldt de 
etimmu wel niet, maar deze is gemakkelijk te veronderstellcn "). 
Wel hetzelfde woord wordt bedoeld met: ,,. summa na bir-sa 
iUanamar: als een patient voortdurend birsa ziet . .” 8 ). 

Van hieruit is de overgang naar de optische, angstverwekkende 
hallucinatie niet groot meer: „Als hij des avonds, hetzij een 


1) Enkele plaatsen voor het baräru der ogen: CT. XXIII, 27, 12; 46, 26; 
KAR. 202, obv. 1 , 20; 184, obv. 33; AMT. 97, 4, 30; TDPM. T.’ 26,’ 14; 
Sultantepe Tablels T. 89, 49. 

2) In AJSL. XXIV vertaalt H. C. Thompson dit met ,,dimness”. 

3) 1 5 . 14, 29 (en 27 Q). 

4) CT. XXIII, 27, 12. 

5) AMT. 12, 4, 9. 

6) AMT. 12, 4, 2. 

7) Zie de behandeling met lanrier in r. 5 en de etimmu in r cp 

8) AMT. 87, 3, II, 5. 
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levende, hetzij een dode, hetzij . . hetzij wie of wat dan ook, ziet, 
bang wordt . . . zijn mond gegrepen is, zodat hij degene, die zieh 
bij hem bevindt 1 ), niet kan roepen, hand van etimmu” 2 ). De 
mogelijkheid bestaat, dat hiermee een ängstige droom bedoeld 
wordt, al is dit in de avond (noot i) minder waarschijnlijk en 
wordt dit als regel uitdrukkelijk vermeld. Nare dromen zijn 
namelijk ook een verschijnsel van etimmu , zie hieronder. 

Hier moet nog vermeld worden: ,,my eyes roll”, R. C. Thompson’s 
vertaling van AMT. 97, 1, 19: igi-mes-mu nigin-(du), wat wel 
beter te lezen is als: mijn gezicht grimasseert, zie hieronder 3 ). 

D. Verschijnselen van de aan de sag-ki grenzende lichaamsdelen, 
resp. SAG-DU, schedeldak, IGI, gelaat en GÜ, nek. 

Verschijnselen van de zijde der neus zijn er niet, wel speelt deze 
een rol in de therapie. 

Wat betreft de sag-du, als begeleidend verschijnsel van zi-sag-ki 
(zie pg. 42, noot 5) komt haar-uitval van de sag-du voor 4 ). Andere 
afwijkingen van de sag-du, die in verband met etimmu vermeld 
worden, zijn onderdelen van een grote reeks van Symptomen, zodat 
zij waarschijnlijk niet essentieel voor het ziekte-beeld zijn 5 6 ). Voor 
het schreeuwen van de sag-du, zie pg. 45 (noot 1). 

Het belangrijkste symptoom voor het gezicht is het veel be- 
schreven päne mc ^-su issuuuudu : zijn gezicht jaagt voortdurend 
Dit slaat op het bewegen van de gelaatsmusculatuur in de vorm 
van grimasseren, tics en dergelijke. 

1) R. Labat, TDPM. noot 285, vertaalt hier: quelqu’un qui est couch6 
ä cöt6 de lui; dit lijkt echter met het 00g op de aangegeven tijd: des avonds, 
minder waarschijnlijk (in r. 87 is dat het moment, om melk te drinken!). 
De enige leesbare tekst (Planche XL 1 II, 21) heeft duidelijk: läl. Het beste 
lijkt dus te vertaten: degene, die zieh bij hem bevindt. 

2) TDPM. T. 17, 83-85. 

3) Het verschil in vertaling tussen igi, pane, gelaat, en enu, 00g, berust 
op het gebruik van het teken: meervoud of dualis. Als men dat verschil 
aanhoudt, kunnen ogen wel degelijk ,,jagen": AMT. 105, 2, 8 en 10; 13, 
4, 1. Zie ook TDPM. T. 5, III, 8-11. 

4) KAR . 202, II, 27; CT. XXIII, 32, 8. Voor haaruitval als teken van 
gods toorn, zie pg. 20 (noot 6). 

5) De betreffende teksten in TDPM. T. 3, 36; 63-65 en 70. Bespreking 
hiervan op pg. 54. 

6) TDPM. T. 9, 53-64; AMT. 97, 1, 19 en 4, 6; 22, 2, 1; Sultantepe 
Tablets , T. 91, obv. i8\ 
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„Als zijn gezicht grimasseert en zijn ogen duister zijn, hand 
van de god van zijn vader” x ). Deze tekst wordt gewoonlijk zo 
begrepen, dat de oorzaak van de ziekte te zoeken is bij de god, 
wiens naam in de naam van de vader van de patient verwerkt is. 
Maar met het oog op de Symptomen, die naar etimmu wijzen is een 
vertaling als: „de hand van wijlen zijn vader”, zeker te overwegen. 

Daarnaast kan het gezicht steken (zaqätu) 1 2 ) en lü-lü (verstoord, 
donker zijn) 3 ). 

Voor de volledigheid vermeld ik hier tevcns het „slaan op het 
gezicht”, hoewel dit meer een gedrags-afwijking (zie onder F.) dan 
een ziekte van het gelaat is. De etimmu van een verdronkene is 
aansprakelijk, als de zieke yi päne me ^-hi u-mas-sad : zijn eigen ge¬ 
zicht slaat” 4 ), en de etimmu van een verbrande, als hij yy pän& nt $-su 
umahhas u iltanasi : op zijn eigen gezicht slaat en voortdurend 
schreeuwt” 5 6 ). 

Men zou geneigd zijn te denken, dat hiertoe ook het hebben 
van een „geslagen gezicht” behoort: 

,,summa NA mi-sit-ti pa-ni i-su igi -su i- . . . la it-ta-na-aia-al : als 
een patient een geslagen gezicht heeft en zijn oog.... hij niet slaapt” G ). 

,,[summa na] mi-sit-ti pani ma-sid-ma ta-lam-ma-su i-sam-ma- 
am-su : als een patient een geslagen gezicht heeft en zijn talammu 
verlamd is” 7 ). Waarschijnlijk moet dit echter opgevat worden als 
een beschrijving van verlamming der gezichtsmusculatuur, zie 
§ 4 > Pg- 62. 

Voor hals en nek laat ik nog enige Symptomen volgen : 

Pijn, als onderdeel van een opsomming van verschijnselen 8 ). 

Het „geslagen” zijn van de nek is voor etimmu waarschijnlijk 


1) TDPM. T. 9, 55. 

2) KAR. 182, 14-15. 

3) AMT. 12, 4, 1. 

4) TDPM. T. 9, 75. 

5 ) TDPM. T. 9, 76. Deze beschrijving doet natuurlijk terstond denken 
aan de gedemoniseerde van Mc. 5, 5: xpa^wv xal xaTaxo^Tov eocdtov. Zie 
ook TDPM. T. 3, 63-64 (?). 

6) AMT. 76, 5, 11. 

7) AMT. 77, 1, 1. K. C. Thompson vertaalt,, talammu** met: surrounding 
flesh (Hl*?). Men vergelijke echter Hi. 39, 10, waar een touw om de DVn van 
een rund gebonden is. 

8) KAR. 182, obv. 14; AMT. 22, 2, 2 en 21, 2, 2; TDPM. T. 4, 15 en 36. 
Zie ook de tekst van KAR. 184, obv. 33-36 op pg. 44. 
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niet essentieel l ). Wel is dat het geval met de volgende Symptomen 
van de keel (napistu) : „Als zijn gelaat voortdurend jaagt, zijn 

keel vernauwd is, zijn keel .zoals van iemand, die dorst 

heeft, een op de steppe zwervende etimmu heeft hem gepakt” 2 ). 

,,Als zijn keel vernauwd is, zoals bij iemand, die uit het water 
komt, de hand van een etimmu . . 3 ). Deze beide teksten hebben 

mogelijk betrekking op het globus-gevoel in de keel. 

,,Als zijn keel „gevallen” is en pijn doet, hand van etimmu ; als 
hij op de keel „geslagen” is, hand van de Tweelingen” 4 ). 

,,Als zijn keel „gevallen” is en hij niet kan slapen door het 
bewegen van zijn voeten, dan heeft een dode de hand van de 
stadsgod op hem geplaatst” 5 ). Mogelijk doelt deze beschrijving op 
de bekende „restless legs”. 

E. Eiders gelocaliseerde verschijnselen. 

Er bestaat nog een aantal andere Symptomen in andere lichaams- 
delen, die over het algemeen weinig voorkomen en door hun ge- 
isoleerdheid geen conclusies toelaten. Het enige orgaan, dat nog 
voor bespreking in aanmerking komt is de sag-sä, res libbi , epi- 
gastrium. 

Het maakt voor de diagnose: etimmu , geen verschil of het 
epigastrium sabit] gegrepen, nuppuh ; gezwollen, ebit ; ingezonken, 
of zonder meer maris : ziek is 6 ). Alleen het suhhut van het epi- 

1) TDPM. T. io, obv. 19-20. In deze tekst is het essentiele symptoom 
de ingezonken buik, zie r. 16-18. 

2) TDPM. T. 9, 62. De vertaling berust op een conjectuur van R. Labat; 
de tekst luidt: . . . kima sa a a mu u i-te-nur-ru-ub. De betekenis van dit 

laatste werkwoord is mij niet duidelijk. 

3) TDPM. T. 10, obv. 33. R. Labat vult de tekst aan met: „de hand 
van een etimmu heeft hem in het water gegrepen". Zie pg. 41 noot 3. 

4) TDPM. T. 10, obv. 54. Voor het „gevallen zijn" heeft de tekst ma-aq-ta. 
Betekenis niet duidelijk, vergelijk 00k TDPM. T. 13, III, 37 “ 3 8: • • • als zl J n 
gehoor moeilijk is, tijdens zijn ziekte zijn hals „valt" (maqit-su) .... hand 
van etimmu, hij zal sterven. 

5) TDPM. T. 10, obv. 53. De tekst is moeilijk te vertalen: summa gir- 
ra-a-su ma-aq-ta $epä 2 -su na-$a-a [ti]-sam-sa. R. Labat vertaalt met: ses 
pieds soulev£s. Maar AMT. 69, 7,8 maakt een betekenis van nasu in de 
geest van: bewegen, waarschijnlijker: summa na sepä 2 -su ne rasä a kabta-sü 
na-sä-a a-tal-lu-ka la i-li- : Als de voeten van de zieke warm zijn, en zwaar 
en hij ze niet kan bewegen, noch lopen. (R. C. Thompson vertaalt deze laat¬ 
ste tekst in JRAS. 1937, Pg- 2 74 > noot 1: he cannot bear his weight walking). 

6) TDPM. T. 13, 1 , resp. 11', 18', 16' en 34'. 
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gastrium, door R. Labat vertaald met: est tres saillant 1 ) ) berust 
misschien op een woordspelling, daar suhhut geschreven is als 
GU4-UD, en gu 4 behalve sahatu 00k etimmu kan betekenen. 

Hiertoe behoort 00k het roepen: ,,libbi libbi : mijn buik, mijn 
hink,” door de patient en wat als regel op etimmu berust 2 ). Dit zal 
wel slaan op lievige buikpijn 3 ), terwijl de bijkomende verschijnselen 
wijzen op grote onrust van de patient: hij rukt zijn hären uit 4 ), 
Staat op en loopt weg 5 ). Ook het roepen zelf gebeurt luid, rab-bis 
of onrustig, rap-dis 

Tot slot vermeld ik nog de combinatie van sag-ki-dib-ba met 
het roepen van: „libbi libbi ” 6 ). 

F. Niet gelocaliseerde verschijnselen. 

Het is duidelijk, dat verreweg het grootste deel der Symptomen 
zieh bevindt in of in de nabijheid van de sag-ki; zelfs de sag-sä, 
het epigastrium, dat zieh naar anatomische maatstaven gemeten, 
vrij ver daarvan verwijderd bevindt, kan als dichtbij beschouwd 
worden, daar het als enige lichaamsdeel buiten de schedel, in zijn 
naam de component sag, hoofd, voert. Er zijn echter ook een 
aantal verschijnselen van etimmu beschreven, die niet anatomisch 
gelocaliseerd zijn, maar waarin wij waarschijnlijk uitingen moeten 
zien van de gestoorde functie der sag-i<i. Deze maken duidelijk, 
dat de Babyloniers zieh waarschijnlijk het verstand, temu (Dtftt) 
daar gevestigd dachten. 

Gedrags-afwijkingen zijn namelijk een belangrijk verschijnsel van 
etimmu. Dit kan gewoon vermeld worden: ka-hi kur: hij doet 
vreemde dingen, 7 ) maar meestal wordt het meer gedetailleerd om- 
schreven. 


1) TDPM. T. 13, II, 13. 

2) 1 DPM. T. 13, III, 21-35; T. 4, 10. Alleen in regel 28 wordt Samas 
genoemd; het is niet duidelijk, waarom R. Labat deze god ook veronderstelt 
in regel 25. 

3) Vergelijk 2 Rg. 4, 19, waar het kind: ,,mijn hoofd, mijn hoofd”, zogt. 

4) IDPM. T. 13, III, 23. Het gebruikte woord is: ubaqqan ; identiek 
met bqm ? 

5) TDPM. T. 13, III, 26. 

6) TDPM. T. 4, 10. 

7) AMT. 96, 3, 4. De juiste betekenis is door de beschadiging van de 
tekst niet met zekerheid te achterhalen. 
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[„summa tem]-su sa-ni-su-ma tem-su la sabit qät etimmi mur- 
ta[p-pi]-du imät : als zijn verstand veranderd is, maar niet gegrepen, 
de hand van een zwervende etimmu, hij zal sterven” 1 ). Met het 
veranderde, maar niet gegrepen verstand wordt bedoeld, dat de 
patient zijn verstand wel gebruikt, maar op een vreemde manier; 
en het zwervende van de etimmu zal wel slaan op het zwerven van 
de patient (zie volgende tekst). De beschrijving is zonder moeite 
te herkennen als die van een fuge. Daarop slaat 00k: tem-su 
ittakir-sum-ma ina la idu u-rap-pad\ zijn verstand is veranderd, hij 
zwerft rond, zonder het te weten” 2 ). 

Naast deze ernstige vorm van motorische onrust worden 00k 
andere minder ernstige vermeld: opstaan en weer gaan zitten 3 ), 
opstaan en lopen 4 ), opstaan en in bed terugvallen. 5 ) Het 
lijkt twijfelachtig, of de uitdrukking: ,, maiäla la inassi”, door 
R. Labat vertaald met: il ne peut pas supporter le lit, of: il ne va 
pas au lit 6 ), 00k hiertoe gerekend moet worden. De letterlijke 
vertaling: ,,hij tilt het bed niet op”, doet natuurlijk onmiddellijk 
denken aan het mysterieuze aipsiv tov xpaßaxTov van het Nieuwe 
Testament 7 ), wat iets schijnt te betekenen als: plotseling genezen. 
Misschien wordt dus 00k hier alleen maar bedoeld, dat de patient 
het bed niet verlaten kan. 

Het kan 00k alleen tot slapeloosheid körnen 8 * ) of nachtelijke 
vrees °), terwijl 00k nare dromen hierbij kunnen behorcn 10 ). Deze 
met motorische onrust gepaard gaande angst noemen de Baby¬ 
loniers: haiattu , paniek. Haiattu qirbit : paniek overvalt hem, is 
de uitdrukking ll ). 

1) TDPM. T. 23, 47; 00k is mogelijk te vertalen: „hij zal zwervencl 
omkomen”. 

2) TDPM. T. 3, 37. Zwerflust wordt 00k vermeld van een Bijbelsc ge- 
demoniseerde (Mc. 5, 2-5). 

3) TDPM. T. 13,' I, 34'. 4) TDPM. T. 13, III, 26. 

3) TDPM. T. 4, 18; T. 9, 63. 6) TDPM. T. 4, 11 met noot 61 aldaar. 

7) Mc. 2, q. 11 en 12; J. 3, 8-11. 

8) TDPM. T. 13, II, 14; T. 18, 3; KAR. 182, 18. 

9) AMT. 96, 3, 9. 

10) AMT. 96, 7, 4. Zie 00k A. L. Oppenheim, The Interpretation of Drearns 
in the Ancient Near East, 1956: if a man, when he is asleep, the town falls 
repeatedly on hem, and he cries for help and none hears him, an evil spirit 

willbe attached tohim. (Tekst VAT. 5725, III, 28-35 in A/O XVIII. pg. 67 

heeft voor „spirit" het woord sedu (Tty). 

n) TDPM. T. 18, 3: AMT. 96, 8, 7, KAR. 184, 9 f; 267, I. 
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Reeds werd vermeld, dat de zieke soms op zijn eigen gezicht 
slaat (zie pg. 48). 

Maar het kan 00k juist andersom zijn: de patient is stil en 
zwijgend, terwijl hij tevens hallucineert ( baräru i) 1 ); hij kijkt in 
het duister 2 ), spreekt zachtjes 3 ) en bij zichzelf 4 ). Kort samen- 
gevat: ,,lu as-sa-ku lu e-sa-kn u dal-ha-ku: I am perturbed, 
distressed and troubled” 5 ), misschien beter te vertalen als: ik 
zwijg (non), ben onzeker en onrustig. Ook de uitdrukking: lib-su 
id-li-ih °), zijn hart is onrustig, slaat wel eerder op innerlijke onrust 
dan op hartkloppingen. De patient blijft dan op zijn plaats 7 ), 
beweegt armen, noch knieen 8 ), zijn ledematen zijn slap 9 ), hij 
maakt ongecoördineerde bewegingen met handen, voeten en 
vingers 10 ). 

Ook allerlei ander onbegrijpelijk gedrag wordt vermeld: „Alles, 
wat hij ziet, wil hij hebben, maar wordt het hem gebracht, dan 
walgt hij ervan” 11 ); „zijn hart verlangt naar een vrouw, maar 
als hij een vrouw ziet, gaat zijn hart niet ornhoog” 12 ). „Zijn 
gehele lichaam is als (met) ongedierte, dat beweegt, maar brengt 
hij er zijn hand heen, dan is er niets” 13 ) Onophoudelijk praten 14 ) 
en kippe-vel 15 ) zijn ook al het gevolg van etinimu-ziekte. 

Samenvattend kunnen wij zeggen, dat de ziekte, die door de 
etinimu veroorzaakt wordt, zieh voornamelijk in het psychiatrische 


1) TDPM. T. 26, 26. 

2) TDPM. T. 13, 11 , 15 k 

3) AMT. 76, 1, 7: da-ba-bi Sa-pil ; of is te lezen: da-ba-bi sa-ne, hij spreekt 
vreemd ? 

4) AMT. 96, 3, 7: it-ti lib-bi-su id-da-[bub\. Cf. AMT. 21, 2, 9. 

3) KAR. 184, obv. 46. Vertaling van R. C. Thompson in JRAS. 1929. 

6) KAR. 184, obv. 35. Vergelijk 2 Rg. 6, 11. 

7) TDPM. T. 12, III, 35 ; T. A. 46. 

8) TDPM. T. 10, rv. 8: i-ta-na-na-ha. 

9) TDPM. T. 9, 30: tab-ka (Voor de betekenis van dit woord, zie TDPM. 
T. 26, 10 en 12 behandeld in § 4, pg. 61). Hetzelfde wordt wel uitgedrukt 
door de stam: smm, TDPM. T. 4, rv. 39 en 40; KAR. 184, obv. 34; AMI. 
21, 2, 7; 97, 1, 21; 76, 1, 5. 

10) TDPM. T. 10, obv. 19 en 20; T. 26, 6 en 35. 

11) TDPM. T. 26, 29-31. 

12) AMT. 76, r, 6. 

13) TDPM. T. 26, 33. 

14) TDPM. T. 17, 17. 

15) TDPM. T. 26, 32: „Het haar van zijn lichaam Staat rechtop”. Zie 
Pg- 37, (n° ot 4)- 
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vlak bevindt: hallucinaties van oor en oog, angst met motorische 
onrust of integendeel inactiviteit met eventueel ongecoördineerde 
bewegingen. Het is onmiskenbaar, dat de äsipu er in geslaagd is 
psychiatrische ziekten goed te observeren en dat hij deze wilde 
verklären doordat de sag-ki, het psychisch centrum van de patient, 
in zijn werking werd gehinderd door de zieh daar bevindende 
etimmu. 

Daarnaast werden er ook andere verschijnselen op de etimmu 
teruggevoerd, die naar ons gevoelen met geneeskunde nauwelijks 
verband houden. Er bestaat namelijk nog een belangrijke groep 
van Symptomen, die tot nu toe nauwelijks vermeld zijn en wel: 

G. Verschijnselen berustend op verband met dieren: 

Deze dieren zijn op de eerste plaats de bok, vervolgens het rund, 
en een enkele tekst heeft betrekking op ezel en varken. Waar- 
schijnlijk is deze opvatting van demonische ziekte oud en stamt 
rechtstreeks uit de tijd der taboe’s. Op pg. 26 kwamen reeds twee 
teksten ter sprake, die aan het eten van vlees van bok, rund of 
varken de ziekte ,,hand van etimmu ” of sag-ki-dib-ba verbonden, 
Het is inmiddels duidelijk geworden, dat dit 6 e n en dezelfde ziekte is. 

Maar tevens moet de diagnose etimmu gesteld worden, als de 
patient op enigerlei wijze gelijkenis met een bok vertoont: 

„Als zijn stem gelijk is aan die van een geit . . . zal een etimmu 
hem grijpen” 1 ). 

„Als zijn oren „ salha ” als die van een jonge bok, hand van 
etimmu * 2 ). 

,,Als zijn oren rechtopstaan, hand van etimmu ; als zijn oren 
i-az-za-za hand van etimmu* 3 ). 

Ja, deze bok is zo belangrijk, dat de äsipu , als hij onderweg naar 
de zieke geite-haar ziet, al weet, dat etimmu de patient te pakken 
heeft 4 ). 

De verwantschap tussen rund en etimmu zal wel berusten 

1) TDPM. T. 18, 3. In KAR. 184, obv. 11 luidt de variant echter: stem 
als van een ezel. (ziepg. 34). 

2) TDPM. T. 8, 16. De betekenis van „salha" ontgaat mij; R. Labat 
vertaalt met: sont moites ( ?). 

3) TDPM. T. 8, 17. Betekenis van iazzaza mij niet bekend; R. Labat 
vertaalt: bruissent. 

4) TDPM. T. 1, 38. 
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op de identieke schrijfwijze gud (gu 4 ), maar men krijgt sterk de 
indruk, dat de relatie met de bok veel inniger is. De oorzaak 
daarvan ontgaat mij, maar men zou kunnen denken, dat het een 
aandenken is aan tijden, dat de toornige god middels een bok 
verzoend moest worden. Als parallel kan dan gewezen worden op 
het ritueel van Lv. 16 (waar ook een rund aan te pas komt!), waar 
een bok gezonden wordt naar Vtntv, wanneer men dit woord wil 
lezen als een misschrijving voor Vn TTV, uzzi ili, gods toorn. In 
ieder geval blijft in de Bijbel de bok het dier bij uitstek, dat relatie 
met de demon en later met de duivel onderhoudt 1 ). Door deze 
combinatie van geneeskundige en magische Symptomen, is de 
etimmn een goed voorbeeld van het ontstaan der geneeskundc uit 
de magie. 

Hoezeer de äsipu op zijn hoede was tegen diagnostische vergissin- 
gen, blijkt uit de volgende teksten: 

,,Als de sag-du gegrepen is (daarna volgen een aantal niet 
geheel duidelijke Symptomen), zijn verstand veranderd en hij 
rondzweft, zonder het zeit te weten als wäre het sibit etimmi, het 
is Lamastu . . 2 ). 

,,Als hij in de sag-du gezwollen is (?), hij de ene dag beter, de 
andere zwaar ziek is .... zijn handen en voeten warm zijn, als 
wäre het sibit etimmi , het is Ahhäzu ” 3 ). 

De beschreven ziekte-beelden zijn geenszins typerend voor de 
beide genoemde demonen der DiM-ME-groep ; en ik vermoed, dat 
de hoofd-oorzaak, waarom deze ziekten niet op rekening van de 
etimmn geschreven kunnen worden, is, dat de sag-du en niet de 
sag-ki de zetel van de aandoening was. 

,,Als de hand van etimmn tot antasubba wordt, is de man ziek 
van de hand van de stadsgod” 4 ), en ,,als antasubba tot hand van 
etimmn wordt, is het mnktl res limutti” 5 ). Deze teksten sluiten, 
ondanks hun medische inhoud meer aan bij de bezweringen, die 

0 J s • J 3 * 21 en 34* 1 3 (?) : T'Vty, LXX: Saifxoviov. Zie Mt. 25, 32-33 en 41: 
de bokken zijn aan de linkerhand van de zoon des mensen geplaatst en 
hören: gaat weg weg van mij, vervloekten, in het eeuwige vuur, dat gereed- 
gemaakt is voor de duivel en zijn engelen. 

2) TDPM. T. 3, 36-37. 

3) TDPM. T. 3, 70-71. 4) TDPM. T. 26, 37. 

5) TDPM. T. 26, 40. Zie over de verwantschap van deze ziekten pg. 14. 
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geen typisch geneeskundig materiaal bevatten. Daartoe behoren 
ook teksten als AMT. 21,2 + 22,2 waarin de therapie de belang- 
rijkste plaats inneemt, en waarbij een groot aantal diagnoses ge- 
noemd wordt, evenals dat in de bezweringen het geval is met 
demonen-namen. 

De therapie van etimmu- ziekte sluit nauw aan bij de localisatie 
van de Symptomen. De eerste wijze van behandelen is het samen- 
brengen van een aantal stoffen, om deze uitwendig te appliceren 
door opbinden of inwrijven. De daarvoor in aanmerking körnende 
plaatsen zijn de sag-ki l ), de oren 2 ), de ogen 3 ), het gezicht 4 ) en 
de nek 5 ). 

Het is van grote waarde, deze behandeling vergezeld te doen 
gaan van een tweede vorm, de bezwering, siptu, EN. Hiervan zijn 
er verschillende bewaard; het essentiele deel is altijd het aan- 
roepen van een bepaalde god. De bezwering kan uitgesproken 
worden over de patient, maar ook over het geneesmiddel 6 ) of over 
het verband 7 ). Het gebruik van het getal zeven komt veel voor, 
is echter niet obligaat 8 ). 

Deze beide behandelingen, verband en bezwering, Akkadisch: 
sindn u siptu , zijn de oudste, al bestaan daarnaast nog enkele 
andere. Jonger en meer aangepast aan de demonen-theorie is het 
uitroken, waarbij de rook specifiek naar bepaalde lichaams- 
openingen geleid kan worden. Uiteraard zijn neusgaten 9 ) en oren 10 ) 

1) AMT. 99, 2, rv. 3+1, 4, 3; 102, 1, 29; 104, 1, 16. 26 en 43; en 
frequent. 

2) AMT. 33, 1, 25. Ook andere oorbehandelingen komen voor: de 
patient moet zijn vingers in zijn oren steken [AMT. 33, 1, 14) of een wollen 
draad ( ib . 25). Geneesmiddelen kunnen in het oor ook ingeblazen (ib. 28, 
30 en 34) of ingeplaatst (ib. 39 en 40) worden. 

3) AMT. 16, 3, 2, 4 en 9. 

4) KAR. 182, obv. 38. 

5) AMT. 93, i, 14 en 16. 

6) AMT. 97, 2, 10; 97, 1, 14. 

7) AMT. 33, 1, 23: „Deze bezwering zult gij 3 dagen over het verband 
(lap-pi) reciteren en in zijn oren stoppen”. 

8) AMT. 97, 1, 14. Ook hier bij heeft de gewone overdrijving van het 
getal zeven plaats. AMT. 38, 2 rv. 12: „an-imin ki-imin im-imin im-gal- 
imim izi-imin igi-imin bar-imin bar-ta- . . .: de hemel is zeven, de aarde 
is zeven, de wind is zeven, de storm is zeven, het vuur is zeven, voör zeven, 
op zij zeven . . . .”. 

9) AMT. 99, 3 , l6 - 

io) AMT. 33, i, 28. 30. 32. 34. 35. 37. 
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wel het meest geschikt om de sag-ki, de zetel van de etimmu, te 
bereiken. Hierbij werd geenszins gestreefd naar een welriekende 
geur: „Als de etimmu een mens te pakken heeft, zult gij, om hem 
te genezen, hem uitroken met faeces van varken, hond, wolf en 
gazelle, met ammi , salicorne, hertshoorn, zwavel, asfalt, menselijk 
pijpbeen (volgens R. C. Thompson is dat: asa foetida!) en lijm in 
het vuur” x ). 

Tenslotte is het mogelijk, dat er nog een vierde therapie bestaan 
heeft, het openen van de sag-ki längs chirurgische weg. Aangezien 
de äsipu het mes niet hanteerde, moest hiervoor een asü körnen. 
Er zullen wel veel ongelukken bij gebeurd zijn, want Hammurabi 
stelde strenge straffen op deze ingreep voor het geval het gezichts- 
vermogen beschadigd werd 1 2 ). 

Maar de meerderheid der teksten kent alleen de beide eerst- 
genoemde therapeutische mogelijkheden: verband en bezwering. 
De resultaten daarvan waren uitstekend; bijna alle recepten worden 
gevolgd door: iballut, hij zal genezen. Dit was een des te opmerke- 
lijker resultaat, daar bijna alle onbehandelde etimmu-z iekte wordt 
gevolgd door: iniät , hij zal sterven 3 ). 

Het doet ons dan ook vreemd aan, bij dit geschreven optimisme 
teksten aan te treffen als: „Als de hand van etimmu een patient 
gegrepen heeft en de äsipu deze niet kan verwijderen . . 4 ) en 

dergelijke. 

Voor het analyseren van deze toestand volgt eerst een tekst in 
extenso: 


1. summa sag-ki-di b-ba qät etimmi nia ina zumur ameli il-ta-za- 
az-ma La patir 

2. ina pän si-in-di ü sipti La paras as 

3. kurka mu§en bu-u-ra ta-ta-ba-ah dam-sii ur-us-su 5 6 ) mu-se-rit-ta-su G ) 

4. lipa-sü ü qi-il-pa sa pi-sur-vi-su tileqqi qi ina isati tusahhar dr 

5. ana lib dam gü erini tuballal-ma siptam §u-si-hul-gal nam-lü- 
ulü-lu-ke 4 3 -su tamannü(nu) 

1) AMT. 93, 1, 10-12. 

2) Codex Hammurabi § 218. Zie pg. 3, noot 4. 

3) TDPM. T. 4, 7-19 en frequent. 

4) AMT. 95, 2, 8. (KAR. 184, obv. 19). 

5 ) Hier geidentificeerd met flVW. Men kan echter ook denken aan ur’ud: 
larynx, zie TDPM. noot 161. 

6) Een zekere identificatie van dit lichaamsdejel is mij niet bekend. De 
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6. (sag-ki ? ?)-su qäte? me *-sa ü mim-ma la sum-su lapatu m ^-ma 
i-na-a-ah sag-ki-dib-ba mu-zi x ) 

7. siptu. su-si-hul-gal nam-lü-ulü-lu-ke 4 : ti-ri-is u-ba-ni a-me- 
lu-ti lim-ni 

8. i 5 -gar-hul-kim-ma kalam-ma-ke 4 : e-gir-ru lim-nu sa ni-si 

9. ÄS-BAL-GIG-GA DINGIR-ISTAR-KAL-E-NE : Cir-ra-til Md-ni-llS-tU Sa 
tli u ilati 


10. da e-na dingir-re-e-ne-ke 4 : e-ti-iq i-te-e sa iläni me * 

11. igi-bi-e-ne SILIM-MA di-di-da: ma-har-su-nu sal-mes i-tal-lii-ki 

12. NAM-TAG-GA erim-e-ne du 8 -Ü-ra : a-ra-an lim-nu [ana patäri ] 

13. ... ZU-AB-TA DUMU-NI DINGIR ASAR-LU-DU 10 DINGIR. 

14 . mär ap-si-u u mär-Su il Mardnk . . . 

15 . u-sa-an-ni\ gä-e. 

16 . qät etimrni qät-su . 


1. Als sag-ki-dib-ba, de hand van etimmn onophoudelijk in het 
lichaam van de mens blijft, 2. (en) voor verband en bezwering niet 
wijkt: 3. zult gij een gemeste haan (kip) slachten, zijn bloed, zijn 

genitalia, zijn.,4. zijn vet en de huid van zijn krop nemen, 

stukkoken op het vuur, 5. in cederolie schudden, en de bezwering 
,,siechte mensenvinger” driemaal reciteren; 6. (zijn sag-ki? ?), zijn 
beide handen en alles, wat maar ziek is, zal kalmeren, de sag-ki- 
dib-ba zal wijken. 7. Formule: het uitstrekken van de schadelijke 
mensenvinger, 8. het boze bedrijf der mensen, 9. de ziekmakende 
vloek van god of godin, 10. het overtreden der (door) de goden 
(gestelde) grenzen. 11. Tegenover deze zult gij veilig lopen. 12. Om 
deze boze vervloeking op te heffen, 13. heeft (Ea), de zoon van 
Apsu en zijn zoon Marduk. * 1 2 ). 


stam: "TT zou kunnen doen denken aan eileiders en dat zou dan in goede 
overeenstemming zijn met de genitalia (zie vorige 1100t). W. von Soden in 
Or. XVI, pg. 67/8 meent, dat de vertaling „Speiseröhre”, oesophagus, nauwe- 
lijks bewijs nodig heeft. 

1) mu-zi is niet goed te begrijpen; de dnplicaat-tekst in CT. heeft: duh. 
Aldus te lezen: duh-ar ? Ook dan blijft de vertaling van deze regcl moeizaam; 
de hier geproduceerde heeft als ernstig bezwaar, dat het verbum in het 
meervoud had moeten staan. 

2) AMT. 102, 1-16; duplicaat CT. XXIII, 49, 1 . Transscriptie en ver¬ 
taling wijken enigszins af van die van R. C. Thomson in A JSL. XXIV, 
Pg- 335 en 353. 
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Er is hier geen twijfel mogelijk: een tovenaar, die de ,,siechte 
mensen vinger” x ) heeft uitgestoken, werkt met de etimmu samen. 
Men kan hieruit zien, dat de etimmu in gewone, ongecompliceerde 
gevallen niet in contact stond met een tovenaar, daar eerst het 
falen der gewone yf sindu u siptn ” deze complicatie bewijst. En dit 
bewijs wordt nog stringenter, door de omstandigheid, dat toverij 
de enige beschreven complicatie van etimmu-zi&ke is. 

Er blijken nog meer teksten te zijn, die verband leggen tussen 
etimmu en tovenaar in geval van ziekte: 

„Als zijn armen en knieen slap zijn, zijn buik plotseling trilt, 
als hij zijn speeksel in bed laat lopen, af en toe verstopt is, en zijn 
buik warm is, dan heeft een tovenaar deze man gegrepen, resp. een 
etimmu heeft hem te pakken” 2 ). 

1. summa na qät mamiti-ma qät etimmu ma qät ameiüti[-ma 

2. qät Ui] qät ilati eli-su ibassi * 1 i-qab-bi-ma la ... . 

3. ubäna limut]tim arki-su tarsat af ilu u üatu itti-su iz-z[i-zu 

4 . meS -$u par-da sutte meS -su limut[te 

5 . ia täbu weS ittanamar mar pu-nl-hu sa [miisi 

6 . ug-gat libbi irtanassi * 1 nu-ul- la-te libbi-su i-ta- . . . 

7 . -ah ina pinise me * zi-e-ru sa ... . 

8. päne meS -$u issa] nnn-da mimma(\) sa (!) i-qab-bi-su-ma la i-nam- 
di-nu 

9. sere mc *-su sim-ma-tu ibtanassi 

10. päne]-su arqu sämu u salmu ittanakar 

11. dabäbi]-ht im-ta-[na-as]-si sinnista libbi-su la ir-r[i-is 


Als tegen een mens een taboe, een etimmu, een betovering, de 
hand van een god of godin is, als hij spreekt en niet . . . ., een boze 
vinger is achter hem uitgestrekt, god en godin zijn op hem ver- 


1) Dit gebruik van de vinger als symbool van toverij komt 00k voor in 
Ex. 8, 15, waar de Egyptische tovenaars zeggen bij gelegenheid van de 
muggenplaag: „Een goden-vinger is dit”. Inderdaad is dit de eerste plaag, 
die lichamelijk ongemak veroorzaakt en tevens is dit vaststellen van de 
godenvinger voor de Egyptische tovenaars voldoende, om iedere poging 
tot concurrentie te staken. □'’nVN is hier dan niet meer dan een aanduiding 
van de superlatief, zie D. W. Thomas in Vetus Testamenttim III, pg. 209-219 
(die deze tekst niet vermeldt!). De gehele zin komt dan uit op: „Een 
superieure toverkunst is dit!” Zie over dit onderwcrp nog: B. Courover, 
Le doigt de Dien, Revue Biblique 1956, pg. 481-495. 

2) TDPM. T. 10, rv. 8-10. 
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toornd, zijn.zijn verward, zijn dromcn naar, siechte. 

ziet hij voortdurend, nachtelijke vrees . . . er is., in de 

mond der mensen is haat, zijn gezicht jaagt, alles wat zij hem 
zeggen, zullen zij niet doen, zijn vlees is verlamd, zijn gezicht 
wordt beurtelings groen, rood en zwart, hij vergeet zijn eigen 
woorden, zijn hart verlangt niet naar een vrouw” 1 ). De ver- 
schijnselen zijn een combinatie van betovering, en bezetenheid 
door etimmii. 

Deze combinatie van toverij en ziekte door een doden-geest ligt 
wel enigszins voor de hand, daar in beide gevallen de oorzaak bij 
een medemens gezöcht moet worden. Als men nu maar in het 
midden laat, of deze vijand leeft, dan wel gestorven is, kan op hem 
£en en dezelfde bezwering toegepast worden. Dit is de bezwering 
„izzita”, die zowel bij toverij 2 ), als bij etimmii 3 ) geindiceerd is: 

en. iz-zi-ta sam-ra-ta h na-ad-ra-ta h dakata ( ?) gap-sa-ta - 0 

dan-na-ta pa-as-qa-ta lim-ni-ta aia-ba-ta 

sa la D Ea man-nn u-na-ah-ka 

sa la D Marduk man-na u-sap-sah-ka 

J) Ea li-ni-ih-ka 

n Marduk li-pis-sah-ka 

Gij zijt woedend, . . ., driftig, moordzuchtig, trots, sterk, lästig, 
siecht en vijandig! Wie zal u kalmeren behalve Ea; wie zal u rüstig 
nicken behalve Marduk? Laat Ea u kalmeren, Marduk u rüstig 
maken !” 4 ) 

Voor dit gevaar van samenwerking tussen tovenaar en demon 
moet voor de bezwering bij voorkeur het sterrenbeeld mul-ur-a 
(Leeuw) gekozen worden 5 ). De reden van de bijzondere voor- 


1) AMT. 96, 7. Transscriptie en vertaling van R. C. Thompson in JRAS. 
1929, pg. 820, nr. 266 wijken in somtnige punten iets af van cle hier gepro- 
duceerde. 

2) AMT. 85, 1 rv. VI, 10 en 14. 

3) AMT. 97 , 1. 

4) AMT. 97, i, 8-13. 

3) A. Ungnad AfO. XIV, pg. 269. Over het verband tussen astrologische 
constellatie en geneeskundige behandeling, zie pg. 23. A. Ungnad meent 
m.i. ten onrechte, dat de bezwering: e-tem-mu sa-ba-tu it-ti ameli a-na 
ra-ka-si dient om ,,sich durch Zauber einen Geist zu verschaffen, um ihn 
einem Feinde an zu zaubern". Dit zou natuurlijk een zeer ernstig misdrijt' 
zijn en in het geheel niet passen in een verzameling bezweringen, die tegen 
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zichtigheid met deze complicatie ligt in het grote gevaar van 
recidief, waarvoor gelukkig ook nog een geneesmiddel bestaat: 
„Om de hand van etimmu te verwijderen en te genezen, zult gij 
hem (de patient) het vlees van een uil laten eten; wat er overblijft 
op het vuur stukkoken, in ceder-olie schudden en de bezwering 
,,kwade vinger” zachtjes reciteren. Gij zult zijn sag-ki aanraken 
en hem laten zeggen: hij (de demon) zal niet terugkeren, om mij 
aan te raken” x ). 


§ 4. OVERIGE DEMONEN DER UDUG-GROEP 

Möge de etimmu een geneeskundige demon zijn in die zin, dat de 
äsipti getracht heeft, alle Symptomen en de therapie te betrekken 
op diens aanwezigheid in de sag-ki van de patient, daamaast 
blijven ook de andere demonen der UDUG-groep bestaan. Hun 
aanwezigheid in de diagnose berust echter niet op de eerste plaats 
op geneeskundige gegevens, maar is ontleend aan de theologie. 
Helaas is deze dikwijls zo siecht bekend, dat uns soms de samenhang 
tussen bepaalde verschijnselen en de gediagnostiseerde demon 
ontgaat. Tot deze groep behoren: de räbisu, de alü en de gallü, 
terwijl ook de half-demonen asakku en namtani kort besproken 
zullen worden. 

De räbisu is van de UDUG-groep degene, die na de afscheiding 
van de etimmu nog het meest persoonlijk cachet heeft weten te 
bewaren. De naam van de demon wordt gewoonlijk verklaard als: 
op de loer liggend, betekent echter niets meer dan het gewone: 
opzichter. De räbisu is dan ook een demon, 
plaats gebonden is, en wij zullen wel niet ve 
onderstellen, dat hij belast is met de handhaving der taboe’s, die 
op deze plaatsen rüsten, ook al geven de teksten daarvan niet veel 
getuigenis meer. De plaatsen, die hij beschermt zijn een rivier * 1 2 ), 


die aan een bepaalde 
er mis zijn, als wij ver- 


lezen, dat de patient alles 


ziekte gericht zijn. De vertaling zal moeten luidcn: ,,Een etimmu heeft 
gegrepen en zieh aan een mens gebonden”. 

1) AMT. 95, 2, 6-7. Men kan de tekst ook zo 
zelf doet: hij zal eten, koken, schudden, reciteren en aanraken. Ditis echter 
minder waarschijnlijk, daar geneeskundige zelfhulp in de medische teksten 
nergens vermeld wordt. 

2) TDPM. T. 26, 24-25. Een op een rivier betrekking hebbend taboe is 
te lezen in RA XXXVIII, pg. 23 ,,op 20 Ab (juli/aug.) zal hij de rivier niet 
oversteken, ziekte zou hem grijpen”. 








OVERIGE DEMONEN DER UDUG-GROEP 


61 


wasplaatsen x ), of een weg 1 2 ), waar hij een voetspoor achterlaat 3 ). 
Uit analogie hebben de Babyloniers hem ook op het dak gedacht 4 ), 
in ruines 5 ) of rondzwervend 6 ) op de vlakte; plaatsen, waar hij 
eigenlijk niet thuis hoort, maar die meer tot het gebied van de 
etimmu behoren. 

Een betrekkelijk licht geval doet zieh voor, als de patient in het 
voetspoor van de räbisu gestaan heeft: zijn voeten zijn dan bedekt 
met zweren, maar hij geneest 7 ). Dezelfde oorzaak kan ook een veel 
ernstiger lijden tengevolge hebben: „summa na sepdP-su maris-ma 
te-ba-a u u-zu-za la i[li ] u qätä 2 -su sepär-su i-ra-’-ub na-bi man-za-az 

räbisi .: Als een patient ziek is aan zijn voeten, niet kan op- 

staan of blijven staan, en hij met handen en voeten beeft, dan heeft 

hij de standplaats van een räbisu -” 8 ). De specifieke werking bij 

uitstek van de räbisu is: „slaan, mahäsu, pa”. Dit ongetwijfeld, 
omdat zijn ideogram het teken daarvoor bevat. Hij geeft die slag 
kennelijk met de rechterhand: ,,Als de gehele rechterhelft van 
patient’s lichaam verlamd is (tab-kat), is hij van achteren geslagen” 9 ), 
en bij linkszijdige verlamming van voren. Wel iedereen zal in deze 
ziekte-beschrijving de cerebrale vaataandoeningen herkennen, die 
bij voorbeeld ook in het grieks associaties met een ,,slag” hebben 

1) TDPM. T. 26, 13: musäti (zie noot 334 aldaar). Deze voorliefde voor 
wasplaatsen deelt de räbisu met de god Sulak (TDPM. T. 26, 12 en 13; 
KAR. 177, rv. 2, 11 en 29). De gelijkluidendheid der teksten pleit voor 
identiteit tussen deze twee. Een voorbeeld, hoe een demon de ziekmakende 
werking van een god kan overnemen. Zie pg. 30 noot 1. 

2) TDPM. T. 23, 40. 

3) TDPM. T. 14, IV, 15'. 

4) TDPM. T. 36, 11: räbis üri. Een duidelijke herinnering aan de 
bei üri , zie pg. 13 noot 6. 

5) Sultantepe Tablets T. 91, rv. 84. 

6) Ib. 85. Op deze en de voorgaande plaats „grijpt” de räbisu, wat ook 
meer op etimmu wijst. (Het grijpen van de räbisu in KAR. 67, obv. 41-42 
zal wel te wijten zijn aan het demonisch gezelschap, waarin hij zieh bevindt). 
Zie ook maskim edin-na, räbisu van de vlakte, CT. XVII, 16, 30. Overigens 
kan het teken maSkim ook als: utukku gelezen worden, Deimel, SL. 295 d 3. 

7) TDPM. T. 14, IV, 15': sepä 2 -$u it-[ta-n]a-as-gag-ga, zie ook noot 240 
aldaar. Dezelfde stam sgg wordt ook bedoeld in AMT. 68, 1, rv. 5. 8. 12 
en 16, waar de tekst luidt: „Als van een zieke (het vlees van de sa van zijn) 
voeten Sgg en hij niet lopen kan . . . Ook KAR. 192, obv. 1, 28: „sa sepä 2 -su 
sdg-gu - ...” 

8) KAR. 191, obv. 1, 1-2 -j- AMT. 69, 2, 1-2. Voor man-za-az bestaat 
een v.l. ki-gub. 

9) TDPM. T. 26, 10 en 12. 
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opgeroepen (apoplexie: = slaan). En het is dan ook niet te 

verwonderen, dat een andere door de räbisu veroorzaakte aan- 
doening, ka-dib-bi-da, sibit pi , spraakverlamming is. En de reeds 
vermelde slagziekten, van pg. 48, zullen dus ook wel betrekking 
hebben op verlamde musculatuur, ook al wordt daarbij de räbisu 
niet uitdrukkelijk genoemd. 


de räbisu was, had hij 

larom in het ene geval 
dig is. Want uiteraard 


,, mi-sit-tum i-mi-sid-su-ma pi-su sa-bit-rka at-ma-a la li- : een 
slag trof hem, zijn mond was gegrepen en hij kon niet spreken” x ), 
zegt de Babylonische kroniekschrijver die kennelijk ook al het 
verband tussen apoplexie en aphasie kent, over koning Meranum. 
Maar om te weten, dat dit het werk van 
äsipu geweest moeten zijn. 

Maar in het algemeen ontgaat het mij, wfe 
de etimmu en in het andere de räbisu schuld 
lijken de Symptomen op elkaar. Zo zijn er verschijnselen van de 
sag-ki: een belangrijke aanwijzing voor räbisu is het aläku (lopen) 
der sag-ki 2 ). Mogelijk wordt daarmee het zichtbaar kloppen der 
arteriae temporales bedoeld; men zou voor deze opvatting steun 
kunncn vinden in: „Als de weg (van de arterie) der rechter sag-ki 
diep is, en de sa van de linker opgezet” :} ). In beide gevallen is 
ook de buik of het epigastrium gegrepen; tevens wordt )) nurrub ,> 
der buik vermeld met mij niet bekende betekenis 4 ). 

Deze laatste tekst laat overigens al in het 
de räbisu , dan wel door de etimmu gegeven was. Hetzelfde geldt 
voor de gelijktijdig vermelde slapeloosheid 5 ). Als de patient op- 
staat en in bed terugvalt, is dat het werk van etimmu 6 ) 


midden of de slag door 


maar als 


1) CT. XXXIV, III, 20-22. Spraakstoornis door de räbisu : AMT. 23, 2, 5. 
Het vervolg van deze laatste tekst spreekt van ka-dtb-ba, gegrepen zijn 
der mond, zonder de räbisu verder nog te 110erneu. Over deze afwijking 
handelen nog AMT. 78, 1 + 28, 7 en ook 76, 5 waar volgens R. C. Thompson 
(AJSL. 47, pg. 2) in regel 15 gu-dib-bi-da te lezen is 
1, 1 en 60, 3, 9. 

2) TDPM. T. 4, 21-28. Alleen de regels 26-28 
schuldige, maar dit is door analogie ook voor r. 

3) TDPM. T. 4, 41. Deze vertaling levert een bctere tegenstelling dan 
de door R. Labat voorgestelde: ,,wit haar en opgezette muscles”; zie nog 
TDPM. noot 31. De ,, uruh ” is iets van het hoofd 
en Knaus’ Texte zur bab. Physiognomatik, AfO 


Zie nog AMT. 79, 


noemen de räbisu als 
21-25 wel waarschijnlijk. 


4) TDPM. 

5) TDPM. T. 

6) TDPM. T. 


13.11, 13. 
13. n. 14- 

4, obv. 18 


zie TDPM. 
Beiheft 3, pg. 12, 


.naräbu” : uitstromen, uitrekken. 


en T. 9, 63; zic pg. 51 


3 , 18 f. 

1100 t 5. 
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hij neervalt bij het verlaten van een rivier, is de rivier -räbisu 
aansprakelijk 1 ). 

Maar verder is er van de räbisu niets specifieks meer te melden: 
als een echte demon bindt hij zieh vast aan de zieke, eet van diens 
voedsel en drinkt van diens water 2 ), zijn verblijfplaats heeft hij 
in het hoofd van de patient 3 ). Deze vertoont dan 00k alle psychische 
kenmerken van bezetenheid: behoefte aan huilen tegen wil en 
dank 4 ), katalepsie 5 ), het uitsteken der vingers en met wijdgeopende 
ogen jammeren en zieh verontschuldigen 6 ), verward spreken 7 ) en 
nachtelijke onrust 8 ). Het is duidelijk, dat in voorkomende gevallen 
de diagnose op „demon” gesteld werd en dat vordere differentiering 
binnen de groep slechts gedeeltelijk op medische overwegingen 
berustte. Vandaar dat sonnnige teksten de räbisu noemen als 
mogelijkheid naast andere ziekten, vooral etimmu 9 ). 

De prognose van de onbehandelde räbisu -ziekte is, enkele uit- 
zonderingen daargelaten, siecht 10 ). De behandeling wijkt niet 
essentieel af van die van etimmu , wordt wel aangegeven als äsipü - 
tu 11 ), of me-a, parsu l2 ). 


1) TDPM. T. 26, 24-25. Hot verband tussen rivier en ziekte blijkt uit het 
tijdstip: de patient valt, als hij de rivier verlaat; maar heeft een logische 
grond: de patient is ziek, omdat hij (ten onrechte) in de rivier geweest is. 
Men kan in Babylon 00k ziek worden door ongemerkt in een pleng-offer 
of een tempel-ruine te stappen. Zie JRAS. 1937, pg- 279 h 

2) TDPM. T. 17, 12-13; T. C. 16. 

3) TDPM. T. C. 16; Sultantepe Tciblels '1'. 91, rv. 83’: , t ina resi-sn izzaz". 

4) TDPM. T. 23, 40: „huilen, hij wenst het, hij wenst het niet”. 

5) TDPM. T. 36, 11, waar zowel de räbisu als de bei van het dak genoemd 
wordt. Zie pg. 13 en noot 6 aldaar. 

6) TDPM. T. 17, 11. „Verontschuldigen” is de vertaling van u-dam- 
ma-aq, wat door R. Labat weergegeven wordt als: dit ses propres louanges( ?). 

7) Sultantepe Tablets T. 91, obv. 84-85: dabäbi-su u-su-u. Dit is 00k de 
vertaling van TDPM. T. 14, IV, 3': dabäbi-Su su-un-dur, en T.A. 63: 
dabäbi-su sii-dur. 

8) RA. I.. pg. 22, Namburbi 30, obv. 6; de lezing lijkt niet helemaal zeker. 

Onrust is 00k uitgedrukt in TDPM. T. 4, rv. 28: su-u ittablakat, zelf is 
hij onrustig. 9) TDPM. T. 13, II, 13; T. 26, 40-42. 

10) De uitzonderingen zijn: TDPM. T. 17, 10-13 en T. 14, IV. 15'. Blijk- 
baar gold räbisu over het algemeen als uiterst ongunstig; A/O. Beiheft 3, 
nr. 22, obv. 25: müta lim-na irnat: hij zal een akelige dood sterven. De 
therapie belooft zoals altijd genezing, zie echter noot 12 hieronder. 

n) TDPM. T. 4, rv. 26-27. 

12) TDPM. T. 26, 13. Men kan deze tekst echter 00k anders lezen: „De 
äsipu hoeft om hem te genezen geen woord te plaatsen”, in de zin van: het 
is toch hopeloos (het gaat over een tetraplegie!) Vergelijk pg. 8, noot 3. 
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De alü dankt waarschijnlijk zijn demonisch bestaan aan een ver- 
gissing. Het woord is namelijk een vertaling van gu 4 -an-na, de 
hemelstier; leest men dit als: hemelse etimmu, dan wordt het 
verband met de ziekmakende demonen duidelijk, want de gewone 
schrijfwijze a-lä zegt op dat gebied niets 1 ). Het ontbreekt hem aan 
ieder persoonlijk kenmerk en hij is het beste te vergelijken met 
een algemeen begrip als utukku : ,,Siechte utukku , verdwijn, 
siechte alü verdwijn” 2 ), zegt een bezweringsformule. ,,Tijdens de 
nachtrust overgiet hij de slapende mens met eilende” 3 ); hij grijpt 
zijn slachtoffer 4 ), om hem dan te bedekken als een kleed 5 ). Zonder 
mens kan hij niet leven: hij heeft geen eigen mond, ledematen of 
gezicht, kan zien noch hören 6 ). 

De vermelde Symptomen zijn van psychiatrische aard: slapeloos- 
heid 7 ), de patient kent zichzelven niet 8 ), zijn oren schreeuwen 9 ), 
zijn spreken wordt belemmerd 10 ), hij is als in slaap met slappe 
ledematen 11 ). 

Van de gallü is helaas te weinig bekend, om een duidelijk beeid 
van deze zeer interessante demon te kunnen opstellen. Waarschijnlijk 
heeft hij geen primair geneeskundige betekenis en wil zijn naam 
origineel niets anders zeggen dan: duivel. Hiervoor pleit niet alleen 


1) a: water; lä: binden, uitstrekken, verminderen, opheffen, etc. Er is 
ook nog een lezing: gäl-lu, wat verwantschap met de volgende demon 
suggereert. 

2) CT. XVI. 29, 78; ib. 92-95. 

3) CT. XVI, 27, 18 volgens de Sumerische texst; de Akkadische versie 
laat u'a onvertaald en geeft daarmee deze demon een sexueel karakter, 
dat hij niet heeft. 

4) KAR. 186, obv. 47; TDPM. T. 26, 20-23. 

5) CT. XVI, 28, 38. 

6) CT. XVI, 27, resp. 8. 10. 14. 12 en 28, 42. 

7) CT. XVI. 27, 20. 

8) TDPM. T. 26, 20. 

9) TDPM. T. 26, 21 en 23. 

10) TDPM. T. 26, 21. 

11) TDPM. T. 26, 21: binäti-iu is-sap-pa-ka. Voor de betekenis van spk 

in geneeskundige zin vergelijk Thr. 2, 11: “[DHU: mijn lever is slap. 

Dit is een beeid van algemene malaise en er is evenmin reden voor een 
zuiver-figuurlijke interpretatie van deze tekst als voor een verbetering tot 
•»TDD. Men meende namelijk, dat de lever in Staat was tot zelfstandige 
beweging, zoals blijkt uit het verhaal over de 
Flavius Joseph us, A.l. VI, 217, steunende op 
19, 13 - 17 * 


springende geitelever bij 
de LXX-versie van 1 5 . 
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de schrijfwijze hul, de siechte 1 ), als afkorting van gal 5 -la-hul, 
maar 00k het feit, dat niet-medische litteratuur hem vrij vaak 
vermeldt. Zijn naam is een geliefkoosd scheldwoord 2 ), hij treedt 
op als hoofd der demonen 3 ), soms schijnt het woord niet meer dan 
„demon” in het algemeen te betekenen 4 ). Van alle Babylonische 
demonen-namen is alleen zijn naam in het grieks doorgedrongen 
als FeXXco, zij het dat zijn functie daar meer aan die van Lamastu 
(zie § 6) doet denken 5 ). 

De op hem betrekking hebbende geneeskundige teksten zijn de 
volgende: 

Een onduidelijke tekst, die schijnt in te houden, dat de patient 
bij intacte SA niet loopt en met gezonde oren niet hoort 6 ). 

,,De patient is op de nek „geslagen”, omhoog kijken (e-lat 
enä 2 -$u) doet pijn, bloed komt uit de mond, handen en voeten zijn 
slap ( es-la)” 7 ). 

,,De gelaatskleur verändert, de ogen it-ta-nab-ra-ra, onop- 
houdelijk bloed in de mond” 8 ). 

Ook wordt de gallti aansprakelijk gesteld voor een aanval van 
antasubba zonder krampen: qätä 2 -su sepa 2 -sit ra-man-su la u-na-as : 
hij schokt handen, voeten noch lichaam 9 ). 

,,De patient ontkleedt zieh (subat-su it-ta-na-as-suk), zwerft rond 


1) Zoals ook 7iov'/]poc; een naam voor de duivel is, zie Bauer's Lexicon 
s.v. 2. b. 

2) Voorbeelden in CAD. s.v. 3. Zie ook B. Meissner, Beiträge zum 
Assyrischen Wörterbuch (Assyrological Studies 1 , 1), nr. 21. 

3) Zie RA. XVIII, pg. 188, vvaar hij identiek is met BHnm-ba. Deze naam 
doet sterk denken aan die van n Han-pa , zie § 7. 

4) Surpu , T. V, 1 f.; IV R. 21, 19, zie pg. 66 noot 2. 

5) Gello, de demon waarvan de vrouwen zeggen, dat zij de pasgeboren 
hinderen rooft. (Thes. Ling. Graecae II, 252a). 

6) TDPM. T. 3, 96-97. 

7) TDPM. T. 10, obv. 21; met enkele variaties in lräq XIX, pg. 40, 
obv. 15-25. 

8) TDPM. T. 26, 14-15; duplicaat in lräq XIX, pg. 40, obv. 10-14. 
Hetzelfde symptomencomplex wordt in Sultantepe Tablets T. 89, 49 beschre- 
ven voor zi-ku 5 -ru-da (zie pg. 6, noot 3). Voor het baräru der ogen, zie pg. 46. 

9) TDPM. T. 26, 16-18. Evenzo: AO. 7760, rv. III, 7-11, gepubliceerd 
door R. Labat in Semitica III, pg. 5-18. Met enkele variaties in lräq XIX, 
pg. 40, obv. 3-9. 

Ramanu betekent: zelf; uit deze tekst zou men de indruk kunnen krijgen, 
dat het oorspronkelijk: romp, betekent. Etymologisch wel verwant aan: 

am. 


5 
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en slaat zieh op de ogen” x ). Dit doet weer direct denken aan de 
bezetene van Gerasa, die volgens Lc. 8, 27 geen kleding droeg en 
volgens Mc. 5,5 zichzelf met stenen sloeg. 

Het ziektebeeld is dat der bezetenheid en er is dus alles voor te 
zeggen, dat de gallü in het hoofd van de zieke thuishoort 2 ). 

Asakku en Namtaru zijn geen echte demonen, maar personifi- 
caties van ziekte en dood 3 ). In de beschrijving, dat Asakku 17 


an het algemene begrip 
niütu mu-ut-tab-ri-ru : 
ilere betekenis hebben. 


geiten geroofd 4 ) heeft, is hij nog niet meer c 
ziekte; evenmin zal de uitspraak: ä-sdg 
asakku is de zichtbare(P) dood 5 ), een an 
Als een echte demon waait hij als een wind 6 ) en slaat de patient, 
meer in het bijzonder buik, gezicht (?) en nek, verzwakt zijn sa, 
maakt zijn mond bitter, zodat zelfs water hem niet smaakt 7 ). 
Verder de gewone algemeenheden: asakku is onzichtbaar 8 ), hij 
bevindt zieh in het lichaam 9 ), of wat hetzelfde is, hij bedekt de 
zieke als een kleed ,0 ). Hij beheerst de ledematen van de patient n ); 
deze eet en drinkt niet meer, slaapt niet er. is onrustig 12 ). 

Ook asakku wordt gebruikt ter omschrijving van het begrip 
demon, parallel aan utukku , in teksten, die vermelden dat er 
zeven 13 ) of liegen 14 ) asakki zijn. Rituelen ter verwijdering van de 
asakku zijn niet door vorm of inhoud, maar slechts door de eerste 


1) TDPM. T. 26, 19. Mogelijk moet: ogen, igi 2 verbeterd worden in 
gelaat, iGimes, zie pg. 48 (en pg. 47, noot 3). 

2) IV R. 2i, 19: za-qip gal-li-e lim-ni ina ri-es mar-si im-na u su-me-la: 
omverwerpend de boze galli, die zieh rechts en (of) links in het hoofd van de 
zieke bevinden. 

3) Asakku: ä-zäg, krachtbreker (ziekte). nam-tar: doodslot. In Tod und 
Leben van E. Ebeling, 1, rv. 2 is namtaru net bezig iemand te onthoofden. 

4) RA. III, 123, 12 (en 19). 

5) KAR. 32, 12. 

6) CT. XVII, 10, 45. 

7 ) ib. 47 - 54 - 

8) CT. XVII, 3, 25; 14, 6. 

9) CT. XVII, 6, 29. 

10) ib. 30. 

11) CT. XVII, 6, 32-36: hij lieft zijn (d.w.z. d<}s patients) hand en voet 
op, hij beweegt diens ledematen. 

12) CT. XVII, 10, 67-69. 

13) KAR. 142, obv. I, 39 f. 

14) III R. 69, 3. Zovvel bij deze liegen als bij de zeven is 6611 der demonen 
de lugal-edin-na, de koning van de steppe. Hiermee zal wel de etimmu 
bedoeld zijn. 
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regel, die hem uitdrukkelijk vermeldt, onderscheiden van die 
legen utukki 1 ). Ook hier geldt als voornaamste dier de bok‘ 2 ), 
al is ook een varken bruikbaar 3 ). 

Namtaru heeft ook de gevvone demonische eigenschappen: hij 
veegt als een wind over de vlakte, lijkt op asakku en gallü, ver- 
oorzaakt la’bu , heeft geen eigen handen of voeten en laat de zieke 
niet slapen 4 ). Van hem wordt vermeld, dat hij op de mond slaat 5 ) 
en misschien is hieruit de observatie te verklären: „Als de 
patient., en bloed braakt, slag van Namtaru , hij zal sterven” 6 ). 

Uit de gegeven beschrijvingen is duidelijk, dat de demonen der 
UDUG-groep in het algemeen de bezetenheid veroorzaken, maar 
dat de äsipu om niet geheel duidelijke redenen bij zijn genees- 
kundige beschouwingen practisch alleen rekening houdt met de 
etimmu. Aan diens aanwezigheid verbindt hij de Symptomen bij 
de door hem waargenomen geesteszieken en op grond daarvan 
localiseert hij hem in de sag-ki. Daartegen rieht hij dan zijn 
therapie. Het blijft daarbij een moeilijk te beant woorden 
vraag, hoe het komt, dat van alle demonen der UDUG-groep ook 
juist de etimmu de nauwkeurigste theologische determinatie ver- 
kregen heeft. Dezelfde vraag doet zieh binnen de DiM-ME-groep 
voor ten aanzien van de demon Lamastu ; deze is geneeskundig het 
best omschreven maar ook in theologisch opzicht is zij daar het 
best bekend. Als men dit probleem zou overbrengen in onze tijd, 
zou men geneigd zijn te zeggen, dat de specifieke theologische 
ombouw van de demonen, die geneeskundig gezien de grootste 
ontwikkeling bereikt hebben, berust op populair-medische over- 
wegingen. Met andere woorden, dat de äsipu om de patient en 
zijn omgeving duidelijk te maken, dat hij „bezeten” was, dit 
uitdrukte in de aanwezigheid van de geest van een overleden 


1) CT. XVII, 6, 29; 11, 105. 

2) CT. XVII, 6, i5'-25': een jong bokje wordt bij het bed van de zieke 
gebracht als plaatsvervanger voor de patient; zijn hoofd, zijn hals, zijn 
borst en een ander, helaas niet te identificeren lichaamsdeel, zijn ter ver- 
vanging van de overeenkomstige lichaamsdelen van de zieke. 

3) CT. XVII, 5, 43-6, 19. 

4) CT. XVII, 29, 1-24. 

5) CT. XVII, 13, 36. 

6 ) TDPM. T. 23, 39. 
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familie-lid of kcnnis. Maar het is ook mogelijk, dat de äsipu zijn 
geneeskundige theorieen heeft opgehangen aan de demon, die om 
andere, ons nog onbekende redenen, tot de grootste populariteit in 
theologische bringen was doorgedrongen. 


§ 5 - 


Demonen der lil-g 


ROEP 


lil, oorspronkelijk: wind of storin, bij voorkeur op de vlakte, 
is een oorspronkelijk demonisch begrip, daar het evenals het 
griekse 7uveu(jia en het hebreeuwse rm, uitdrukking geeft aan twee 
voorname demonische eigenschappen: onzichtbaarheid en krachtige 
werking. Onder dit beeid worden de demonen graag beschreven: 
de utukki zijn een wind, die over de vlakte veegt 1 ). Ook Namtaru : 
hij veegt op de vlakte als een Storni 2 ), en de etirnmu : een boze 
wind waait mij aan, een etirnmu achtervolgt mij voortdurend 3 4 ). 

De afgrenzing der andere demonen maakt van de LiL-demon een 
specifieke, die zieh splitst in twee vormen, een mannelijke lil-lä, 
ook wel lu-lil-lä geschreven J ), en een vrpuwelijke ardat-lili , het 
lil-meisje, meestal ki-sikil-lil-lä geschreven, maar wel afgekort 
tot kis-ki li-li 5 ). Deze laatste wordt ook wel lllitu genoemd, 
vrouwelijke lil- demon, maar dan is zij omgeduid als lid der dim- 
ME-groep 6 ). 

De werking van de ///-demon ligt aanvankelijk volkomen 
parallel aan die van de etirnmu : krankzinnigheid ( tem-su ittakir-Su) 
is gelijkelijk het werk van ardat lili als van etirnmu 7 ). Andere 
teksten leggen verband tussen ///-demon, antasubba en de 
etirnmu van een vermoorde 8 ). 

Een Sumerische bezwering uit Bogazköy ziet de sa-ad-nim- 
ziekte, die wij reeds als bennu , bezetenheid, leerden kennen als 


1) CT. XVI, i, 36-37; cf. CT. XVI, 15, V, 39-40. 

2) CT. XVII, 29, 3-6. 

3) KAR. 184, 43. 

4) KAR. 196, rv. 41; ZA. NF. 11, pg. 18 (2), 9; tegen deze schrijfwijze 
maakt R. C. Ihompson ten onrechte bezwaar in Devils 1, pg. xxxii, nt. 1. 

3) KAR. 177, rv. 3, 26; rv. 2, 9. Zie de merkvvaardige schrijfwijze voor 
ardat Uli als: ki-sikil-edin-na-li'l-lä, meisje van de steppestorm, in 
De 1 mel, SL. 168, 196. 

6) Lllitu geschreven als dIm-me-gIg, nachtelijke dim-me, zie pg. 71. 

7) TDPM. T. 23, rv. 1-4. 

8) Sultantepe Tablets T. 91, obv. 11-16. 
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gevolg van een kwade storm, het boze 00g, lilü waait l ). Hier ligt 
tevens verband met de toverij, iets wat wij reeds van etimmu 
kennen, maar dat misschien 00k bij de DiM-ME-demonen voorkomt. 
Andere, ons reeds van etimmu bekende Symptomen, kunnen 00k 
door de /z7-demon veroorzaakt worden: koude handen en voeten 2 ), 
verward spreken 3 ) en krankzinnigheid 4 ). 

De eerste specificiteit der Zz 7 -demon is het gevolg van het mis- 
verstaan van het Sumerische ül: storm, als het Akkadische V?: 
nacht. 

,,Als een vrouw ziek is en zij nachtelijke aanvallen heeft, 
aanval van lilu’ 5 ). Het ziekte-beeld kan nader gespecificeerd 
worden: ,,ziekte-aanval in de avond, waarbij patiente haar kleren 
uittrekt” 6 ). Van hier naar de sexuele werking der /z 7 -demon is nog 
maar een kleine stap en het ligt voor de hand, dat zieh met een 
vrouwelijke zieke de /z 7 -demon zeit bemoeit 7 ), terwijl hij de manne- 
lijke patient aan het ///-meisje overlaat 8 ). 

„Als zijn nek klopt (of: uitgestrekt is), hij zijn hoofd laat 
hangen, handen en voeten bedekt zijn met zweren 9 ) en hij zieh 
op de grond bevredigt 10 ), ardat-lili heeft hem te pakken” ll ). 

,,Als zijn sag-ki, zijn epigastrium en zijn uitstekende (7c) 
nekwervel „gegrepen” zijn en zijn schaamharen in een halve dag 
uitvallen, hand van ardat Uli la ibi" 12 ). Dit is dus de koortsige 


1) ZA. NF. 11, pg. 8-41, nr. 1, 18. 

2) ZA . NF. 11, 1, 16-17. 

3) TDPM. T. 17, 40: par-dis iddanabub; 00k T. 13, III, 23? 

4) Sultantepe Tablets T. 91, rv. 69. 

5) TDPM. 36, 12-14. 

6) ib. 13. Het feit, dat liier lilü gediagnostiseerd wordt, kan alleen aan 
het avondlijk tijdstip liggen; want een man, die zijn kleren uittrekt, is ziek 
van gallü (TDPM. T. 26, 19). Hierbij moet natuurlijk wel in liet 00g ge- 
houden worden, dat het zieh ontkleden bij de vrouw meer sexuele betekenis 
heeft dan bij de man. 

7) TDPM. T. 36, 12-14. 

8) Sultantepe Tablets T. 91, obv. 28, 43-46. Zicookpg. 74-73, waar 2 teksten 
vermeld worden, waar weliswaar Lamastu geschreven is, meer gezien de 
de nachtelijke werking wel Lilitu gelczen zal moeten worden. 

9) it-ta-na-as-ga-gu: zie pg. 61 noot 7. 

10) ana qaqqara ü-ha-an-na-as\ voor de betekenis van hanäsu als perversi- 
teit van de man, zie CAD. s.v. 

n) TDPM. T. 10, obv. 12-13. 

12) TDPM. T. 4, obv. 20. Schaamharen als vertaling van: särat sa-pu-li-sit. 
Zonder dit ,,sexuele” svmptoom, zou het typisch etimmu geweest zijn; 
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vorm der Z? 7 -ziekte, die ook van lilü zelf beschreven wordt * l ). 

Deze sexuele eigenschap van de fo 7 -demon wordt ook uitgedrukt 
in het feit, dat het gevaar voor de patient ligt in het ,,gezien 
worden” door ardat-lill : ,,(0p een bepaalde dag) zal hij niet op 
zijn dak klimmen, ardat lili zou hem zien” 2 ). 

Tenslotte moet lilus activiteit tegen kinderen vermeld worden, 
die geheel afwijkt van alles wat de ons tot nu toe bekende demonen 
ooit gedaan hebben; dit vormt de overgang naar de DiM-ME-groep, 
waarvan de voornaamste vertegenwoordigster, Lamastu , speciaal 
voor kinderen gevaarlijk is: 

„Lilü beschädigt de kinderen, boeit jongens (?) en meisjes” 3 ). 

„Om lilü niet tot een kind te laten naderen, bind het 
leeuwen (?!)- en geiten-haar om" 4 ). Dit laatste doet natuurlijk 
weer direct aan etimmu denken. 


§ 6 . Demonen der dim-me-groep 

Deze onderscheiden zieh van alle andere demonen op verschil- 
lende belangrijke punten. Zij tonen nog het duidelijkst aan, dat 
zij plaatsvervangers zijn van de goden in ziekmakende functie, 
want niet alleen is dim-me een verbastering van dingir, god, 
maar bovendien hebben zij alle het goddelijke determinatief, wat 
bij de andere demonen zeer zeldzaam is 5 ). Iiun Sumerische namen 
beginnen altijd met dim-me-, maar daarnaast hebben zij een 
Akkadische naam (die hier verder gebruikt wordt) en die een 
vertaling, althans geen transscriptie van het Sumerisch is (van de 
andere demonen heeft dat alleen de räbisul). De groep omvat: 


^dim-me : Lamastu d dim-me-rin( ?): Ahhäzu 


d dim-me-a: Labasu 


D 


dim-me-gig 


Lilitu 


d dim-me-tab : Bibetü 


weer een voorbeeld, hoe eerst „demon” gediagnostiseerd 
op grond van allerlei medische en andere overwi 
wordt binnen de groep. 

1) Saltantepe Tablets T. 91, obv. 23. Over la’hu, zie pg. 19-20. 

2) KAR . 177, rv. 3, 25-26; rv. 2, 8-9; rv. 1, 4- 

3) Sumerische Beschwörung aus Bogazköy, Kol. 
nt. 3. 

4) KAR. 196, rv. 1, 41. Voor leeuw heeft de 

5) Zoals Ba-sak-ku, Bezold, Catalogue of the 
Koyounik Collection IV, pg. 1600. 


wordt, en daarna 
egingen pas keus gemaakt 


1 , 5; ZA. nf. 11, pg. 19, 

tekst: ur-gu-la. 
Cuneiform Tablets of the 
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De demon Dimetu is niets anders dan de Akkadische schrijfwijze 
van dim-me, betekent gewoon: DiM-ME-demon in het algemeen. 
Op deze demon heeft de volgende tekst betrekking: 

„Zij valt een man aan, wiens god hem vertaten heeft 2 ), 
waait tegen hem en vult hem met vergif (toverij), bindt zijn hand 
en laat zijn voet inzakken, verhit zijn zijde 3 ), besprenkelt hem met 
gal, met een vloek benauwt zij zijn lichaam, verzwakt zijn borst 
door hoesten, vult zijn mond met overvloedig sputum; deze man is 
vervuld van eilende en narigheid en uiterst zwak, dag en nacht 
.hij hevig, slapen kan hij niet” a ). 

Het ziekte-beeld is niet dat van Lamastu en bovendien maakt de 
tekst dezelfde vaag-geneeskundige indruk als bij voorbeeld die over 
de utukki. Ik geloof dan ook niet, dat wij in Dimetu Lamastu 
moeten terugzien. De identificatie van Dimetu met nam-bir, 
sprinkhaan of roofvogel maakt ons ook al niet veel wijzer 4 ). 

De onderlinge verhouding der DiM-ME-demonen is even on- 
bekend als hun verwantschap ; van Bibetu weten wij niets en van 
Labasu zeer weinig. 

Lilttu behoort tevens tot de LiL-groep en is gezien de naam 
dim-me-gig, nachtelijke dim-me eerst secundair bij de DiM-ME-groep 
terechtgekomen, daar deze foutieve interpretatie van haar naam 
op de Akkadische opvatting van lil (= V*’ 1 ?) berust. Terloops merk 
ik hierbij op, dat alleen deze laatste demon een naam heeft, waarvan 
de Sumerische en Akkadische lezingen met elkaar op begrijpelijke 
wijze overeenstemmen. 

Wat betreft het veroorzaakte ziekte-beeld wijken de beide 
overige demonen der DiM-ME-groep, Lamastu en Ahhäzu , belangrijk 
af; het ziektebeeld is namelijk niet van psychiatrische aard, zoals 
bij de ons tot nu toe bekende demonen. 

Lamastu wordt beschouwd als een verschijningsvorm van Istar 
(ziepg. 30, noot3) enis de enige demon, die wij naast de utukki kennen 
uit zowel bezwerings- als geneeskundige litteratuur; daarnaast is 
nog een aantal amuletten gevonden, die deze demon voorstellen of 
beschrijven. 

1) Surpu, T. 7, 20-36. 

2) amelu sa ili-su it-ti-hi is-su-ü ; of moet hier izzu geiezen worden: 
toornig is. De Sumerische tekst maakt clit niet erg duidelijk: an-da-ri-a. 

3) i-di-su il-i-bu-ma. 

4) Deimel, SL. 79a, 5. 
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geslacht kennen en de 
vrouwelijke component 


miskraam of ontijdige 


In tegenstelling tot de utukki, die geen 
/iZ-demonen, die uit een mannelijke en een 
bestaan, heeft Lamastu een omschreven Status: het is een vrouw, 
zoals uit alle teksten en afbeeldingen duidelijk blijkt. Tengevolge 
daarvan is haar vverkterrein, hoe uitgebreid ook, toch enigszins 
beperkt: kinderen, mannen en van de vrouwen alleen zwangeren 
en kraamvrouwen. Daarnaast kunnen ook 
en verricht zij een dood-enkele keer ook andere schadende hande- 
lingen 1 2 ). 

Bij de zwangere vrouw veroorzaakt zij 
geboorte: ,,Breng mij uw zonen, dat ik len kan zogen, aan de 
mond van uw dochters leg ik mijn borsten'' 3 ). 

Van deze uitnodiging gaat zij over tot de daad: „Zij treft 
de buik der barenden en rukt het kind uit de zwangeren en zoogt 
het, (zeggend): het kan al staan en lopen, zijn oren zijn groot en 
zijn ledematen lenig” 4 ). 

, f summa sinnistu ’-ri-it-ma u im e kurummat Lamasti 
als een vrouw zwanger is en im e, een offer voor Lamastu . . .” 5 ), 
is een raadselachtige tekst, zolang niet duidelijk is hoe im e ge- 
lezen moet worden, maar heeft in ieder geval betrekking op een 
gravida. 


1) De teksten over Lamastu worden geciteerd in de nummering van 
D. W. Myhrman, Die Labavtn-Texte, ZA. 16 (1902), pg. 141-200. 

Ziele worden en sterven van dieren: Myhrman, T. i, III, 10. 11. 31; 
T. 2, I, 42, II, 62-63; Or. XXV, pg. 143, r. 21 ? Zie ook JCS. IX, pg. i 4 ß! 

2) Zoals belemmering van het verkeer, verdorring van planten, enz. Zie 
Myhrman, T. i, III, 12-18. 

3) LKU . 32, 14-15; 33, 32-33. Zo ook Myhrman, die echter foutief aan- 
vnlt. De tekst AO. 6473» rv. 19-20 {RA. XVIII, pg. 166) voegt er nog bij: 
„Breng mij uw zonen, dat ik hen kan zogen en uw dochters, dat ik hen 
kan verzorgen; aan de mond etc.”. 

4) um-pbs. 113; Myhrman, T. 2, 111, 33-36, die iets anders vertaalt. 
Alleen op deze wijze vertaald geeft de tekst een goede zin en sluit aan bij 
de toespraak van Lamastu tot de zwangere. Voor lenig heeft de tekst: 
nam-si-su: ingewreven. (Vergelijk LKU. 33, 36 en 38, waar Lamastu het 
gezicht van het kind zalft.). RA. XVIII, pg. 164, obv. 7: „dat de zwangere 
vrouw haar foetus niet uitstoot”. (tekst van een amulet). 

5) KAR. 195, rv. 27. im e: uitgaan van de wind. Men zou ook ni & 
kunnen lezen, uitgaan van het lichaam, met als mogelijke betekenis, 
prolapsus vaginae. Vergelijk het „uitgaan der ingewanden”, prolapsus 
recti in 2 Chr. 21, 15. 19. 
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Of de tekst: „Als gij het kind, dat ik op schoot (aan de borst ?) 
wil nemen, op uw schoot neemt . . 1 ), nog op het gevaar van 

ontijdige geboorte slaat, dan wel betrekking heeft op een reeds 
geboren kind, is niet met zekerheid uit te maken. Een belangrijk 
aantal teksten betreffende Lamastu handelt namelijk over zieke 
kinderen: 

,,Als het kind tijdens het voeden stuipjes heeft (ig-da-al-lut) 
en voortdurend huilt; als het erg onrustig is en hevig huilt; als het 
op moeder's schoot ontlasting heeft; dan heeft Anu’s dochter het 
uitgekozen” 2 ). 

,,Als het kind afwisselend warm en koud is; als de adem uit 
zijn rechter neusgat koud, uit zijn linker warm is . . ” 3 ). 

„Als het kind geen koorts heeft, maar het huilt, als zijn buik 
ingezonken is en het in elkaar krimpt (im-ta-nag-ga-ag)” 4 ). 

Verschillende diagnoses, waarvan Lamastu er een is, voor het 
geval, dat de buik van het kind opgezet is en het voortdurend 
huilt 5 ). 

„Zij doodt het kind, pakt het zevenmaal in zijn buik” 6 ), zogt 
een bezwering en in een andere doet zij iets onduidelijks 7 ) met de 
SA van zuigelingen en kinderen. Ook de grote Lamastu- bezwering 
vermeldt het kind enige malen uitdrukkelijk als patient, al is de 
medische beschrijving uiterst summier: Zij plaagt 8 ) de kinderen 
of maakt hen verdrietig 9 ). ,,Märe mes nu-up-pit-su ü-nap-pa-as : zij 
doodt de kinderen” 10 ), zegt een andere tekst kortweg. 

Al zijn de kinderen een voorname groep van patienten voor 


1) Myhrman, T. 2, II, 48. 

2) TDPM. T. 40, 24-25. De dochter van Anu is volgens Maqlü, T. 4, 45: 
Lamastu ; TDPM. 'I'. 40, 28 noemt echter lstar märat il Anim. Ook in ver¬ 
schillende bezweringen tegen Lamastu wordt zij An 11's dochter genoemd, 
bv. KAR. 86, rv. 2-3. Terloops vermeld ik hier de tekst van AMT. 10, 1, 
III, 18, waarin de ogen van de mens „dochters van Anu” genoemd worden. 

3) TDPM. T. 40, 50-54. 

4) TDPM. T. 40, 106-108. 

5) TDPM. T. 40, 30. 

6) Oy. XXIII, pg. 338, obv. 8-9 

7) Oy. XXV, pg. 143, 22-24. Het gebruikte woord is: laräsu. 

8) Myhrman, T. 2, III, 45: u-sab-ba-sa: boos maken? 

9) Myhrman, T. 2, III, 29: mu-am-me-lat la-'-u-ti. In Myh km an 's tekst 
worden nog kinderen als patient genoemd: T. 1, I, 16. 37; T. 2, I, 10; 
T. 3, 58. 

10) LKU. 33, 26. 
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Lamastu , ook volwassenen kunnen ziele worden: „valt Lamastu 
een grijsaard aan, dan noemt men haar Pasusatu ; bij een vol- 
wassen man Anqulu” x ). Het ziektebeeld, dat dan ontstaat wordt 
als volgt beschreven: „Gij grijpt de vorm van zijn gezicht en 
zijn ledematen, doet de binäti (v.l. minäti ) inzakken, snijdt de 
pezen door, buigt de ledematen, maakt het gelaat bleek en de 
rast van het lichaam rood, veroorzaakt züchten en brandt als 
vuur” 2 ). Het gehele lichaam is dus ziele en daarmee leomt goed 
overeen, dat aanbevolen wordt amuletten en bezweringen toe te 
passen op hoofd, hals, beide handen, borst, buile [libbe), liezen 
( naglabe ) en beide voeten 3 ). 

Tenslotte nog een aantal telesten, die de patient niet nader om- 
schrijven, maar waarvan sommige geen hinderen lijleen te zijn: 

Een fuge, een greep van etimmu , gecompliceerd door hoofdpijn, 
leoorts, siecht gezichtsvermogen (?) en tics (?) 4 ). 

Hoofdpijn, koude rilling, gezicht wordt rood en bleek, ver- 
wardheid tijdens de aanval 5 ). 

Siecht gezichtsvermogen en pijn in de rechter kurra (?) komt 
door Lamastu ; hetzelfde links is toe te schrijven aan de god 
Sulpaea 6 7 ). 

Pijn in het epigastrium en patient’s handen en voeten am-sa 1 ). 

„Als zijn buik warm en koud is en hij water verlangt om te 
drinken of zieh te wassen” 8 ); merkwaardigerwijze wordt in dit 
laatste geval (de wens om te wassen) een günstige prognose ver¬ 
meld; de enige mij bekende van (onbehandelde) Lamastu. 

Een tweetal teksten demonstreert de verwantschap van Lamastu 
met Lilltu (of zo men wil, moet de tekst verbeterd worden tot 
Lilltu ): 


1) UM-PBS. 113 en Myhrman, T. i, J, 34-37. Volgens B. Meissner 
(MAOG. XI, 64) zou Pasusatu hetzelfde zijn als: pasittu, slapeloosheid, 
gallig opboeren en buikpijn. Zie CT. XVII, 23, 5 f. 

2) ib. Voor rood maken heeft de tekst: tu-us-pi-el-li. Pilu: si 4 , rood. 

3) Myhrman, T. 3, 38 f. 

4) TDPM. T. 3, 36-37. 

5) TDPM. T. 3, 82-83; T. 9, 11. 

6) TDPM. T. 12, IV, 21. Op te merken valt, Üat pijn in de linker kurra 
zonder koorts toe te schrijven is aan etimmu, ib. 

7) TDPM. T. 13, I, 37'. R. Labat vertaalt a:nSa met: crisp^s; zie noot 
151 aldaar. 

8) TDPM. T. 13, II, 11-12. 
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„Zij is längs mijn bed gekomen en heeft mij bang gemaakt 
en laten wegrennen, zij heeft mij nachtmerries doen zien” 1 ) 
,,Lamastu verzwakt de man, verheugt hem niet in zijn slaap” 2 ). 

Ook sommige amuletten, die de patient afbeeiden, tonen aan, 
dat het niet uitsluitend kinderen betreft; op een ervan heeft de 
zieke een baard 3 ). Het aantal gevonden amuletten tegen Lamastu 
is vrij groot en deze dienden op de eerste plaats als prophylacticum, 
gezien de formule: Zij (de demonen) mögen niet naderen 4 ). Het 
lijkt niet waarschijnlijk, dat deze levenslang gedragen werden, met 
andere woorden, er waren tijden van verhoogde ziekte-kans. Zo 
bijvoorbeeld : „Als op de 2ie dag (van de maand ne: juli/aug.) een 
eclips valt zullen Lamastu en libu het land verwoesten” 5 6 ). 

Met deze gegevens is het wel mogelijk een veronderstelling te 
maken betreffende het door Lamastu veroorzaakte ziektebeeld: 
een ziekte, die gaarne met koorts gepaard gaat G ), iedereen kan 
treffen, maar op de eerste plaats kinderen, en bij zwangeren het 
gevaar van abortus oplevert, en daarnaast, binnen zekere grenzen 
voorzien kan worden. Dit zijn de epidemieen der koortsige ziekten, 
zoals pokken en andere. Met deze veronderstelling zijn een aantal 
feiten goed in overeenstemming te brengen: 

1. De frequente combinatie van Lamastu met koorts, labu en 
andere. Zie daarvoor de geciteerde teksten en: „In haar 
{Lamastu* s) hand zijn wärmte en koude, zij is vervuld met 
rillingen” 7 ). 

2. Het epidemisch karakter der demon wordt goed uitgedrukt 
door het „verwoesten van het land” 5 ); met recht kan men zeggen, 
dat Lamastu uit de hemel neerdaalt om ziekte te verwekken 8 ) en 
dat zij mensenvlees eet en mensenbloed drinkt in overvloed [nis- 
bu-ti) 9 ); zij gaat het ene huis uit en het andere in 10 ). 

1) RA. XVI 11 , pg. 197. Deze tekst ook bij Frank, MAOG. XIV, 2, pg. 13* 

2) WB. 169. 

3) RA. XVIII, nr. 1. 

4) Bij voorbeeld bij Frank, MAOG. XIV, 2, pg. 7. 

5) 111 R. 60, 39a. 

6) Zie de uiteenzettingen van Myhrman, pg. 147; T. 2, I, 1 en 11 geven 
daarvan goede voorbeelden. 

7) LKU. 33, 24. 

8) LKU. 32, 12. 

9) Myhrman, T. i, III, 23-24. 

10) RA. XVIII, pg. 167, rv. 23. 
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Of dit epidemisch karakter ook uitgedrukt wordt, doordat 
Lamastu een Elamietische of een Sutaeische genoemd wordt, lijkt 
betwijfelbaar; het is natuurlijk mogelijk, dat de Babyloniers al 
gezien hadden, dat epidemieen van de buurlanden naar hen konden 
overslaan, maar overigens leggen de teksten niet de geringste 
belangstelling aan de dag voor het medisch (en ander) wel en wee 
derbuurvolkeren;ookinde Bijbel zijn epidemieen een zeer nationale 
zaak *). 

3. Behalve ritueel en bezwering om de patient te genezen 
worden ook maatregelen genomen tegen terugkeer van de demon 1 2 ); 
de liiertoe dienende amuletten waren blijkbaar nogal populair. Als 
dit berustte op de goede resultaten, die daarmee geboekt werden, 
zou dat gemakkelijk te verklären zijn uit de immuniteit, die de 
meeste epidemische ziekten achterlaten. 

Overigens zou de verklaring van besmettelijke ziekten middels 
een demon goed overeenstemmen met de algemene veroorzaking 
van ziekten door demonen; bij de utiikki zou dan meer de nadruk 
op de psychiatrie en bij Lamastu op de contagiositeit gevallen zijn. 

Vergeleken met de maatregelen ter preventie doet de therapie 
sober aan; echte medische therapie is er niet, wat wel samen zal 
hangen met de sombere prognose van Lamastu. De behandeling 
bevindt zieh nog geheel in de magische sfeer: voor Lamastu wordt 
een lernen ezel gemaakt, om daarop te kunnen wegrijden, proviand 
en toilet-artikelen worden meegegeven 3 ). Omdat van Lamastu 
zelf ook beeiden gemaakt kunnen worden, lijken sonnnige thera¬ 
peutische handelingen op overeenkomstige tegen toverij: zo worden 
er zeven beeiden van Lamastu gemaakt en in de rivier geworpen 4 ). 

In de bezweringen tegen de utiikki wordt Lamastu altijd te samen 
genoemd met Labasu en Ahhäzu. 

Van Labasu weten wij weinig: )f Labasu sprenkelt .... achter 
de zieke’' 5 ). Wat hij (of zij) sprenkelt is verloren gegaan, maar het 
in de volgende regel voorkomende sag-gig maakt wel duidelijk, 

1) Elamietische: Myhrman, T. i, II, 31; LKU. 33, 4. Sutaeische: Myhr- 
man, T. 2, III, 14. Zie de exclusieve epidemieen in j S. 5 en Ex. 12. 

2) Myhrman, T. i, II, 5. 19 en frequent. 

3) RA. XXXI, pg. 120; RA. XVIII, pg. 183 f. 

4) AMT. 88, 2, 14. Ook dit verband met toverij kan de oorzaak geweest 
zijn, dat Lamastu als „vreemdelinge” werd betitejd; zie pg. 18 (noot 1). 

3) CT. XVI, 24, 6. 
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dat het iets ziekteverwekkends was. Parallel met Labasit Staat hier 
de demon alü (geschreven als gäl-lu!). 

„Als zijn hoofd warm is, de eerste dag (de ziekte) hem verlaat, 
maar de volgende erger terugkomt, greep van zijn eigen god (?); 
als zijn handen en voeten warm zijn en koud (?) zweet hem over- 
valt, als wäre het de greep van etimmu , het is Labasit” l ). Het 
ziektebeeld is niet erg duidelijk, maar evident is de parallel met 
etimmu. 

Tenslotte wordt nog zweten vermeld in een onduidelijke tekst 2 3 ), 
waarin Labasit phonetisch en zonder goddelijk determinatief 
geschreven wordt. 

Met Ahhäzu is het duister gesteld; dat de naam zou samenhangen 
met de stam tnx lijkt niet waarschijnlijk, daar noch het ziektebeeld, 
noch de Sumerische schrijfwijze (dim-me-rin ?) daartoe enige aan- 
leiding geeft. De Akkadische namen der DiM-ME-demonen zijn 
met uitzondering van Lilitu (zie pg. 71) alle geheel onbegrijpelijk. 
Hoe dit zij, duidelijk is dat Ahhäzu een bepaalde ziekte kan ver- 
oorzaken: 

„Op de ye dag (van de maand Tasrit: sept./okt.) zal hij het 
vlees van de pes-ur-ra niet eten, hij zou ziek worden van Ahhäzu”*). 

Verwantschap met de etimmu is er in ieder geval: „Als de 
äsipu (onderweg naar de zieke) een rood rund (gu 4 : etimmu) ziet, 
Ahhäzu heeft hem te pakken” 4 ). 

„Als in zijn hoofd een zwelling is, de eerste dag (de ziekte) 
hem verlaat, maar de volgende dag ernstiger terugkomt, greep 
van zijn eigen god (?); als zijn handen en voeten warm zijn als 
greep van etimmu , het is Ahhäzu” 5 ). Dit is practisch gelijkluidend 
met de bovenbeschreven ziekte van Labasu. 

Met de observatie: „Als hij 4, 5 dagen ziek is, hand van 
Ahhäzu” 6 ), is niets te beginnen. Naast een ziekte kan Ahhäzu 
echter 00k een symptoom zijn: „Als Ahhäzu zijn gezicht vult” 7 ), 


1) TDPM. T. 3, 48-49. 

2) Iraq XIX, 1, pg. 41, rv. 14-20. 

3) KAR. 177, rv. 2, 19. De pe§-ur-ra, akkadisch: arrabu, meestal ver- 

taald als bergrat, doet in AMT. 90, 1 dienst als geneesmiddel tegen zi-ku 5 - 
RU-DA. 

4) TDPM. T. 1, 18. 

5) TDPM. T, 3, 70-71. 

6) TDPM. T. 15, obv. 39'. 


7) TDPM. T. 23, 16. 
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en: „Als zijn ogen vol zijn met Ahhäzu” *). De verklaring van deze 
teksten zoekt men wel in de volgende observatie, die verband 
schijnt te leggen tussen Ahhäzu en icterus: „Als zijn gezicht 
groen, het wit van zijn ogen groen en zijn tongwortel zvvart is, het 
is Ahhäzu ’ 1 2 ). Inderdaad legt ook nog een bezweringstekst verband 
tussen Ahhäzu en groene kleur 3 ). Op grond van dit alles schrijft 
men aan Ahhäzu de icterus toe, in het Akkadisch: amurriqänu : 
„Als zijn lichaam, zijn gelaat en zijn ogen groen zijn, en hij ver- 


magert, amurriqänu ’ 4 ). De identificatie 
onduidelijk blijft echter waarom ter verk 


lijkt mij 
aring van 


wel zeker, 
icterus een 


demon gebruikt wordt. Deze demonische ziekte zou dan met alle 


andere geen enkel verband hebben. Voor 
moeilijkheid zullen waarschijnlijk nieuwe 
zijn. 

§ 7. Slotbeschouwin 

De demonen hebben dus een medisch en een theologisch deel, 
zoals gezien hun origine niet anders te verwachten was. Zij hebben 
enkele waarnemingen uit het dagelijks leven tot basis van hun 
bestaan: het afwijkend handelen der psychisch-gestoorde, de 
epidemische (kinder-)ziekte en de sexuele droom. Aan elk van 
deze phenomenen is min of meer een eigen demon gewijd. De 
betekenis, die ieder van hen voor het leven in Babylon gehad heeft, 


de oplossing van deze 
gegevens noodzakelijk 


1) KAR. 200, II, 11. 

2) TDPM. T. 9, 13. Voor „het wit van cle ogen” schijnt de tekst sä - igi 2 
te hebben. Holma, Körperteile, pg. 17 leest daarvoor (in een analoge tekst) 
pupiilen en vervolgt: gemeint ist damit m.E. ein Fall so schwerer Gelbsucht, 
dasz selbst die Pupille gelblich erschien. Dit is natuurlijk uitgesloten; 
vandaar, dat ik getracht heb de tekst te verbeteren tot babbar 2 -igi 2 (de 
afdruk van het origineel op R. Labat’s TDPM. planche XV laat deze 
verbetering toe, die op XIII niet). Dit maakt de zin duidelijk: de scierae 
zijn de plaats, waar icterus het gemakkelijkst te herkennen is. 

3) Surpu, T. 7, 6 . 

4) TDPM. T. 18, obv. 24. Men zou voor de betekenis van sig 7 , arqu 
in geneeskundige teksten kunnen twijfeien tussen: groen (geel, icterisch) en 
bleek (naar analogie van yXvpoc; en pT, zie bv. Ir. 30, 6). De betekenis 
icterisch lijkt waarschijnlijker, niet alleen omdat het ziektebeeld niets 
anders bevat dan lichaamsdelen, die arqu zijn, maar ook omdat arqu een 
tegenstelling kan vormen tot: wit, zie pg. 9. Ook de LXX-vertaling van Ir. 
30, 6: ppT, bleekheid (door schrik): ty.Tspo c pleit sterk in deze richting. 
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was zeer verschillend; de waarde, die de Babylonische zieke aan 
hen toegekend heeft ook. Deze laatste kunnen wij enigszins be- 
oordelen aan de gevonden amuletten, afbeeldingen van demonen 
met körte inscripties eil als regel preventieve werking x ). Bij 
deze is Lamastu opvallend in de meerderheid, zoals te verwachten 
was, daar zij het epidemisch karakter van ziekte verbeeldt. Voor 
meer individuele ziekte, zoals bezetenheid, ook al kan deze over- 
slaan op een ander, is bescherming niet zo broodnodig. 

Naast Lamastu , en vaak samen met haar, op een amulet, vinden 
wij nog al eens een andere demon: Pazüzu. Deze heeft genees- 
kundig geen betekenis; mij is geen tekst bekend, waarin welk 
ziekteverschijnsel ook aan hem wordt toegeschreven. In de thera¬ 
peutische bezweringen tegen utukki en Lamastu komt hij niet 
voor 2 ). Deze demon heeft dus geen medisch deel en uitsluitcnd 
theologische waarde; hij dient ter verzorging van het inpassen der 
demonen in het algemeen theologisch systeem. Vandaar zijn 
vreemde, kunstmatig aandoende naam, meestal pä-zu-zu, ge- 
schreven, wat zoveel betekent als: Beschwörungs-kenner, wel 
beter te vertalen als: conjure-proof. Zijn vader heet L) ha-an-pä 
(ook wel n Bi geschreven), wat betekent: laat maar bezweren. 
Pazüzu is de koning van alle demonen: lugal-lil-lä-hul-a-mes 3 ). 

Toch moeten andere demonen op hun wijze ook populair geweest 
zijn, anders hadden de Grieken nooit de reXXo) en de Israelieten de 
rpV’ 1 ? van de Babyloniers kunnen overnemen. Maar de litteratuur, 
die tot nog toe in deze beschouwingen betrokken werd, is voor het 
overgrote deel geneeskundige vaklitteratuur en hierin overheersen 
de utukki , en meer speciaal onder hen: de etimmu. Aan deze figuur 
verbindt de äsipu de verschijnselen, die hij bij de geesteszieken 
opmerkte en aan hem gaf hij zelfs een anatomische basis, de 
sag-ki. Alleen tegen deze demon rieht hij zijn therapie. 

De therapie bevond zieh namelijk aanvankelijk geheel in de 
theologische sfeer evenals de prophylaxe. Rechtstreeks verband 

1) Een enkele maal lijkt therapeutische invloed niet uitgesloten; zo is op de 
amulet afgebeeld in KAR. 86 in regel 7: sag-gig te lezen, terwijl Lamastu 
voorgesteld wordt. Zie MAOG. XIV, 2, pg. 7. 

2) Behalve in RA. XVIII, pg. 190, waar een Pazüzu-iiguur uit brons 
gemaakt moet worden. 

3) RA. XVIII, pg. 190. In MAOG. XIV, 2, pg. 18, 2 is sprake van: 
sär li-li-' lim-nu: de boze koning der demonen. Zie ook pg. 65, noot 3. 
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tussen de lange bezweringen en de altijd vaag en onduidelijk 
beschreven ziekteverschijnselen is niet te zien. Maar in de therapie 
begint de äsipn de greep van de etimmii , de sag-ki-dib-ba te 
behandelen overeenkomstig de principes, die aan zijn therapie in 
het algemeen ten grondslag lagen. Hij doet wel van de bezwering 
niet geheel afstand, maar verkort die tocli zeer sterk en begint 
dan met het opbinden van, uitroken met geneesmiddelen, waarmee 
hij de sag-ki trachtte te bereiken. En daarmee treedt de etimmii 
geheel binnen de geneeskunde en wordt een diagnose als iedere 
andere, strictura urethrae bij voorbeeld x ). 

Als de Babylonische geneeskunde zieh gaat uitbreiden buiten 
zijn oorspronkelijke grenzen, gaan de demonen mee. In de Bijbel 
vinden wij van alle Babylonische demonen alleen de etimmii 
terug, die ook zijn eigen werking behouden heeft: hij veroorzaakt 
bezetenheid. Van Lamastu is geen spoor meer te vinden, en de 
sexuele werking der LzT-demonen is op zijn minst genomen zeer 
twijfelachtig 1 2 ). 

Maar hoe juist de äsipn gezien had, toen hij zijn demonen-leer 
opstelde, bleek eerst recht in de Europese heksenprocessen. Als in 
deze de schuld van de beklaagde bewezen moest worden, dat zij 
,,met de duivel heulde”, greep men in hoofdzaak naar drie bewijs- 
middelen: 

1. Sexuele dromen, uitgelegd als coitus met de duivel. 

2. Toverij, als regel zieh uitend door ziekmaken van kinderen. 

3. Psychiatrisch-neurologische verschijnselen aan de beklaagde 
persoonlijk, zoals locale hyp- en anaesthesien, katalepsie en 
dergelijke. 

Dat de äsipn tientallen eeuwen voordien al gezien had, dat 
dergelijke mensen ziek waren, was een gevolg van het feit, dat hij 
in Staat was te observeren zonder theologische preoccupatie. En 
de bescherming, die de zieke tengevolge daarvan genoot, heeft wel 
aangetoond, dat het prettig is, om ,,de zoon van zijn god” te zijn. 


1) Zie R. C. Thompson in Babyloniaca XIV, 1934, over deze ziekte. 

2) 2 C. 11, 3. Deze plaats wordt overigens op vele wijzen verklaard. Voor 
rry? (Js. 34. 14) zie pg. 105, noot 2. 
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B1JBELSE GENEESKUNDE 

Alvorens nu de ontwikkeling der Babylonische demonen-theorie 
in Bijbels milieu te vervolgen, dient een beschouwing vooraf te 
gaan over de plaats van de geneeskunde in de Bijbel. In tegenstel- 
ling tot de grote meerderheid der in Babylon over geneeskundige 
vraagstukken handelende geschriften, bevat de Bijbel geen 
specifiek-geneeskundige litteratuur, al wordt er wel opvallend veel 
over ziekte gesproken. 

De Bijbel is op de eerste plaats een religieus boek, dat de lot- 
gevallen van het joodse volk en van sommige personen behandelt 
vanuit de relatie tussen God en hen. Dit geldt ook van de ziekten, 
waaraan zij lijden en van de geneesmiddelen, die daartegen aan- 
gewend worden. Het is dus al voorhands uitgesloten, dat de schei- 
ding tussen theologie en geneeskunde, die in Babylon tot de 
demonen-theorie had geleid, hier op dezelfde wijze kon verlopen. 

De zaak wordt hier verder uitsluitend bezien vanuit geneeskundig 
standpunt, en daarbij nog met deze restrictie, dat de vraag, of de 
objectieve werkelijkheid geheel overeenkomt met de daarvan 
gegeven beschrijving, buiten beschouwing wordt gelaten. Deze 
vraag is ook hierom van geen belang, omdat deze Studie niet zozeer 
de geneeskundige feiten wil onderzoeken, dan wel de medische 
opvattingen, die aan de beschreven feiten ten grondslag liggen. 

§ I. ZlEKTE-OORZAKEN IN HET OUDE TESTAMENT 

In principe kent het Oude Testament dezelfde ziekte-oorzaken 
als de Babylonische geneeskunde. Ook hier vindt men in een 
aantal gevallen „natuurlijke” oorzaken: wond-infectie na chirur¬ 
gische ingreep 1 ), ongeval 2 ), ouderdom 3 ), gemoedsbeweging 4 ), 

1) Gn. 34, 25; Jos. 5,8. 

2) Gn. 32, 26. 32; 2 S. 4, 4. 

3) Gn. 27, 1 en vele andere plaatsen, waar blindheid als min of meer 
adhaerent aan ouderdom wordt beschreven. 

4) 1 S. 25, 37. Verliefdheid als ziekte: CI. 2, 5; 5, 8; 2 S. 13, 2. Zie pg. 11. 

6 
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vergif van slangen x ), enz. Van een aantal ziekten wordt de oorzaak 
in bet geheel niet vermeld, zoals van de acute, dodelijk verlopende 
hoofdpijn van een jongentje 1 2 ), van de ziekte van Elisa 3 ) en andere. 

Maar daarnaast treedt ook hier God op als veroorzaker van 
ziekten; als hieraan een magisch Stadium vöorafgegaan is, wat niet 
geheel zeker lijkt, dan is dat in ieder geval door een theologische 
herinterpretering onherkenbaar gemaakt 4 ). 

God veroorzaakt bij voorbeeld de mns 5 ) van Mirjam 6 ) en van 
Moses 7 ), ook de ,,zware slagen” van Farao 8 ), mogelijk identiek 
met de steriliteit van Abimelek's vrouw en dienstboden 9 ). Doordat 
de Bijbel maar een God kent, is Hij daar als bron van het kwaad 
natuurlijk nog moeilijker te aanvaarden dan in Babylon, en zo 
gaat men ook hier op zoek naar middelen, om Hem van deze 
zware verantwoordelijkheid wat te ontlasten. Als eerste overgang 
naar ziekte-verwekkende tussenpersonen is te beschouwen de 
massale kindersterfte in Ex. n en 12 l0 11 ). 

God kondigt aan, deze te zullen veroorzaken en de uitvoering 
wordt overgelaten aan de „verderver”, rvm'ft, LXX: oXsOpeiicov n ). 


de beschrijving doet denken aan een sub-arachnoideale 


1) Nu. 21, 6 . 9. 

2) 2 Rg. 4, 18-20; 
bloeding. 

3) 2 Rg. 13, 14. 

4) Zoals het verbod om de ark aan te raken {Nit. 4, 15); in een concreet 
geval neemt echter God de uitvoering op zieh (2 S. 6, 7). 

5) = LXX:Xs7rpa, is een afvvijking, die inet huiduitslag gepaard 
gaat; identificatie met e6n van onze ziektebeelden is evenmin mogelijk als 
bij de Babylonische diagnosen. Ook leer en muren kunnen aangetast worden. 
Er bestaat een ritueel, dat toegepast moet worden, zo een lijder herstelt; in 
de gehele Bijbel wordt echter nooit iemand vanzelf beter. Zie Lv. 13-14. 
Het genezen van deze aandoening geldt dan ook als goddelijk prerogatief 
(2 Rg. 5, 7). 

6) Nu. 12, 9-10. 

7) Ex. 4, 6. 

8) Gn. 12, 17. 9) Gn. 20, 18. 

10) De tekst spreekt niet van ziekte, maar laeit onmiddellijk de dood 

intreden. Flavius Josephus beschrijft het als een ziekte (A.I. II, 313). 
Het in de Bijbel nogal eens optredende verschijnsel der “acute dood“, heb 
ik ook als pathologisch beschouwd. Vgl. noot 4. 

11) Dat deze twee ziekte-oorzaken: God zelf en de verderver, uit twee 
verschillende tradities zouden stammen, doet hierbij niet ter zake. Het is 
slechts een illustratie van het feit, dat men £611 en dezelfde zaak op ver¬ 
schillende wijzen kan beschouwen. De Hebreeuwse tekst vermeldt overigens 
niet, dat IT’een zelfstandig wezen is; men kan lezen in Ex. 12, 13: “Er 
zal bij 11 geen ziekte teil verderve zijn“, en in vs. 23: “God zal het verderf 
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Van daar naar het volgend Stadium, het zelfstandig optreden van 
engelen x ) als ziekte-veroorzakers, zij het op Gods bevcl, is slechts 
een kleine stap: als voorbeeld kan de pest-epidemie dienen * 1 2 ). 
Deze verschuiving der oorzaak heeft betrekking op epidemische ziek- 
ten, dezelfde, die in Babylon ook genoopt hadden tot herziening in de 
goddelijke aetiologie. En als zodanig moet men ook de Dmio be- 
schouwen, een eigenaardig soort van verlies van gezichtsvermogen 
bij een volksmenigte 3 ), waarvoor twee engelen aansprakelijk zijn. 

Het geven van een bevel aan een Hem rechtstreeks onder- 
geschikte engel ontlast God natuurlijk maar in zeer geringe mate 
van Zijn verantwoordelijkheid voor de ontstane ziekte, en zo 
bereiken wij het volgende Stadium: de tussenpersoon verzoekt God 
om toestemming, de ziekte te mögen veroorzaken. Dit doet de 
Satan 4 ), als hij bij Hiob sn pW wil veroorzaken 5 ). Uit hetzelfde 
milieu stamt de ,,geest van bedrog”, die Ahab wil verleiden tot 
een fatale veldtocht 6 ), en, hoewel niet uitdrukkelijk vermeld, zal 
daar ook wel de ,,boze geest vanaf de Heer” te zoeken zijn, die bij 
Saul een ernstig psychiatrisch lijden veroorzaakt 7 ). En ook dit 
laatste was een van de ziekte-verschijnselen, die in Babylon tot een 
nieuwe beschouwing omtrent ziekte geleid hadden. Als op vallende 

geen toegang geven tot uw huizen“. De LXX echter interpreteren de eerste 
plaats niet persoonlijk en vertaten in Ex. 12, 23: “Hij zal de verderver niet 
laten binnengaan in uw huizen“. Een voorbeeld dus, hoe men door ver¬ 
taten trachtte de afstand tussen God en ziekte te vergroten. 

1) Engelen zijn hypothetische wezens van niet-duidelijk gedefinieerde 
aard; zij zijn de uitvoerders van de werking Gods ten aanzien van de mensen 
zowel ten gunste als ten ongunste. Hun ziekmakende taak is dus niet 
essentieel, en te vergelijken niet die van God zelf; het onderscheid tussen 
God en engel is alleen van belang voor het kennen van de theologische 
opvattingen van de schrijver. 

2) 2 5 . 24, 16. Ook de epidemie van 2 Eg. 19, 35 zal wel een pest-epidemie 
geweest zijn, gezien het verhaal van Herodotus (Historiae II, 141), dat 
verband legt met ratten. Op grond daarvan is dat waarschijnlijk ook de 
epidemie van 1 S. 5, 6, die echter nog door “Gods hand“ veroorzaakt wordt. 

3) Gn. 19, 11; over deze ziekte zie § 3 van dit Hoofdstuk. 

4) In het Oude Testament schijnt Satan e6n van de engelen te zijn, die 
bij voorkeur de schaduwzijde van alles naar voren brengt. Hij is God 
volledig en rechtstreeks ondergeschikt. Eerst de demonen maken hem tot 
Gods tegenstander, zie Hoofdstuk IV, § 5. 

5) Hi. 2, 7. Over deze ziekte zie § 4 van dit Hoofdstuk; overigens schrijft 
Hi. 42, 11 de ziekte rechtstreeks aan God toe. 

6) 1 Eg. 22, 21-22. 

7) 1 S. 16; 18 en 19. Over de ziekte van Saul, zie Hoofdstuk IV, § 1. 
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bijzonderheid moet vermeld worden, dat in de Bijbel ook huid- 
ziekten zeer gaarne op theologische wijze verklaard worden: nsns, 
•pnw. Verder dan tot het Stadium der toestemming kon men in de 
Bijbel niet afwijken van de goddelijke aetiologie, omdat God alleen 
en oppermachtig is en er buiten Hem niets op aarde kan geschieden. 
En dus ontstaat hier de Babylonische oplossing, de van God 
onafhankelijke, en Hem vijandige demon, niet. 

Zolang God nu maar abstract en ver weg bleef, was dit alles 
theorie, maar Hij bestuurde ook in alle andere opzichten Zijn volle, 
en deed dat uiteraard middels mensen. Aan deze mensen valt nu 
ook de goddelijke, ziekmakende macht toe. Beschouwt men de 
zaak echter van de kant van de aarde uit, dan zien wij mensen, 
die over het vermögen beschikken, ziekte te veroorzaken, en die 
dat namens God zeggen te doen. En dat is een buitengewoon 
vreemde figuur, want ziekte-verwekkende mensen zijn tovenaars 
en toverij is ook in de Bijbel streng verboden 1 ). Duidelijke ge- 
vallen van zwarte toverij worden niet vermeld; of er toespelingen 
op deze ziekte-oorzaak voorkomen, wordt behandeld in een excurs 
achter deze paragraaf. 

Maar deze „witte” tovenaars gaan vrij en ongestoord hun gang, 
bij voorkeur in het openbaar. De schrijvers der Bijbelboeken 
hebben hun optreden klaarblijkelijk helemaal niet als zodanig 
herkend, integendeel, men krijgt de indruk, dat ziekmakend ver¬ 
mögen een geliefde methode was, om aan te tonen, dat men namens 
God sprak en handelde. 

Moses veroorzaakt pnw aan de Egyptenaren, door roet te ver- 
stuiven 2 ), maar in principe werden zulke daden in het geheel niet 
beperkt tot vijanden of vreemdelingen. Elisa besmet zijn eigen 
knecht Gehazi met nsns 3 ); en al worden de plotselinge „ver- 
droging” der hand van Jeroboam 4 ) en de nsns van Uziah 5 ) niet 
uitdrukkelijk als zodanig vermeld, de context suggereert toch wel 


1) Dt. 18, io en frequent. Een definitie van toverij ontbreekt, omdat dit 
natuurlijk genoegzaam bekend werd verondersteld. Het is dan ook wel niet 
anders mogelijk, evenals in Babylon, dan hierin: het veroorzaken van 
ziekte met magische middelen, te zien. 

2) Ex. 9, 9-11. 

3) 2 R g- 5.27. 

4) I Rg- 13. 4 - 

5) 2 Chr. 26, 19-20. 
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een verband tussen ziekte eil magisch vermögen van resp. godsman 
en priester. Een uiterst merkwaardig specimen van ziekmakend 
vermögen is de vloekmacht van de priester, die alleen effect 
sorteert tegen een overspelige vrouvv 1 ). Hiermee wordt de toverij 
geintroduceerd als gerechtelijk onderzoekingsmiddelü 

Dit alles was alleen mogelijk, omdat God uiteraard voor het 
veroorzaken van ziekte een reden moest hebben, die natuurlijk 
00k hier, evenals in Babylon, in Zijn „toorn” gezöcht werd. Boven- 
dien was deze toorn vanzelfsprekend altijd goed gegrond, al komt de 
reden öns achteraf wel eens futiel voor 2 ). De zieke was dus iemand, 
die Gods rechtmatige toorn had opgewekt, in Bijbelse termen ge- 
sproken: een onreine of een zondaar. Het is dan 00k niet te ver- 
wonderen, dat ziekte ongeschikt maakt tot het bekleden van een 
godsdienstig ambt 3 ). Dit is de eerste consequentie van de om- 
standigheid, dat in de Bijbel de zieke niet ,,de zoon van zijn 
god” is. 

Het is duidelijk, dat het vaststellen van de ziekte-oorzaak 
geenszins afhankelijk was van de diagnose; integendeel, de schrijver 
van het verhaal wijst uit motieven, die aan de theologische sfeer 
zijn ontleend, de ziekte-oorzaak toe aan degene, die daarvoor het 
meest geschikt lijkt. Zijn het vijändert, dan zijn God en Diens 
dienaren de aangewezen aetiologie; maar als men zelf ziek is, 
wat dan ? 

EXCURS OVER DE ZIEKTE-OORZAKEN IN DE PSALMEN 

In een aantal psalmen beschrijft de dichter zijn eigen siechte 
geestelijke en lichamelijke gezondheidstoestand. Hier is dus de 
patient aan het woord, evenals dat bij voorbeeld in de bezwerings- 

1) Nu. 5, 21-27. Dit proced6 behoort tot de ordalien, die uitgaan van het 
principe, dat eenzelfde oorzaak verschillende gevolgen heeft bij een schuldige 
en een onschuldige. Een soort taboe-recht dus, dat zowel in Babylon als in 
de Bijbel zeer snel theologisch omgeduid wordt tot een „godsoordeel”, (zie 
pg. 17, noot 10). Aangezien in dit geval de in het overspei medeplichtige man 
geheel buiten beschouwing bijft (zie Lv. 20, 10!), is het 00k mogelijk, dat wij 
hier een zeer oud onderzoekingsmiddel naar de fertiliteit van de vrouw 
voor ons hebben. Dan zou het juridische aspect secundair zijn. 

2) Zoals Mirjam, die rUHS oploopt wegens “woorden” met Moses {Nu. 
12 > 

3) Lv. 21, 16-23. Het was zelfs een zegswijze: ,,Geen kreupele of blinde 
in de tempel!” (2 S. 5, 8). 
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Serie Maqlti (zie pg. 17) het geval is. Evenals de Babylonische 
patient wijt de psalmdichter zijn ziekte aan het optreden van 
andere mensen, aangeduid als: vijand, bedrijver van onrecht 
(px bvD) 1 ), enz. Ziekte-veroorzakende mensen hebben wij reeds 
als tovenaars leren kennen, en de Babylonische patient spreekt 
dat vrij uit; hij kan rekenen op de steun van de gehele gemeenschap 
tegen deze misdadigers. In de Bijbel is het echter zaak, uiterst 
voorzichtig te zijn, gezien het bestaan van ,jwitte tovenaars”, die 
immers namens God (zeggen te) handelcn. De pogingen, die 
S. Mowinckel 2 ) (en anderen) hebben aangewend, om aan te 
tonen, dat het hier inderdaad om toverij gaat, houden hier onvol- 
doende rekening mee; want inderdaad zijn de toespelingen op de 
tovenaar zelf en zijn methoden zeer spaarzaam en vaag. Hier wordt 
de kwestie alleen bezien van de kant der veroorzaakte ziekten uit. 

V eronderstellende, dat een eventuele tovenaar dezelfde middelen 
zou gebruiken als zijn Babylonische collega, kunnen wij in de 
volgende ziekte-beschrijvingen magische handelingen zien, die tot 
het gewenste resultaat hebben geleid: 

„Als water ben ik uitgegoten, al mijn beenderen liggen los; 
mijn hart is als was, smelt in mijn binnenste” 3 ). 

„Gij laat mensen over ons hoofd rijden; wij zijn door vuur en 
water gegaan; gij stelt ons bloot aan toverij (Jett.: brengt ons naar 
buiten om te spuwen)” 4 ). 

Wat betreft de ziekten zelf, een aantal verschijnselen heeft 
betrekking op de mond: 

„Mijn gehemelte is droog als een scherf, mijn tong kleeft aan 
mijn keel” 5 ). 


1) De etymologie van is niet duidelijk; mogelijk is het een trans- 
scriptie van het Sumerische en: bezwering. 

2) Psalmenstudien, I, 1921. Ook in Babylon wordt de tovenaar wel 
„tegenstander” genoemd, zie pg. 6, noot 3. 

3) Ps. 22, 15. Vergelijk Maqlü , T. 3, 19: ik leg in uw hart reuzel, dat u 
vernietigt. R. G. Driver, Some Hebrew Medical Expvessions , ZATW . 
Nh. 24 (1953b betrekt het eerste lid van het psalmvers op bacillaire dysen- 
terie. Hoe is dit te rijmen met de rest van het vers ? 

4) Ps. 66, 12. iTVl: Bab. ru*tu, speeksel, met betekenis: toverij. De LXX 
vertalen: ava<J;uy7), lezen dus mogelijk: Hirn, en beginnen dus hiermee de 
genezing. 

5) Ps. 22, 16. Als hier tenminste *»Dn te lezen is in plaats van ‘»flD, wat 
gezien de context wel mogelijk lijkt. „ICeel” is de vertaling van D'mpVö, 
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„Ik eet stof als brood” x ). 

„Zij gaven in mijn dieet vergif; toen ik dorst had, gaven zij 
mij azijn te drinken” 2 ). Dit laatste is een vreemd symptoom, want 
azijn is heel goed te drinken 3 ), al tast het de tanden aan 4 ). De 
dichter zal wel bedoelen, dat hij een zure en bittere 5 ) smaak in 
zijn mond heeft. 

Ook word nog siechte eetlust vermeld 6 ). 

Van de andere kant is de schrijver uiterst agressief tegen de 
mond van zijn tegenstanders: hij wil hen slaan met stomheid 7 ), 
hun tong splijten 8 ), hun kaken en tanden kapotslaan 9 ). Zijn eigen 
zwijgzaamheid 10 ) is niet ziekelijk, maar een bewijs, dat hij niet 
aan toverij doet n ). 

In de Babylonische bezweringsserie Maqlü kan de behekste niet 
slapen 12 ), hij blijft maar op 13 ), zij laten hem niet met rust 14 ). Zo ook 
in de psalmen: de patient slaapt niet 15 ), hij brengt de nacht door 
met huilen 16 ). In tegenstelling daarmee kunnen Gods bescherme- 
lingen rüstig slapen 17 ). 

Wat het skelet betreft, in Maqlü hebben zij zijn borst ingeduwd 

LXX: XdpuyE; cf. Ps. 137, 6. Vergelijk Maqlü, T. 1, 10-11: zij hebben mijn 
mond verstopf met meel, mijn clrinkwater is niet toereikencl. 

1) Ps. 102, 10. (v.i.: stof op mijn brood!). Vergelijk Maqlü, T. 7, 109: 
möge uw siechte mond zieh vullen met stof. 

2) Ps. 69, 22. Maqlü ; T. 1, 103: zij liefen mij betoverde spijzen eten. 

3) Ru. 2, 14. Zie artikel o^oq in Bauer's Lexicon, pg. 1044. 

4) Prv. 10, 26. 

5) De LXX verteilen WN*1 met / oat). Zie Mt. 27, 34 v.l. 

6) Ps. 102, 3; 107, 18. 

7) Ps. 31, 19. 

8) Ps. 33, 10. 

9) Ps. 58.7. 

10) Ps. 38, 14-15; 39* 3- lo : 5 1 » J 7- 

11) Alleen Ps. 69, 4 vermeldt een schorre keel (“1*111: rochelen. TDPM. 
noot 152, vgl. Suharüru: zwijgen). Ps. 77, 5: zwijgzaamheid wegens onrust. 

12) Maqlü, T. 7, 129: di-lip-tu, slapeloosheid. 

13) Maqlü, T. i, 8: im-di-ku. 

14) Maqlü, T. 2, 66 en 68. 

15) Ps. 77,3-7; 63, 7. Ps. 102, 8: * , mpt2? l LXX: YjypuTtVYjaa. Ps. 119» 28: 
HDb“7, LXX vertalen met: evuaTaEev, ongetwijfeld bedoeld als verbetering 
van het oorspronkelijke eaTa^sv, lekken (Hi. 16, 20; Ko. 10, 18). Overigens 
lijkt in Hi. 16, 20 de betekenis: slapeloos zijn, ook waarschijnlijker. 

16) Ps. 6, 7. 

17) Ps. 127, 2 (vgl. LXX); 3, 6; 4, 9. Wat er in Ps. 16, 7b bedoeld wordt, 
is mij niet duidelijk. 
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en zijn rüg gekromd, ook zijn ledematen zijn verbogen 4 ). In de 
psalmen zijn de klachten van de zijde der beenderen talrijk en 
ernstig; zijn botten zijn in de war 2 ), liggen los 3 ) of verwelken 4 ). 
God behoedt de patient voor een fractuur 5 ), maar niet als het een 
boze mens betreft 6 ); vandaar dat de schrijver natuurlijk zijn rm: 
xKTa 0 Xa<ja'. 7 ) als een smaad voelt. Groot is de vreugde na het 
herstel van de fractuur 8 ). Brandende pijn in de beenderen 9 ) ver- 
gezelt de vermagering 10 ), zodat hij ze kan telten 1 11 ). Heeft de tovenaar 
zijn medemens ook een bochel bezorgd? 12 ). In ieder geval gaat de 
schrijver gebukt 13 ) en rieht God de gebukten op 14 ). 

Impotentie is in Babylon een gevreesde uitwerking der toverij: 
„i-mu-ru bal-ti ü-sar-ri-hu qd-ti 15 ): zij zagen mijn penis en ont- 
namen mij mijn kracht” 18 ). In de psalmen komt deze klacht voor in 
Ps. 22, 16, als daar inderdaad TD te lezen is. „De kracht raakt 
op” 17 ) en „mijn kracht is zwak geworden” 18 ), met als sluitstuk de 
genezing: „uw jeugd komt terug” 19 ). Het vrouwelijk tegenstuk 
der impotentie, het verlies der sex-appeal, in Maqlü evenzeer 
genoemd 20 ), komt in de Bijbel niet ter sprake, althans niet als ziekte 21 ). 


1) Maqlü, T. i, 98; T. 7, 65. 

2) Ps. 6, 3: bm. 

3) Ps. 22, 15: TIS; Ps. 53, 6: "ITD. 

4) Ps. 31, 11: ttTCD; Ps. 32, 3: nba. 

5 ) Ps. 34 . 2 i- 

6) Ps. 37, 17. 

7) Ps. 42, II. 

8) Ps. 51, 10. 

9) Ps. 102, 4. 

10) ib. 6: „mijn gebeente kleeft aan mijn vleesr. 

11) Ps. 22, 18. 

12) In Ps. 50, 20 is sprake van '’DT (LXX: axavSaXov). Het woord komt 
overeen met: id-i-pu ( irti'ia): zij hebben mijn borst ingeduwd, van Maqlü, 

T. 1, 98. Zie ook gebocheld. 

1 3 ) P s - 57 » 7 • LXX: „zij hebben mij gebogen! ’ 

14) Ps. 145, 14; 146, 8. 

15) Maqlü, T. 7, 60. Zie ook T. 1, 99 en T. 3, 

16) Sarahu : mö, Ir. 49, 7. Koehler's Lexicor 
De context doet eerder denken aan een betekenis 
gS/eto!). 

17) Ps. 71, 9. 

18) Ps. 102, 24 Qere. (LXX vertalen Ketib\). 

19) Ps. 103, 5. 

20) Maqlü, T. 3, 9-10. 

21) Gn. 29, 30; Ct. 5, 6. 
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De parallellen met Babylonische betoveringsziekten zijn dus 
talrijk zoals te verwachten was, maar de beide in de Bijbel voor 
Gods toorn typische ziekten, nsnx en pnw ontbreken volledig. 
En dat was noodzakelijk; deze ziekten toonden al te duidelijk aan, 
dat de lijder onrein of zondaar was. In andere gevallen kon hij 
nog hopen op het vage werk van onduidelijke tovenaars, die om 
onbegrijpelijke redenen daarin door God niet verhinderd werden. 
En dan maar wachten en bidden, tot God zell hulp brengen zou; 
want de man, die hem zou helpen, was nog lang niet geboren. 

§ 2. Geneeskunde in het Oude Testament 

Al vermeldt het Oude Testament wel wondbehandeling door een 
KD“), geneesheer *), geneeskundige behandeling voor ziekte wordt 
slechts verhaald van koning Asa 2 ) en men krijgt sterk de indruk, 
dat de Kroniekschrijver dit nog zeer afkeurenswaardig vindt 00k. 
Ook Hiob heeft er niet veel waardering voor 3 ). 

Een zieke consulteerde een profeet, een orakel of een godsman 
in de eerste plaats om de prognose te vernemen. Ook in Babylon 
ging aan de diagnose-stelling de prognose-stelling vooraf (zie pg. 10). 
In de Bijbel waren er voor de prognose twee mogelijkheden: hij zal 
genezen, of: hij zal sterven 4 ). Het vertrouwen in de juistheid van 
de uitspraak was blijkbaar zeer groot, want als Hazael, die voor 
zijn koning Ben-Hadad de profeet Elisa moet consulteren, hoort: 
,,Ga en zeg hem, gij zult genezen" 5 ), trekt hij de consequentie en 
vermoordt zijn heer 6 ). Niet alleen deze koning van Aram consul¬ 
teerde een buitenlandse voorspeller, Ahazjah, koning van Israel 
stelde blijkbaar meer vertrouwen in een Filistijns orakel 7 ). 


1) Ex. 21, 18-19 en andere. Hier bestaat dus niet het Babylonische 
onderscheid tussen asü en äsipa (zie Hoofdstuk 1, § 1). De priester, de 
äsipn, laat het in de Bijbel afweten, zie pg. 92 en dus blijft alleen de ambachts- 
man over. 

2) 2 Chr. 16, 12. 

3) Hi. 13, 4: ‘’KD'V. pruts-dokters. 

4) 2 Rg. 8, 10. De Babylonische prognostiek kende veel meer mogelijk- 
heden, zie TDPM. pg. xxviii f. en JCS. VI, 3, pg. 131. 

5) 2 Rg. 8, 10; de tekst heeft: ,,Gij zult niet genezen, de Heer heeft mij 
getoond, dat hij gedood zal worden". Maar zowel de Masoreten als de LXX 
hebbenditterecht verbeterd (tf?-*). waardoor ook de wisseling in persoon 
verklaarbaar wordt: ,,zeg hem : gij zult genezen, maar de Heer heeft mij, etc". 

6) 2 Rg. 8, 14-15. 7 ) 2 Rg- l > 2 - 
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Overigens hoefde men zieh bij een ongunstige uitspraak niet 
zonder meer neer te leggen; de patient kon trachten met passende 
middelen, in casu gebed en (of) vasten, een betere prognose te 
verkrijgen. Koning Hizkiah slaagde er in om 15 jaar uitstel te 
krijgen van de reeds gegeven uitspraak: ,,Gij zijt stervende en zult 
niet genezen” 1 ). Aan David lukte het echter niet, ondanks grote 
opofferingen het leven van zijn zoontje te behouden 2 ). 

De Babylonische wijze van vaststelling der prognose aan voor- 
tekenen, die de äsipu onderweg, in liet huis van de zieke of aan de 
zieke zelf zag, en waaruit het geneeskundig onderzoek is ontstaan, 
wordt in het Oude Testament niet vermeld 3 ). Dit was 00k niet 
nodig, want de profeet ontleende immers al zijn kennis aan God, 
die hem de juiste informatie gaf 4 ). Het was dus 00k niet nodig, 
dat de prognose-steiler de patient gezien had 5 ). En daarmee 
blokkeerde hij zieh de weg, om ooit iets van geneeskunde te weten 
te körnen. 

Verzuimde de godsman alle Babylonische regels bij het opstellen 
van zijn prognose, bij zijn therapie is het precies zo. Als Naäman, 
lijdende aan nsns, bij het huis van Elisa arriveert, zendt deze hem 
een boodschapper: was u zevenmaal in de Jordaan 6 ). Klaar- 
blijkelijk was de Syrier gewend aan een Babylonische äsipu, 
gezien de tekortkomingen, die hij in Elisa’s optreden constateert: 
,,Hij had naar buiten moeten körnen, staan, de naam Gods aan- 
roepen en zijn hand leggen 7 ) op de (zieke) plaats” 8 ). Beter dan 

zo had hij de gedragsregels van de äsipu niet kunnen samenvatten: 

_ 

1) 2 Rg. 20, 1-6. 

2) 2 5 . 12, 15-18. 

3) hr zijn wel enkele aanwijzingen, dat de) toekomstvoorspelling oudtijds 
gebruik maakte van hulpmiddelen, vooral als het militaire zaken betrof. De 
belangstelling van de profeet voor geneeskundige vraagstukken treedt in 
de Bijbelse geschiedenis pas laat op (Elisa); als de laatste magie-resten al 
aan het verdwijnen zijn. 

4) 2 Rg. 8, 10. 

5) 2 Rg- 1* 4; 5 » io ; 8 . 10. 

6) 2 Rg. 5, 9-14. 

7 ) 2 Rg» 5 > 11 • De tekst heeft rpJH, heen en vveer bewegen. Bij de hand 

heeft dit meestal een dreigende betekenis: schudden van de vuist. De LXX 
vertalen met Imöyjaei, opieggen, daarmee de tekst in overeenstemming 
brengende met de inmiddels uit Babylon overgenomen gewoonte, de hand 
aan de zieke op te leggen. (In Babylon is dit een diagnostisch, maar in de 
Bijbel een therapeutisch gebaarl). 8) Rg. 5, n. 
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,,Als ik naar de zieke ga, betreed ik zijn huis, leg mijn hand op 
zijn hoofd, onderzoek de SA van zijn ledematen en spreek de be- 
zwering van Eridu uit” 1 ). 

Dat de keuze van het geneesmiddel 2 ): wassen in de Jordaan, 
bepaald werd door de diagnose, is onwaarschijnlijk. Om te beginnen 
kende de godsman deze uit de derde hand (via de koningen van 
Israel en Aram), maar bovendien is water in de Bijbel geen specifiek 
geneesmiddel 3 ) en van enige therapie der veel voorkomende nsns 
is nergens sprake. De zieke heeft er dan ook niet veel vertrouwen in 4 ). 

Hier ligt het begin van de ,,wonder-geneeskunde”, waaronder 
wij verstaan een geneeskunde, waarvan de therapie niet adaequaat 
is, noch wil zijn aan de diagnose. Het essentiele van de genezing 
is dus niet meer, zoals in Babylon het geneesmiddel, maar de persoon 
van de genezer. Het is te begrijpen, dat deze genezer, die genezing 
kon geven of weigeren, tevens de man is, die ziektc veroorzaken kan, 
de „witte tovenaar”. En de bedoeling van zijn genezingsactiviteit 
is dan als regel ook niet, de zieke een plezier te doen, maar Gods 
macht, in casu identiek met zijn eigen macht, te bewijzen. En 
daarmee wordt de zieke een pion in het streven van de godsman, 
en de geneeskunde ondergeschikt aan de theologie 5 ). 

Tegelijkertijd stijgt de macht van de „wonder-genezer”, die 
immers namens God optreedt. Deze is niet gebonden aan de 


1) CT. XVI, i, i-1o. 

2) Dit geldt niet alleen voor clit geval, maar voor alle soortgelijke ge- 
neeskundige handelingen, misschien met uitzondering van het als genees¬ 
middel in 2 Rg. 20, 7 genoemde nbm. Dit is als zodanig bekend, zij het 
hippiatrisch (Syria XV, pg. 80). Er bestaat echter reden, om aan de authcn- 
ticiteit van deze tckst te twijfelen, zie pg. 100, noot 12. 

3 ) ./• 5 » 3 ; 9» 7- Vergelijk Flavius Josephus, B.I. VII, 180-189: ,,Ter 
plaatse (bij de stad Macheron) strömen warme bronnen, die elkaar in smaak 
veel ontlopen, sommige zijn bitter (zout?), andere uitgesproken zoet. 
Ook zijn er wellen van koud water, die hun opening niet allemaal laag bij 
de grond hebben; maar, merkwaardig genoeg, is er een soort spclonk te zien, 
niet erg diep onder een overhangende rots. Daarboven zijn als het wäre 
twee tepels, een klein stukje van elkaar, waarvan de 6ne zeer koud, de andere 
zeer warm water geeft. Gemengd geven zij een aangenaam bad, heilzaam bij 
ziekten, vooral ter genezing van veupcov. (Dit laatste is ook een moeilijk 
begrip, betekent pezen, zenuwen, enz. enigszins te vergelijken met sa!). 

4) 2 Rg. 5, 12. 

5) Zo verhaalt 1 Rg. 13, 1-6 van een godsman, die met behulp van zijn 
tover- en genezingsmacht de strijd tcgen koning Jeroboam om het recht 
van offeren wint. 
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natuurwetten, en dus worden allerlei dingen mogelijk, die een 
Babylonische äsipu nooit zou kunnen bereiken. Zo mag de genezing 
van het jongentje met de subarachnoideale bloeding (?) J ) rationeel 
lijken: verwarming van het lichaam van het knaapje en kunst- 
matige ademhaling zijn in een dergelijk geval zeker niet ongeschikt, 
de therapie wordt geheel inadaequaat door vermelding van het 
feit, dat de patient reeds overleden is 1 2 ). In Babylon mag van vele 
goden gezegd worden, dat zij „de dode het leven geven (of ,,ge- 
nezen”)”, geen äsipu heeft dit in de practijk gedemonstreerd 3 ). 
Elisa wekte daarentegen nog na zijn eigen begrafenis een dode ten 
leven op 4 ). 

Deze gehele ,,wonder”-geneeskunde stelt als eerste eis een 
volkomen negeren van iedere kennis van diagnostiek; de therapie 
helpt in alle gevallen even goed en eventuele voorwaarden voor 
het slagen daarvan zijn van hoogst bijkomstige aard 5 ). Dit alles 
is ontstaan, althans zeer sterk in de hand gewerkt door de uiterst 
negatieve houding van de priester-geneeskundige. Deze beheerste 
de diagnostiek van nsm ü ) tot in de l'inesses, zag er niet tegen op 
dezelfde patient twee- of driemaal te onderzoeken; om eventuele 
uitbreiding van het ziekte-proces vast te stellen, maakte hij een 
aantekening op de huid van de zieke 7 ). Maar na zijn diagnose 
stoot hij de zieke uit de gemeenschap, over behandeling denkt hij 


1) 2 Rg. 4, 18-20. (pg. 82, noot 2). 

2) 2 Rg. 4, 20. 32. Tevens blijkt tot welke excessen deze ,,wonder”genees- 
kunde al heel snel ieidt. Elisa strekt zieh tweemaal over het knaapje uit, 
is dus een „groter” godsman dan Eiiah, die er drie niaal over deed (1 Rg. 
17, 21-22); maar wordt op zijn beurt overtroffen door Paulus, die het in 
66n keer kon (AA. 20, 9-12). 

3) Zie Fallqvist, Götter-epitheta, pg. 67. Eiikele voorbeelden: Surp-u, 
T. 4, 78: RSilig-gäl-sär mas-mas iläni rabüti sa siptn-su mita i-bal-lu-tu : de 
god S., de bezweerder der grote goden, wiens bezwering de dode „geneest”. 
AMT. 71, 1, 34: DSamas] aniel mita bul-lu-tu : de zonnegod „geneest” een 
dode; cf. r. 3: mit-ha-ris badhic^: allen zijn gestorven. Vergelijk E. Ebeling, 
Tod und Leben, pg. 66. 

4) 2 Rg. 13, 20-21. 


5 ) ^ en z i e hij voorbeeld /. 5, 4: de patient wordt genezen ,,aan welke 
ziekte hij 00k lijdt”, op voorwaarde, dat hij heli eerst in het water komt! 

6) Lv. 13, 1-44. 

7) Lv. 13, 4: TUOH; dit is veel waarschijnlijker dan de gebruikelijke 

vertaling: de patient isoleren of opsluiten. is de slag, de (besmettelijke) 
ziekte. Zie 00k de EXX: acpopieT ty)v a9'^v. 
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niet eens x ). En hiermee Staat de zieke voor de tweede consequentie 
van het feit, dat hij in de Bijbel niet ,,de zoon van zijn god” is. 

Hetzelfde geldt voor de gonorrhoe 2 ); de priester kende de acute 
gonorrhoe en de opvolgende strictura urethrae, evenals in Babylon. 
Maar daar had men allerlei middelen om te genezen, althans dit te be- 
proeven 3 ). De Bijbelse priester stelde onreinheid vast en deed niets. 
Dit weigeren van geneeskundige hulp door de priesters was zo 
opvallend, dat het later als een kenmerkende houding vermeld 
wordt 4 ). 

In een dergelijk klimaat bloeit de geneeskunde niet, zelfs niet 
in zuiver diagnostisch opzicht. Het Oude Testament is er dan ook 
niet in geslaagd het abnormaal gedrag der psychisch-gestoorden 
als ziekelijk te herkennen; men noemt het aainn: profeteren 5 ). Dit 
wordt als een bewijs van goddelijke uitverkiezing beschouwd 6 ). 
Overigens dachten blijkbaar de leken er wel eens anders over; als 
David in gevaar verkeert, simuleert hij geestesziekte 7 ) en koning 
Akis van Gat laat hem gaan: „Ik heb al genoeg gekken in mijn 
huis” 8 ). 

§ 3. ZlEKTE IN DE O. T. APOCRYPHA 9 ) EN HET NlEUWE TESTAMENT 

In deze geschritten wordt de lijn van het Oude Testament door- 
getrokken; zelfs heeft er nog uitbreiding plaats van de theologische 
duiding van ziekte. IJiteraard heeft de opvatting over demonische 
ziekten, die in deze boeken voor het eerst optreden, invloed uit- 


1) Zie ook 2 Chr. 26, 19-21. 

2) Lv. 15, 2-3. 

3) R. C. Thompson, Assyriern Prescriptions for diseases of the urine, etc. 
Hab. XIV, (i934)> Pg- 57 _1 3 1 • 

4) Lc. 10, 33. Zie ook de uiterst negatieve houding der Fariseeen in J. 9, 
13-34- 

5) 1 5. 18, 10. 

ö) 1 5. 10, 10; Nu 11, 24-29; Ir. 23, 13; 1 Rg. 18, 28. Geestes-ziekte kan 
bij gelegenheid ook wel eens dienst doen als bewijs van het tegendeel, 
Hi. 12, 20. 

7) I S. 21, 14. 

8) „Gek” als vertaling van VW, dat gaarne parallel gebruikt wordt met 
ND3 (Ho. 9, 7; Ir. 29, 26; cf. 2 Rg. 9, 11 en 1). Zie de betekenis van het 
moderne jiddische „mesjogge”. 

9) Onder O. T. Apocrypha verstaan wij hier de geschritten, die in de 
LXX wel, in de Hebreeuwse canon niet voorkomen (Sellin-Rost, Ein¬ 
leitung in das Alte Testament, pg. 180). 
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geoefend op de algemene medische inzicht^n. Daarover in Hoofd- 
stuk IV. 

Hier nu twee voorbeelden van de geneeskundige opvattingen 
in deze geschriften: cerebrale vaatstoornissen en blindheid. 

Een ziekte overvalt Heliodorus bij het binnengaan van de 
tempel: hij valt plotseling op de grond, het wordt donker om hem 
heen, hij kan niet meer staan of spreken x ). Ter verklaring van deze 
toestand dient het verhaal van een paard met ruiter, dat hem 
met de voorbenen op de grond geworpen heeft en twee bijlopers, 
die hem onophoudelijk afranselen. De zieke brengt er het leven af. 

Hier is het hoogtepunt bereikt van de theologische geneeskunde. 
In tegenstelling met de ontwikkeling in Babylon, waar een theo¬ 
logisch phenomeen, bezetenheid, als ziekte wordt verklaard, wordt 
hier ziekte verklaard met het in de Bij bei bekende theologische 
verschijnsel der visioenen. Het is de consequentie van de gedachte 
dat God de ziekte zendt. 

Niets van deze theologische interpretatie in de ziekte van 
Alkimos: hij werd geslagen, zijn mond werd afgesloten en ver- 
lamd en hij kon geen woord meer spreken; hij sterft onder hevige 
pijnen. 1 2 ) Dit laatste symptoom hoort niet bij het ziekte-beeld, maar 
is in de Bijbel een geliefkoosde bijzonderheid bij de dood van de 
schrijver niet-welgevallige personen 3 ). Maar afgezien daarvan doet 
het verhaal sterk denken aan de beschrijving van de apoplexie van 
koning Meranum: ,,een slag trof hem, zijn mond was gegrepen en 
hij kon niet spreken” 4 ). 

Een meesterstuk van theologische uitlegkunde is de thrombosis 
cerebri van Zacharias 5 ); deze krijgt een prettige boodschap. 


1) 2 Mc. 3, 25-30. 

2) 1 Mc. 9, 55-58. Het eerste Maccabaeen-boek is van meer Sadduceeische 
inslag dan het rechtzinnige, Fariseeische tweede. Het verschil in de ziekte- 
beschrijvingen toont aan, wat de gevolgen zijn van theologische preoccupatie. 

3) 2 Mc. 9, 9 en 28; vergelijk het sterk verdunde verhaal in 1 Mc. 6, 8-13. 
Zo 00k AA, 12, 23: axwX'^xoßpwTog, onder hevige pijnen; de worin is een 
veroorzaker van pijn: Js. 66, 24; Jd. 16, 17; 2 Mc. 9, 9; Si. 7, 17; Mc. 9, 48. 
Ook in Babylon veroorzaakt de worin pijn (in de tand). Zie 00k Apc. 16, 10 
(vergelijk § 4). 

4) CT. XXXIV, 3, 20-22 (zie pg. 62). Waarom deze aphasie hysterisch 
zou zijn en nog wel „ohne Zweifel” (P. O. Bostrup, Acta Orientalia V, 
pg. 265) is mij niet dnidelijk: 3 maanden later sterft de zieke (r. 25). 

5) Lc. 1, 22-23. 
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maar moet desondanks gestraft worden wegens ,,ongeloof ’ 1 ). 

De gegeven ziekte-beschrijving: de lange tijd, die de zieke man 
nodig heeft om de tempel te verlaten, zijn aphasie, zijn hulpeloze 
gebaren 2 ), is zo nauwkeurig, dat de diagnose nu nog te stellen is; 
slechts de Evangelieschrijver inist haar. Het lijkt vrijwel uit- 
gesloten, dat dit een arts geweest zou zijn 3 ). Overigens bemerken 
de omstanders ook niet, dat de man ziek is: ,,zij begrijpen, dat hij 
een verschijning gezien had”. Hij wordt dus ook niet als zieke 
uit de tempeldienst verwijderd, zoals gemoeten had (zie pg. 85); 
in onze termen vertaald: hij krijgt geen ziekte-verlof, maar moet 
de dagen van zijn dienst volmaken. Verderop in het verhaal 4 ) lijkt 
hij behalve stom ook doof te zijn: een tweede fout van Lucas. 
Want de stomheid veroorzaakt geen doofheid, maar wcl vroeg 
verworven doofheid stomheid, zoals Marcus al blijkt te weten 5 ). 

Wat nu betreft de blindheid, als oorzaken worden genoemd: 
vogel-uitwerpselen 6 ), verblindend licht 7 ), aangeboren ziekte 8 ). In 
de Evangelien wordt vrij veel blindheid vermeld zonder opgave 
van de oorzaak. 

Een bijzonder geval is Elumas, 6 payoc, geslagen met blindheid 
door het woord Paulus 9 ), een duidelijk geval dus van „witte” 
toverij (en dan wordt Elumas nog tovenaar genoemd!!). Het 


1) Lc. 1, 20. Dit „ongeloof” is een zeer kunstmatige constructie; een 
duidelijk verschil met bv. Lc. i,34is niet te zien. Maar in dit laatste geval 
trad geen ziekte op, die verklaard moest worden. 

2) y)v Siaveutov: hij stond maar te wcnken. 

3) Geneeskundig gezien geeft het Evangelie van Lucas, vergeleken met 
parallellen bij Mattheus en Marcus geen aanleiding om een grotere des- 
kundigheid te veronderstellen. Meer in het bijzonder is zijn houding tegen- 
over de demonisch-zieken precies dezelfde als van de andere Evangelisten. 
Als Lucas arts was, was hij een heidense en geen joodse (Cot. 4, 14, zie 
vers 11); voor een Griek zijn zijn geneeskundige opvattingen al zeer onvol- 
doende. 

4) Lc. 1, 62. 

5) Mc. 9, 16-26. vers 17: Tuveüpa aXaXov en vs. 25: to aXaXov xal xaxpöv 
7ive’jpa; het jongetje is dan ook ziek ex -aiSioOev. 

6) Tob. 2, 11. De ziekte verergert door geneeskundige behandeling. 

7) AA. 22, 11. Ook in Babylon keilt men dit: AMT. 17, 4, 6: summa na 
enä 2 -su la ina-ta-la ud-da-tab-ba: als de ogen van een man niet zien, 
zonnesteek (R. C. Thompson) of ,,blaze, dazzle or glare of strong sunlight" 
(J. V. Kinnier Wilson, Iraq XVII, 144, nt. 21). 

8 ) J. 9, 1. 

9) AA. 13, 11. 
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buitengewoon onprettige van dit geval is, dat juist diezelfde 
Paulus tijdelijk blind geweest was 1 ) en daarvan genezen 2 ); 
terwijl het ook al zeer moeilijk in overeenstenuning te brengen is 
met de opdracht, die hij volgens zijn eigen zeggen van Jesus ge- 
kregen had: ivoi^ou ö<pOaX|j.oüc auTtöv: hun (d.w.z. de heidenen) 
ogen te openen 3 ). Wij kunnen ons voorstellen, dat de proconsul 
van Cyprus, toen hij dit zag, totaal verbaasd (sx.7rXrjGa6ij.svoc) was 
over de leer des Heren 4 ). Ook hier kan de tovenaar blijkbaar vrij 
zijn gang gaan, maar om dit voor te stellen als de leer des Heren, 
gaat alle perken te buiten. Van Hem vermeldt het Evangelie juist 
talrijke genezingen van blindheid (zie pg. ioi, noot 6). Integendeel, 
het waren de Fariseeen, die de door Jesus genezen blindgeborene 
uitstootten 5 ). In dit opzicht zei Paulus terecht: „Een Fariseeer 
ben ik, een echte Fariseeer” «). Dit geval van getoverde blindheid 
moet wel onderscheiden worden van het Oudtestamentische 
D’TllO 7 ). Ook dit kan toverij zijn, heeft echter betrekking op een grote 
menigte, en kenmerkt zieh voornamelijk, doordat de getroffenen 
zieh niet kunnen orienteren; ook duurt het maar kort. Het maakt 
meer de indruk van verhindering van het gezicht, dan van eigen- 
lijke blindheid 8 ). Het woord wordt door Landsberger 9 ) afgeleid 


van het (mij echter niet bekende) sunwüru, licht geven, als euphe- 
misme; de causatieve vorm zou het tover-element goed doen uit- 
komen. Waarschijnlijker is de etymologie van R. C. Thompson: 
„Als een man overdag niets, des nachts alles ziet, Sin-hmna ; 
als hij overdag alles, des nachts niets ziet, Sin-hmna” 10 ). Mogelijk 
dus te identificeren met onze hemeralopie 11 ). 


1) AA. 9, 8. 

2) AA. 9, 18. 

3) AA. 26, 18. 

4) AA. 13, 12. 

5 ) J • 9 , 34 - 

6) AA. 23, 6. 

7) Gn. 19, 11; 2 Rg. 6, 18. Als conjectuur voor Js. 61, i te verwerpen: 
het is een ziekte, niet een meervoud van patienten. 

8) LXX vertalen het met dopacrta, onvermogen om te zien. Dit woord 

wordt o.a. ook gebruikt in Sap. 19, 17 ter beschrijving van de Egyptische 
duisternis. 9) MAOG. 4, 320, 3. 

10) PRSM. 1926, 40, nt. 11. Tekst in AMT. 13, 1 -f 18, 2. 

11) Inderdaad is het in Gn. 19, 1. 5 avond; 2 Rg. 6, 18 geeft de tijd niet 
aan, maar er wordt een militaire mars gemaakt van 15 km., waarschijnlijk 
dus overdag. 
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Iemand genezen van zijn blindheid wordt genoemd: openen van 
zijn ogen, avoiyeZv, nps 1 2 3 4 ). Men kan echter ook een ziende de 
ogen openen, zodat hij ziet, wat hij eerst nog niet had opgemerkt 2 ), 
maar ook zo, dat hij iets ziet, wat voor een ander onzichtbaar 
blijft. Er ontstaat dan een soort helderziendheid; dit overkomt de 
knecht van Elisa 3 ), de ezelin van Bileam 4 ), en even later ook 
hemzelf 5 ). Hiermee zijn wij bij de optische hallucinaties aange- 
komen, die ook verder nog in de Bijbel vermeld worden in verband 
met pathologische verschijnselen 6 ). Ook in Babylon kent men de 
helderziende, namra ini\ „\la a-m]ur nam-ra i-m a-ntur bal-sa i-ni: 
zie niet, helderziende; zie, slechtziende” 7 ). Hier is het echter 
herkend als een pathologisch verschijnsel, dat behandeling be- 
hoeft 8 ). 

Succes bij de behandeling van blindheid wordt niet bereikt door 
artsen 9 ), of afgodcn 10 ), dit is voorbehouden aan God 11 ) of Zijn 
dienaren. De hulpmiddelen, waarvan deze laatste zieh bedienen zijn: 

1. Het machtswoord 12 ), eventueel gecombineerd met aanraking 13 ). 

2. De aanraking van het oog 14 ), waarbij op te merken valt, dat dit 
dezelfde patient is als degene, die onder i door het woord ge¬ 
nezen wordt. 

3. De hand-oplegging 15 ), versterbt door het woord (hetzelfde geval, 
herhaald in AA. 22, 13 vermeldt alleen het woord). 

4. Speeksel 10 ), eventueel gemengd met aarde 17 ) geeft slechts ge- 
deeltelijke genezing. Om deze te completeren moet nog een 
handoplegging 1G ) of een wassing in de Siloe-vijver 17 ) volgen. 


1) Ook het met DTIJO geslagen leger worden de ogen geopend (2 Rg. 6, 20). 

2) Gn. 3, 7; 21, 19 en frequent. 

3) 2 Rg. 6, 17. 

4) Nu. 22, 23-27. 

5) ib. 31. Hij is dan ook een ,,helder”-ziende: 0TS7 ‘m/I (Nu. 24, 4. 16). 
Zie ook npD: profeet, Lachisch Letters III, 4 met de uiteenzetting op pg. 53, 
63-66. (H. Torczyner, Lachisch I, 1938). 

6) 2 Mc. 3, 24-27; AA. 9, 3 (cf. 7), beide gevolgd door tijdelijke blindheid. 

7) AMT. 13, 1 rv. 5. 

8) Zie ook onder oog verschijnselen van etimmu, pg. 46-47. 

9) Tob. 2, 10. 

10) Ep. Ir. 36. 

11) Ps. 146, 8. 

12) Mc. 10, 52 fl Lc. 18, 42. 13) Ml. 9, 29. 

14) Mt. 20, 34. 1 5) AA. 9, 17-18. 

16) Mc. 8, 23. 17) 7- 9 , 6-7. 


13) Mt. 9, 29. 

15) AA. 9, 17-18. 

17) 7- 9, 6-7. 


7 
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5. Vissegal worclt als werkzaam beschreven J ). Het is een moeilijk 
te beantwoorden vraag, of hier reeds van rationele therapie in 
Babylonische zin sprake is 1 2 ). 

6. Oogzalf wordt tegen blindheid aangeraden 3 ); maar dan zijn wij 
in het griekse Laodicea. De artsen, die in Tob. 2, 10 (versio S) 
het blinde 00g met zalf behandelden, maakten het geval alleen 
maar slechter. 

§ 4. Jesus van Nazareth 

in de Bijbelse geneeskunde is Jesus van Nazareth, op de wijze 
waarop Hij door de canonieke Evangelien geschilderd wordt, een 
zeer aparte figuur. Vergeleken met de Oudtestamentische godsman, 
profeet, enz. valt op de eerste plaats Zijn veel groter geneeskundige 
activiteit op; men heeft de indruk, dat Hij in tegenstelling tot genen 
op de eerste plaats genezer is. Maar daarnaast bereikt Hij, uit- 
gaande van de hierboven geschetste geneeskundige gedachtengang 
in de Bijbel, totaal andere resultaten. Slechts op enkele aspecten 
daarvan kan ik hier nader ingaan. 

Voor alles is Zijn schadende activiteit gering; hicronder valt een 
enkel woord 4 ) en het vallen van de Soldaten, die gezonden zijn om 
Hem te arresteren 5 ). In de vorm, waarin het verhaal bewaard is, 
doet het denken aan een mildere versie van de arrestatie van 
Eiiah 6 ), maar het is de vraag, of de tekst geen verbetering behoeft. 
Leest men namelijk de verba van /. 18, 6 in het enkelvoud: dor/jXfkv 


en £7ü£c>£v, dan ontstaat een veel betere zin: 


stond bij hen. Toen Hij (Jesus) hen dan zei: ik ben het, liep hij 


, Judas, Zijn verrader 


1) Tob. 11, 11-12. 

2) L. Kotelmann, die Ophthalmologie bei den allen Hebräern, 1910, 
geeft in zijn noten 2659 en 2662 een aantal plaatsen, waar vissegal bruik- 
baar is. Het is de vraag, in hoeverre er hier Babylonische invloed is; de anti- 
demonische therapie, die Tobias van de engel leert, maakt wel een Baby¬ 
lonische indruk (zie Hoofdstuk IV, § 2). 

Vissengal als geneesmiddel is te vinden in AMT. 81, 10; de tekst is 
ernstig beschadigd, het nog leesbare: la pa-tan, nuchter, maakt inwendig 
gebruik waarschijnlijker. 

3) Apc. 3, 18. 


4) /• 9» 39* Aan het vervloeken van de vijgeboom (Mc. 11, 13-15. 20-21- 
Mt. 21, 18-19) g a ^ voorbij, daar dit geen geneeskundige schade is. 

5) /• 18, 6 . 

6) 2 Rg. 1, 10-14. 
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(Judas) weg en viel op de grond”. Men is dan tevens vrijgesteld 
van een vertaling van a—sp^opai zic, xa otclctco als: terugdeinzen, 
wat het niet betekent x ); terwijl het verhaal tegelijkertijd aansluit 
bij AA. i, 16-20, waarin Judas voorovervalt 1 2 ). 

In Zijn geneeskundige activiteit ging Jesus aanvankelijk uit 
van de veronderstelling, dat ziekte een gevolg van Gods recht- 
matige toorn is, en dat de zieke dus zondaar is. Maar als God nu 
een zondaar straft met ziekte, hoe kan Hij dan toestaan, dat 
iemand deze geneest? Alleen is dat mogelijk, als de genezing 
tevens de vergiffenis van de zonde inhoudt; en dus zegt Hij tegen 
een zieke, in casu een verlamde: „Uw zonden worden u vergeven” 3 ). 
Dit was godslastering, want wie kan zonde vergeven, behalve God 
alleen ? 4 ). Maar deze gedachte wijst Jesus af: ,,wat is gemakkelijker 
te zeggen tegen de verlamde: uw zonden worden vergeven, of: sta 
op, neem uw bed op en ga heen?” 5 ). Deze twee mededelingen zijn 
namelijk in de Bijbels-geneeskundige gedachtengang identiek. Dit 
was een geweldige schok voor de opvatting, dat ziekte een theo¬ 
logische oorzaak heeft; maar men kon het anders construeren. 

„Wie heeft er gezondigd, hij of zijn ouders, zodat hij blind 
geboren werd? Jesus antwoordde: noch hij, noch zijn ouders 
hebben gezondigd, maar de werken Gods moeten in hem openbaar 
worden” 6 ). Een opvatting dus, die de ziekte wel van de zonde, 
maar niet van Gods ingrijpen losmaakt. Men hoeft geen groot 
theoloog te zijn, om in te zien, dat een dergelijke oplossing van het 
vraagstuk der ziekte-aetiologie niet afdoende is. En dan belanden 
wij bij de enig mogelijke oplossing: Satan is de oorzaak van de 
ziekte 7 ). Voor de betekenis van deze figuur voor ziekte, zie Hoofd- 
stuk IV, § 5. 

En nu is de zaak totaal omgedraaid: de zieke is een slachtoffer 
van Gods vijand en men kan veronderstellen, dat hij dus eigenlijk 

1) Zie J. 6, 66: weglopen. 

2) Dit verhaal is met dat van Mt. 27, 3-10 niet in overeenstemming te 
brengen, 00k al aanvaardt men deze conjectuur niet. 

3) Mc. 2, 5 en parallellen. Van de synoptische Evangelien wordt alleen 
Mc. geciteerd, de beide andere slechts als dit wegens afwijking of anders¬ 
zins belangrijk is. 

4) 7 • 

5 ) ü>. 9 . 

6) J. 9 , 2-3. 

7) Lc. 13, 16. 
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Gods vriend was; iemand, die voor een weldaad van Gods zijde in 
aanmerking komt. En inderdaad legt Jesus dat uit in het verhaal 
over de enige zieke in het Evangelie, die niet een reele persoon, 
maar de held van een verhaal is: de bedelaar Lazarus, lijdende 
aan pw 1 ). 

Deze ziekte, ook wel voluit 17 ") pnw geschreven, wordt in het 
grieks weergegeven met eXxo^ of cXxy). Behalve in Lv. 13, 18-20. 23 
waar het woord gebruikt wordt ter aanduiding van een eruptie van 
nms is het overal een omschreven ziekte, die gaarne geinterpreteerd 
wordt als een uiting van Gods ongenoegen. De ziekte gaat gepaard 
met sterk jeukende 2 ), (ook pijnlijke ?) 3 ) huiduitslag en algemeen 
ziektegevoel 4 ). 

Over het algemeen is de prognose quoad vitam günstig 5 ), al 
scheen genezing moeilijk te zijn 6 ). De ziekte kan worden veroor- 
zaakt door God zelf 7 ), door Zijn engel 8 ), door Moses op Zijn 
bevel 9 ), door Satan met Zijn voorafgaande toestemming 10 ). Van 
therapie is alleen sprake in het geval van koning Hizkiah 11 ), maar 
deze casus wijkt sterk af van de andere 12 ) en is waarschijnlijk reeds 
een theologische toevoeging aan de tekst, die immers vermeldt, 
dat de dood officieel door Gods profeet was aangezegd 13 ). 


1) Lc. 16, 20. 

2) Hi. 2, 8. 

3) Apc. 16, 10-11. De waarlijk sadistische wijze waarop beschreven 
wordt, dat de zieken van de pijn op hun tong kau wen, schept de mogelijk- 
heid, dat de pijn een ,»theologische” vrijheid is, zie pg. 94, (noot 3.) 

4) De patient kan niet staan, Ex. 9, 11; hij ligt, Lc. 16, 20; hij is ziek ten 
dode, Js. 38, 1; 2 Rg. 20, 1. 

5) Er is 66n sterfgeval, Lc. 16, 21 en daarbij wordt }T!^ niet uitdrukkelijk 
als doodsoorzaak vermeld. 

6) Dt. 28, 35. 

7) Dt. 28, 27. 35. 

8) Apc. 16, 2. 

9) Ex. 9, 8. 

ro) Hi. 2, 6. 

11) Js. 38, 1 f.; 2 Rg. 20, 1 f. 

12) Het geval wijkt sterk af van de andere; öm te beginnen wordt de 
prognose, aanvankelijk, ten onrechte infaust gesteld, maar bovendien 
schijnt het een solitair gezwel te betreffen (Js. 38, 21; 2 Rg. 20, 7), terwijl 
het overal elders multiple zweren zijn (Ex. 9, 9-11; Dt. 28, 35; Hi. 2, 7; 
Apc. 16, 11; Lc. 16, 21). Bovendien is de diagnose ]Tlty duidelijk secundair: 
het vers behoort niet in het verhaal en noch Kronieken (2 Chr. 32, 24), 
noch Flavius Josephus (A.I. X, 25-28) vermelden diagnose of therapie. 

13) Js. 38, 1; 2 Rg. 20, 2. 
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Hoezeer deze ziekte in de Bijbelse gedachten verweven was met 
Gods ongenoegen blijkt wel uit het bij de teksten in Oumran ge- 
vonden gebed van Nabunaid l 2 ), identiek met Nebukadnesar uit 
het boek Daniel' 1 ). Hoewel men uit Daniel eerder de indruk van 
geestesziekte krijgt 3 ) verklaart Nabunaid gedurende 7 jaren geleden 
te hebben aan ntT’Nn maar door het bevel van God genezen 
te zijn via een brief van een joodse in, die hem voorschreef, eer te 
brengen aan Gods naam. Uitgerekend van deze ziekte verklaart 
Jesus, dat de patient na zijn dood door de engelen in Abraham's 
schoot gedragen werd 4 ). 

Nadat dus de hinderpaal der goddelijke aetiologie van ziekte 
verwijderd was, kon 00k een tweede moeilijkheid uit de weg ge- 
ruimd worden. Reeds het Evangelie had de kwestie onder ogen 
moeten zien, dat een geisoleerde wondergenezing niet aanleiding 
gaf tot religieus enthousiasme, maar tot discussie over de reaüteit 
van het wonder 5 ). En zelfs al zou een enkel wonder in een zee van 
geneeskundige eilende Gods macht bewijzen, voor Gods goedheid 
vormde dat zeker geen argument. Maar als alle zieken Gods 
vrienden waren, waarom dan 00k niet allen genezen? En inderdaad 
is Jesus de massale genezer bij uitstek 6 ). 

Wanneer de genezing niet lukte, kon de schuld daarvan nooit bij 
de goede God liggen en 00k niet bij Zijn vertegenwoordiger. De 
patient moest voor succesvolle behandeling in de goede conditie 
zijn en hetgeen wat hij daarvoor nodig had was: 7ucra?, geloof, 
vertrouwen. Wat hij geloven moest, is nauwelijks aangeduid, 


1) J. T. Mi lik, Priere de Nabonide et autres 6crits d’un cycle de Daniel, 
Revue Biblique 63, 3, pg. 407-411. 

2) H. de Genouillac, Nabonide, RA. XXII, pg. 71-83. 

3) Du. 4, 29-30. 33. Ditzelfde suggereert 00k A Persian Verse Account 
oj Nabonidus (Sydney Smith, Babylonian Historical Texts, 1924), obv. 1, 
17: [teni]-su it-te-ki-ir-su se-e-du utukku (?) sa-bit a-hi-ti : (zijn verstand) was 
veranderd, een demon had zijn kracht gegrepen. Flavius Josephus stelt 
Daniel ten tijde van Nebukadnesar (A.I. X, 217), maar vermeldt diens 
ziekte niet; evenmin doet hij dat van Nabunaid, laatste koning van Babel 
(c.A. I, 149 f.). 

4) Lc. 16, 22. Volgens E. Langton, Good and Evtl Spirits, pg. 259 is dit 
synoniem met het paradijs. 


5 ) ./• 9 , 14 - 34 * , . , 

6) Onder deze zieken bevinden zieh opvallend veel kreupelen (xcoXol) en 
blinden (tt>9Xoi); deze hebben zoveel vertrouwen in Jesus, dat zij zelfs 
de tempel durven betreden (Mt. 21, 14). Zie pg. 85, noot 3. 
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gemeen de door Hem 
maar zieh weer aan- 


misschien de mogelijkheid van genezing of iets dergelijks. Maar 
dit geloof is de geneeskrachtige factor bij uitstek: „Uw geloof 
heeft u gezond gemaakt” 4 ), krijgen talrijke zieken na hun genezing 
te hören. Bij ontbreken van geloof Staat de 

Al deze uitbreiding en verandering der geneeskunde was alleen 
het gevolg van de instelling, die Jesus tegenover de zieke had. En 
zo bleek ook de sterk theologische inslag van de Bijbelse genees¬ 
kunde tot goede, ja tot alles overtreffendq resultaten te kunnen 
leiden. 

Jesus’ leerlingen echter hebben in het a 
aangegeven lijn niet verder doorgetrokken, 
gesloten bij de beproefde Oudtestamentische opvattingen; van de 
voor de genezing zo noodzakelijke tz'igtlc vinden wij nog een 
enkele vermelding 3 ) en dan niets meer. In tegenstelling tot Jesus, 
die het zwaartepunt van de geneeskunde naar de zieke verlegd had, 
wordt de genezing weer het uitsluitend werk van de genezer 4 ) en 
ziekte weer het bewijs van onjuist gedrag 5 ). 

De geneeskundig-schadende activiteit, de „witte” toverij wordt 
weer in ere hersteld, ja zelfs uigevoerd in Jesus’ naam 6 ). De 
schrijver van de Apocalyps ziet er zelfs niet tegen op het schadende 
woord in Jesus’ mond te leggen: „Zie, ik werp haar (nl. Jezebel, die 
zieh „profetes” noemt) op het ziekbed, en hen, die met haar over- 
spel bedrijven, in grote narigheid” 7 ). Dit alles, niettegenstaande 
het feit, dat Jesus tijdens Zijn leven dergelijke geweldpleging 
duidelijk had afgekeurd 8 ). En zo blijft Jesus alleen, verrnoord door 


1) Mt. 9, 22 en frequent. 

2) Mt. 13, 58; Mc. 6, 6. Dit zal wel aangevulcl moeten worden in het 
parallelverhaal van Lc. 4, 23-27. Zoals de tekst nu luidt, maakt het de indruk, 
of Jesus arbitrair weigert te genezen. 

3) AA. 14, 9. (ook 5, 14 ?). 


4) J c • 5» meent, dat behandeling inoet geschieden door de ouder- 

lingen der kerk middels gebed en zalving. De geneeskracht van voorwerpen, 
die met den genezer in aanraking zijn geweest (AA. 19, 12) of van hun 
schaduw (AA. 5, 15) is ook een uitbreiding van de therapeutische waarde 
van de zoom van Jesus’ kleed (Mt. 9, 20 jj Lc. 8, 44), waarbij echter uit- 
drukkelijk de mczic, als geneeskrachtige factor aangewezen wordt. (Deze is 
niet als zodanig vermeld in Mc. 6, 56 // Mt. 14, 36). 

5) 1 Co. 11, 30: Paulus meent, dat de vele zieken (en talrijke doden) in 
Corinthe een gevolg zijn van een onjuist gebruik van de maaltijd des Heren. 

6) AA. 13, 11-12. Cf. AA. 5, 1 f. (vs. 9). 

7) Apc. 2, 22. 8) Lc. 9, 54-55. Cf. Mc. 9, 38. 
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de priesters, verlaten door Zijn leerlingen; maar juist daardoor is 
Hij een unieke figuur geworden in de geschiedenis der geneeskunde, 
op Wien 00k heden nog ontelbaren hopen in hun ziekten. 

§ 5. Slotbeschouwing 

In de Bijbel is de geneeskunde een onderdeel van de theologie. 
Ziekte is op enigerlei wijze een uiting van Gods ongenoegen en geeft 
als zodanig niet aanleiding tot geneeskundige behandeling of 
poging daartoe, maar tot discussie. Duidelijk in dit opzicht is het 
boek Hiob: hij is ziek, maar meent door zijn gedrag daartoe geen 
reden gegeven te hebben. De vrienden staan op het standpunt: 
hij is ziek en dus een zondaar, en Hiob zelf meent: ik ben geen 
zondaar en had dus niet ziek moeten zijn. De discussie is lang en 
onvruchtbaar; noch de woorden van Elihu, noch die van God zelf 
brengen daar veel licht in. De schrijver laat dan uiteindelijk in 
arren moede Hiob maar beter worden en ontkent daarmee het 
bestaan van het vraagstuk, dat hij zo moedig had aangesneden. 
Dat was erg verständig, want als Jesus later hetzelfde vraagstuk 
ter hand neemt en oplost, wordt hij door de bewaarders der 
officiele theologie vermoord. 

Nu zijn er over ziekte wel interessante discussies mogelijk; een 
buitengewoon belangwekkend geval is de congenitale ziekte: 
,,Wie heeft gezondigd, hij of zijn ouders?” x ). Alleen Jesus geeft 
op deze vraag het juiste antwoord: ,,Noch hij, noch zijn ouders” 1 2 ), 
en geneest de patient. Maar de omstanders zijn het daar in het 
geheel niet mee eens: ,,Je bent geheel en al in ziekten geboren 3 ), 
een mededeling waar de patient niets aan heeft, al laat zij op 
diplomatieke wijze de oorspronkelijke vraag onbeantwoord. Zij 
gaan nog een stapje verder en sluiten de genezene buiten hun 
gemeenschap wegens inorthodoxie van de genezer. En daarmee 
wordt de zieke geconfronteerd met de derde en laatste conse- 
quentie van het feit, dat hij niet de ,,zoon van zijn god” is; zelfs 
het aanvaarden van hulp wordt hem verboden. En tevens is 
hiermee het hoogtepunt van theologisch terrorisme (in medische 
zaken) bereikt. 

1) J. 9, 2. 

2) ib. 3. 

3) ib. 16. 34. 
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Want al möge God het recht hebben te genezen, wien Hij wil 
en lioe Hij het wil, vrij in de keuze van Zijn godsman is Hij niet. 


wondermacht gebruikt 
bäte bij een gevaarlijk 


Men kan er vrede mee hebben, dat deze zijn 
ten gunste van een vreemdeling 4 ), ten eigen 
conflict met de koning * 2 ), desnoods uit pohtieke overwegingen 3 4 ), 
maar men is niet bereid uit een succesvolle genezing te concluderen 
tot: deze is een godsman 4 ). En al vestigt de genezen ziekte de 
aandacht op deze consequentie, enig resultaat boekt hij niet 5 ). 

En dit is het principiele verschil tussen de Babylonische en de 
Bijbelse geneeskunde. Beide gingen van de verkeerde praemisse 
uit, de ziekteoorzaak buiten de zieke te willen zoeken. Maar de 
Babyloniers wilden helpen en kwamen tot andere inzichten; de 
Bijbel wilde bewijzen, dat zijn standpunt juist was en verviel tot 


heeft kans gezien het 


toverij en weigering van hulp. Alleen Jesus 
standpunt van de theologie om te bouwen tot een waardevol 
hulpmiddel bij de genezing, en bereikte dan ook resultaten, die 
voor niemand ooit meer bereikbaar geweest zijn. En al möge aan 
de äsipu de eer toekomen, de moderne geneeskunde te hebben 
gegrondvest, Jesus heeft de ziehen bovenden hoop gegeven, en 
daardoor heeft Hij meer dan wie ook, bijgedragen tot het levens- 
geluk der mensen. 


!) 2 Rg- 51 cf. Lc. 4, 27. 

2) 1 Rg. 13, 4-6. 

3) 2 Mc. 3, 31-34. 

4 ) ./• 9 , 24. 
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DEMONISCHE ZIEKTEN IN DE BIJBEL 

Demonische ziekten komen in het Oude Testament niet voor; 
zij passen daar ook helemaal niet in het kader van de genees- 
kundige opvattingen. De voorkomende demonen-namen: etimmu l ) 
en lilltu 2 ) worden niet gebruikt in verband met ziekte. Dat neemt 
niet weg, dat er van Babylonisch standpunt uit gezien wel degelijk 
een ziekte beschreven wordt, die voor demonische aetiologie in 
aanmerking zou komen, namelijk: 

§ i. De ziekte van saue 

De tekst van het Oude Testament schijnt het geval nauwelijks 
als ziekte herkend te hebben. Hoogstens zou daarop kunnen vvijzen 
de uitdrukking yattfn ’ 3 Tnx 3 ), als tenminste yaw inderdaad Akk. 
sabäsu : bezeten zijn, betekent (zie pg. 14, noot 2) en het lidwoord hier 
te interpreteren is als: de behende; de vertaling luidt dan: de 
„behende” bezetenheid heeft mij te pakken. Maar de tekst lijkt 
nogal onzeker, vergelijk bv. de LXX, die 157 *|«m (?) schijnen te 
lezen. 

Maar in de ziektebeschrijving zeit is geen scherp onderscheid te 
zien tussen de geest des Heren en de kwade geest vanaf de Heer: 
beide veroorzaken N3inn 4 ), wat in het algemeen geen medische, 
maar theologische betekenis heeft. Even weinig geneeskundig is 

1) Js. 19, 3. Zie pg. 40, noot 4. 

2) Js. 34, 14. Deze Lilltu is een typisch voorbeekl, hoe men achteraf 

demonen gezien heeft in sommige uitdrukking van het Oude Testament. 
rV’V’’ 1 7 Staat parallel met een aantal pluralia, D V, S, TW met zijn maat, 

alle: woestijndieren. De LXX vertalen met een plurale: ovoxsvTaupot, dito 
de Bab. Targum: Het is duidelijk, dat oorspronkelijk de tekst een 

plurale bevat heeft: nvb'b en dat de vertaling dus luiden moest: de uilen 
rüsten daar. De schrijver bedoelde niet meer dan te zeggen: (Edom) is een 
woestijn geworden, vvaar wilde dieren huizen, cf. vs. 14 en Js. 13, 21-22. De 
bij de Dode Zee gevonden Jesaja-rol bevestigt dit vermoeden: zij leest. T)VT 7 . 

3) 2 S. 1, 9. 

4) Men zie ook 1 S. 16, 23, waar David zijn therapie instelt, als de geest 
des Heren naar Saul is. 
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de mededeling, dat de kwade geest Saul „kwelde”, nsa 4 ). Dit 
vvoord wordt gebruikt voor: schrik aanjagen (door God) 2 ), bij 
voorkeur in het duister 3 ), maar ook vocr andere ängsten, voor 
water 4 ), in het algemeen s ) of voor vijanden (?) 6 ). Van de andere 
kant heeft „de geest des Heren kracht tegen Saul” 7 ), wanneer een 
duidelijk pathologisch phenomeen verklaard moet worden: het 
werpen en missen van de lans tegen David op zeer geringe afstand. 
De gebruikte uitdrukking: nn nbxn duidt aan, dat iemand in 
Staat is, bijzondere prestaties te verrichten. Als de geest kracht 
heeft op Simson, scheurt hij een leeuw door 8 ), cloodt dertig man 9 ) 
of verbreekt koorden 10 ); bij Saul is het resultaat: Nmnn 1 11 ) of het 
in stukken hakken van runderen 12 ). 

Om deze toestand tegen te gaan, weet men dan ook niets anders 
te bedenken dan citerspel 13 ), want dan komt de hand Gods 14 ); 


de resultaten van deze behandeling zijn wel bevredigend, maar 
kunnen toch niet vrij waren tegen recidieH). 

Wat de schrijver niet begrepen had, begrepen de lezers wel, en 
de eerste poging om de situatie wat te verduidelijken, wordt 
ondernomen door de LXX. Zij vertalen n»3 met 7myeiv, würgen, 
in plaats van met het gebruikelijke oTpoßew 16 ) of xaTa7cXY)(T(i<o 17 ). 


1) i S. 16, 14. 

2) Hi, 7, 14; 9, 34; 13, n. 21; 33, 7. 

3) Hi. 7, 14; 3, 5; 18, n cf. 6. 

4) Ps. 18, 5; 2 5. 22, 5. 

5) JS- 21, 4. 

6) Hi. 15, 24. 

7) I S. 18, 10. De schrijver zal het niet aangedurfd hebben, de uitdrukking 
anders dan op den Heer te betrekken; zijn bedoeling is het echter, de werking 
van de kwade geest te vermelden. Vgl. pg. 105, 1100t 4. 

8) Jd. 14, 6. 

9) Jd. 14, 19. 

10) Jd. 15, 14. 

11) 1 5. 10, 6. 10. 

12) 1 5. 11, 6. Bij David (1 5. 16, 3) is de uitwerking niet nader gespeci- 
ficeerd. 

13) 1 S. 16, 15-23. 

x 4) 2 Rg. 3, 15. 

15) 1 5. 18, 10. 

16) Hi. 9, 34; 13, 11; 13, 24; 33, 7. 

17) Hi. 7, 14; 13, 21. Andere vertalingen zijn: ex.Tapaaaco, Ps. 18, 5 en 
Oapßeco, 2 5. 22, 5. (Bij Hi. 3, 3; 18, 11 en Js. 21, 4 verschillen LXX en 
Masora). 
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Nu is würgen een typische demonische bezigheid 1 ), 00k in Baby¬ 
lon' 2 ). Wij kwamen reeds enkele voorbeelden tegen, waar de LXX 
de tekst aan de nieuwere Babylonische inzichten op geneeskundig 
terrein trachtten aan te passen: pp-p -*■ ixtsooc 3 ) en: fpin •«- 
stciO^ctsi 4 ). Het is nu duidelijk, dat de vertaling rPTWö -> 
öXeOpeücov 5 ) daar 00k toe behoort, en dat de „verderver” een 
soort vermomde demon is. Maar in het geval van Saul liet de 
opdracht om de tekst te „vertalen” geen verdere verbetering toe, 
en blijft de mening, dat de „kwade geest vanaf de Heer” eigenlijk 
een demon is, onuitgesproken. 

Flavius Josephus, die de tekst niet vertaalt, maar paraphra- 
seert, en bovendien nog enige honderden jaren later komt, maakt 
het zieh veel gemakkelijker: „Het goddelijke verliet Saul en ging 
over op David; deze begon te profeteren, toen de goddelijke geest 
naar hem verhuisde, maar Saul overvielen sommige ziekte-demonen 
(tozÜy) tcvx xal Sx'.l/.ov.x), die hem aanvallen van heftige benauwd- 
heid brachten (Tmypiouc xal <rrpayyaXa$) ” 6 ). En later herinnert 
Jonathan Saul aan de kwade geest en de demonen, die in hem 
verblijf hielden (8ai|i.ovlcov eyxaOs^oixevwv) 7 ). Hier is dus de 
demonische bezetting van de patient, geheel naar Babylonische 
opvattingen besclireven. Maar Flavius Josephus weet 00k, dat 
deze toestand ziekelijk is: „De geneesheren wisten slechts een 
behandeling: als iemand kundig is in het bezweren 8 ) en citer- 

spelen;.moet hij aan zijn hoofdeinde gaan staan, speien en 

de hymnen reciteren (u|xvou? (e7u)X£yeiv), telkens als de demonen 

1) Zie Or. XI, pg. 51, 6. De daar geciteerde voorbeelden kunnen nog 
aangevuld worden met Tob. 3, 8 (ba) ; zie 00k Hm. 5, 1, 3. Zie noot 6. 

2) E. Ebeling, Tod und Leben , pg. 144, 11: etimmu ih-ta-na-aq-[an-ni], 
de etimmu würgt mij voortdurend. Ook in de Aramese bezwering uit Nippur, 
nr. 36, 4 (gepubliceerd door J. A. Montgomery in UP., Publications of 
the Babyloniern Section, vol. III, pg. 238): men noemt hem (de kwade geest) 
de wurger. Enkele andere voorbeelden op pag. 240, nt. 4. Zie C. Gokdon, 
An Aramaic Exorcism, Arch. Or. VI, pg. 466 f. (regel 4 en 7). 

3) Tr. 30, 6. Zie pg. 78, noot 4. 

4) 2 Rg. 5, 11. Zie pg. 90. noot 7. 

5. Ex. 12, 23. Zie pg. 82, noot 11. 

6) Flavius Josephus A.I. VI, 166-168. De tekst bevat het ,,würgen 
(7my(xou<;) van de demon; waarschijnlijk is dit een gevolg van de LXX- 
vertaling, zie boven. 

7) Flavius Josephus A.I. VI, 211. 

8) Bezweren: !£a8etv, eruit zingen! 
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hem naderen en beängstigen” x ). En dit advies wordt uitgevoerd: 
,,Hij (Saul) werd door hem (David) bezworen en deze was alleen 
de arts (p.6vo<; larpoc) tegen de angst door de demonen, als deze 
hem overvielen, door zijn hyinnen op te zeggen en op de citer te 
speien” 1 2 ). Met recht zegt Jonathan dan ook: ,,David heeft de 
binnengedrongen demonen uitgedreven (e^sßocXev) en u rust ge- 
geven van hen” 3 ). 

En hoewel enigszins buiten het bestek van deze Studie liggend, 
nog later heeft deze demon zelfs een naam gekregen „Dübu, dochter 
van en Dins, de lilitn, die gezonden werd tegen Saul, de 

zoon van Kis en die zijn gedachten in de war bracht” 4 ). 

Voor Flavius Josephus was het dus een uitgemaakte zaak: 
Saul was demonisch ziek en moest behandeld worden met be- 
zwering. Het citerspel, dat hij ook vermeldt, kon hij bezwaarlijk 
achterwege laten bij zijn eerbied voor de Schriftuurtekst, maar 
het gebeurt dan tenminste nog op medisch advies, en niet zoals in 
de Bijbel op dat van de dienaren 5 ). Dit optreden van artsen bij 
Saul is zeer opvallend, maar wordt bv. ook vermeld bij koning 
Hizkiah, zij het in zuiver negatieve zin: hij was door de artsen 
opgegeven 6 ). Dit is een toevoeging van Flavius Josephus, die 
diende om de Bijbel voor buitenstaanders meer begrijpelijk te 
maken; deze vonden bij ziekte geneeskundige behandeling ge- 
indiceerd. Ook in andere medische zaken past Flavius Josephus 
het verhaal aan aan de nieuwere opvattingen: zo beschrijft hij de 
epidemische kindersterfte in Egypte 7 ), evenals de engel in het 
Assyrische legerkamp 8 ) als ziekten 9 ), zij het onder vermelding, 
dat God deze gezonden had. Maar kon hij buiten deze laatste 
toevoeging, doordat de Schriftuur het betreffende ziektegeval niet 
vermeldde, dan bericht hij de ziekte zonder meer, zoals in 


1) Flavius Josephus, A.I. VI, 168, cf. 214. 

2) Flavius Josephus, A.L VI, 166-168. 

3) Flavius Josephus, A.L VI, 211. 

4) Aldus tekst H, 6 en 7 in „Aramaic and Mandaic Magical Bowls”, 
gepubliceerd door C. H. Gordon, Avch. Ov. IX, pg. 86 f. 

5) 1 5 . 16, 15. 

6) Flavius Josephus, A.L X. 25. 

7) Ex. 12, 29-30. 

8) 2 Rg. 19, 35; Js. 37, 36. 

9 ) Flavius Josephus, A.L resp. II, 313 en X, 21. 
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het geval van Antiochus Epiphanes x ) en Hcrodes Agrippa 2 ). 

§ 2. De zierte van Sara (Tobias) 

In het (apocriefe) boek Tobias komt een demonisch-zieke voor, 
Sara, dochter van Raguel te Ecbatana. Van de griekse tekst 
bestaan twee versies, die in enkele details van elkaar verschillcn, 
aangeduid met resp. BA en S. Beide versies zijn het met elkaar 
eens, dat het meisje ziek is, want (de engel) Rafael 3 ) wordt ge- 
zonden om haar te genezen (laaaaGai), evenals de andere patient 
van het boek, de blinde Tobit. 

De verschijnselen der ziekte worden als volgt beschreven: ,,Zij 
was ten huwelijk gegeven aan zeven mannen, maar de kwade 
demon Asmode had deze gedood, voordat zij met haar konden 
samenkomen als met een vrouw” 4 ). Het ziektebeeld wordt nader 
verklaard in de vraag van het dienstmeisje; ,,Weet jij niet, dat 
jij je mannen gewurgd hebt?” 5 ). Hiermee is het geval duidelijk, 
de demon maakt gebruik van de handen van de patiente, terwijl 
er tevens amnesie zou kunnen bestaan. Een typische bezetenheid 
dus, want later ruikt de demon 00k nog met haar neus 6 ). Als 
mogelijk bij körnend symptoom zou misschien 00k de overweging 
tot zelfmoord door ophanging kunnen worden beschouwd; deze 
wordt echter niet uitgevoerd 7 ). 

De therapie bestaat uit uitroken. Hart en lever van een vis 
worden op as gelegd; BA. voegt er nog aan toe, dat het begon te 
walmen. De demon vlucht (BA.), resp. loopt weg (S) 8 ). 

De prognose was al van te voren günstig gesteld bij de instructie 
van Rafael aan Tobias, de (achtste) bruidegom: ,,Als je het 
bruidsvertrek ingaat, neem dan as van het reukoffer, leg daarop 
iets van het hart en de lever van de vis en maak rook; de 

1) 2 Mc. 9, 5-28 cn Flavius Josephus, A.I. XII, 357. 

2) AA. 12, 23 en Flavius Josephus, A.I. XIX, 346. 

3) Tob. 3, 17. Oe naam van de engel, btt HD"), God geneest, toont aan, 
dat hij een gepersonifierde werking Gods is. Zie pg. 83, noot 1. 

4) Tob. 3, 8. 

5) ib. ba.: aTioTTvivouaa; bij S.: aTroxTsvvouaa, gedood hebt. 

6) Tob. 8, 3. 

7) Tob. 3, 10. De daarbij gesproken woorden maken echter geen patho¬ 
logische indruk; mogelijk dient deze bijzonderheid dus slechts om de 
onaangename situatie, waarin het meisje zieh bevindt, te onderstrepen. 

8) Tob. 8, 2-3. 
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demon zal het ruiken, vluchten en nooit meer terugkomen” x ). 

Er zijn zoveel en zo duidelijke overeenkomsten tussen dit ziekte- 
geval en de Babylonische demonen-theorie, dat de invloed van deze 
laatste niet te ontkennen is. 

Ondanks dit alles kan men zieh niet aan de indruk onttrekken, 
dat de schrijver het verhaal, dat hij vertelde, niet geheel begrepen 
heeft. Het lijkt, of hij wil zeggen, dat de demon de moord pleegde, 
en het dienstmeisje zieh aan laster schuldig maakte. Want hij wilde 
het geval in theologische zin duiden: het ongeval heeft plaats, 
omdat de echtelieden meteen tot coitus oyer willen gaan, wat - 
naar zijn mening — voor een rechtschapen gelovige niet passend 
was. Maar daarna loopt het verhaal op andere wijze vast: na de 
verdrijving van de demon wordt toch nog een, nu volkomen overbodig 
geworden, rustperiode van 3 dagen ingelast! 1 2 ). 

Het merkwaardige van de ziekte van Sara is echter, dat hier 
misdrijf, in casu zevenvoudige doodslag, het voornaamste gevolg is 
van de werking van de demon. Hier wordt dus als het wäre de 
ontoerekeningsvatbaarheid geintroduceerd. In Babylon is mij maar 
een geval bekend van misdrijf, in casu doodslag en poging tot een 
tweede, door een ,,zicke”; de diagnose is niet nader aangeduid. Dit 
laatste kan echter een gevolg zijn van het feit, dat het geen verhaal 
of medisch rapport betreff, maar een verslag van de burgemeester 
van Oattunan aan de onderkoning in Mari: ,,Zeg dit aan mijn heer, 
zo spreekt Zimri-Addu, uw dienaar. De zoon van de ambtenaar 
Beli-asared werd ziek in Qattunan en schreef aan zijn vader te 
Mari: kom. Beli-asared kwam en bleef tot zijn zoon gekalmeerd was, 
tien dagen. Op de dag, dat hij wilde vertrekken naar Rahatim, 
bleef hij lang slapen in huis; maar zijn zoon nam een bronzen dolk 
en sneed hem de hals af. Ik kwam ten tijde der siesta aan en 
ging het huis binnen. Voor zijn ogen deed ik, of ik sliep, maar toen 
hij mij wilde doden, sprong ik op, overweldigde hem en sloot hem 
in de gevangenis” 3 ). 

Daarnaast heeft de demonische ziekte van Sara echter aspecten, 
die niet Babylonisch zijn. Om te beginnen heeft de demon een eigen 
naam, Acr(jio8au^ of A<7 (jloS<xlo<;, wat geen enkele Babylonische demon 


1) Tob. 6, 17 ba.; enkele variaties in S. 

2) Tob. 8, 4 f. 

3) Archiven Royales de Mari, II, 129. 
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heeft; dit is een gevolg van de omstandigheid, dat in Babylon een 
demon een geneeskundige theorie, en in de Bijbel een theologische 
persoonlijkheid is. Dit laatste wordt gedemonstreerd door het feit, 
dat hij van Sara hield 1 2 3 4 ), ter verklaring van het plaats hebben van 
de moorden in het bruidsvertrek voor de coitus, terwijl niemand 
anders door deze agressie bedreigd werd. Dat de uitdrijving plaats 
heeft zonder enig gebruik van verbale machtsmiddelen is betrek- 
kelijk normaal, gezien het grote aantal recepten zonder bezwering 
in AMT. 

Volkomen afwijkend is het voorkomen van het recidief. Rafael 
krijgt van God de opdracht de demon te binden (S/jcrat) in BA., 
in S. daarentegen om hem van Sara los te maken (Xucrai) 2 ). De 
laatste terminologie is de juiste vertaling van het Akkadische 
patärn, duh 3 ). Overeenkomstig dit verschil wordt het verder 
verloop beschreven: BA vermeldt, dat de demon, toen hij de 
stank rook, vluchtte naar het binnenland van Egypte, en de 
engel hem daar bond 4 ); maar S., dat de stank van de vis de 
demon losmaakte 5 ) en dat deze wegliep naar Egypte; Rafael ging 
er heen, overweldigde hem en bond hem terstond vast 6 ). 

De demon leidt dus een eigen leven buiten de patient om en 
Staat min of meer op 6 e n lijn met de engel. De genezing is een 
overwinning van de engel op de demon. Aan deze demon bestond 
in de Bijbel grote behoefte, omdat deze God en Zijn engelen kon 
vrijstellen van het veroorzaken van ziekte, om zieh meer op ge¬ 
nezing te gaan toeleggen. Over de theologische consequenties 
hiervan, zie § 5, maar medisch gezien is deze eerste theologische 
omvorming der demonen een winstpunt; voor het eerst kon God 
met recht zeggen: ,,Ik ben uw arts” 7 ). 


1) Tob. 6 , 15 ba. 

2) Tob. 3, 17. 

3) AMT. 102, 1, 1 en frequent. 

4) Tob. 8, 3. 

5) ib. onder verbetering van de tekst, die moeilijk begrijpbaar is, tot: 

xat r) tou ^Xuaev t6 Soapt-oviov xai arcsSpapcv, wat 00k beter in 

overeenstemming is met de terminologie van Tob. 3, 17. 

6) Wat betreft Egypte, waar de demon gebonden wordt; dit was waar- 

schijnlijk de verste piek, die de schrijver bedenken kon. Buitenlands verblijf 
werd waarschijnlijk geacht maximale veiligheid te verstrekken tegen 
recidief; vgl. Mc. 3, 10, waar de demon Jesus verzoekt, hem niet buitenslands 
te zenden. 7) Ex. 15, 26. 
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§ 3. Demonen BIJ Flavius Josephus 

Interessante bijzonderheden over de demonen vinden wij bij 
Flavius Josephus, die immers de ,,Bijbelse geschiedenis” wilde 
uitleggen aan griekse lezers, die van deze demonen niets wisten. 
Hij geeft de hele demonentheorie weer in een zin: ,,De zogenaamde 
demonen zijn de geesten van siechte mensen, die de levenden 
binnendringen en doden, als zij geen hulp weten te krijgen ,, 1 ). De 
beschrijving laat aan duidelijkheid niets te wensen over: de demon 
is een etimmu , een dodengeest, maar niet uit de psychologische of 
philosophische groep zoals in Babylon, maar uit een theologische 
groep met als kenmerk: morele waardering; hij behoort tot de 
„siechte” mensen 1 2 ). De demon trekt de mens binnen evenals in 
Babylon, er ontstaat dus bezetenheid, en evenals daar is de 
Prognose onbehandeld siecht, maar de therapie werkzaam. Van 
deze therapie geeft Flavius Josephus tvlee voorbeelden: 

1. ,,Eleazar zal mensen, door demonen gepakt bevrijden. De 
techniek der behandeling is deze. Hij hield onder de neus van de 
gedemoniseerde zijn ring, die onder het zegel een door Salomo 
aangegeven wortel bevat, en vervolgens trekt hij tijdens het ruiken 
de demon door de neusgaten naar buiten. De man viel terstond 
op de grond, terwijl hij (E.) de demon bezwoer niet meer in hem 
terug te keren onder vermelding van de naam van Salomo en de 
door deze samengestelde formule reciterend” 3 ). 

De overeenkomst met de Babylonische opvattingen is treffend: 
de demon ,,pakt” de getroffene en ruikt kennelijk met diens 
neus 4 ), die de toegang tot de demon is welke zieh dus waar- 
schijnlijk in de sag-ki bevindt. Tegen recidief dient een bezwering. 
Deze bevat hier niet de naam Gods, maar die van Salomo, als 
wijste mens; dit zal wel verband houden met de algemene bezwaren, 
die in de Bijbel aan het gebruik van Gods naam verbonden zijn. 
Twee andere gegevens: het naar buiten trekken van de demon 
door de neusgaten en het neervallen van de patient, op het moment, 


1) Flavius Josephus, B.I. VII, 185. Voor binnendringen Staat elcrSuco 

2) Zie pg. 39-41 voor de etimmu, over wien geen afkeurend oordeel in 
morele zin gegeven wordt. 

3) Flavius Josephus, A.I. VIII, 46-47. 

4) Vergelijk de demon bij Sara (pg. 109). 
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dat de demon hem verlaat A ) zijn uitbreidingen, die het Babylonisch 
origineel mist. 

Het tweede verhaal is ver van de oorspronkelijke realiteit ver- 
wijderd en wordt meer geciteerd om aan te tonen, hoe snel siecht 
begrepen theorieen tot mystificatie aanleiding geven. 

2. ,,In de kloof, die de stad (Macheron) ten noorden omgeeft 
is een plaats, die Baär heet en waar een wortel van dezelfde naam 
groeit 3 ). Deze heeft een kleur als vuur en des avonds een gloed als 
van de bliksem. Als men er naar toe gaat om hem op te pakken, gaat 
dat niet, want de wortel ontsnapt en blijft pas staan, als men er de 
urine van een vrouw of menstruatiebloed op giet 4 ). Maar voor 
degene, die hem dan aanraakt, is hij zeker dodelijk, tenzij een 
ander hem de wortel uit de hand rukt. Op de volgende manier is 
hij echter zonder gevaar te grijpen. Men moet hem rondom uit- 
graven, zodat een zeer kort stukje wortel nog bedekt blijft. Daarna 
bindt men er een hond aan vast; als deze zijn baas achterna wil 
lopen, trekt hij de wortel gemakkelijk uit. De hond sterft terstond 
als het wäre in ruil voor degene, die de plant wilde uittrekken. 
Daarna is bij het aanraken geen gevaar meer. Ondanks deze ge- 
varen is hij om 6 en werking zeer gezöcht: de zogenaamde demonen, 
dat zijn de geesten van siechte mensen, die de levenden binnen- 
trekken en doden, als zij niet bijtijds geholpen worden, worden 
daardoor snel uitgedreven, ook al raakt de zieke hem slechts even 
aan” 1 2 ). 

Hier hebben wij dus behalve het plaatsvervangende dier ook 
het Babylonische opbinden van de anti-demonische plant, die 
echter zelf geheel en al mythologisch geworden is. Mogelijk is dit 
een gevolg van de vreemde namen, die sommige anti-demonische 
planten in Babylon hadden: gir-pad-du-lü-ulü-lu : menselijk 


1) Het neervallen van de patient als ziekelijk symptoom is natuurlijk 
zeer begrijpelijk; maar merkwaardigerwijze vermeldt ook Lc. 4, 35 dit 
symptoom op het momcnt, dat de demon de zieke verlaat. Waarschijnlijk 
werd het dus als een eerste teken van genezing opgevat. 

2) Flavius Josephus, B.l. VII, 180-185. 

3) Voor deze naam kan men denken aan ‘INS, put, maar ook aan 
branden wegens de plant. 

4) Curiositeitshalve vermeld ik, dat dit door de asfalt-vissers van de 
Dode Zee gebruikt wordt om hun boten schoon te maken! (Flavius 
Josephus, B.l. IV, 480). 
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pijpbeen, asa foetida (?) *), of: ü-te-ga-musen sa 7 sag-du-sw, 
raaf met 7 hoofden, . ... 1 2 ), maar daarmee werden reeel bestaande 
planten bedoeld. Op te merken valt, dat 00k in het eerste verhaal 
van Flavius Josephus de medicatie plantaardig is; de samen- 
stelling is niet vermeld, identiek met deze mysterieuze plant? 

Flavius Josephus maakt 00k aan zijn lezers duidelijk, wat een 
gedemoniseerde eigenlijk is: ,,Een zekere Jesus, zoon van Anan, 
een gewone boer, kwam vier jaar voor de oorlog, toen in de stad 
nog alles pais en vree was, naar het feest, waarop naar gewoonte 
iedereen tenten bouwt voor God en begon plotseling in de tempel 
te schreeuwen: Een stem uit het oosten, een stem uit het westen, 
een stem vanuit de vier windstreken, een stem tegen Jerusalem 
en de tempel, een stem tegen bruidegoms en bruiden, een stem 
tegen het gehele volk. En dat liep hij dag en nacht door alle 
straten te schreeuwen. Enkele vooraanstaande burgers, veront- 
waardigd over de vervloeking, arresteerden de man en mishandelden 
hem op vele manieren. Maar hij praatte niet over zichzelf, noch 
afzonderlijk tegen de beulen, maar ging met zijn vroegere uit- 
roepen door. Toen de bestuurders merkten, dat zijn manier van 


doen nogal demonisch 4 ) was, brachten zij 
gouverneur. Hoewel hij daar tot op het bot 


hem naar de Romeinse 
werd gegeseld, smeekte 


noch jammerde hij, maar met een zo zielig mogelijke stem ant- 
woordde hij op iedere slag: wee, wee Jerusalem. Toen Albinus— hij 
was de gouverneur — hem ondervroeg, wie en vanwaar hij was 
en waarom hij dat riep, gaf hij hem geen enkel antwoord. Maar 
hij onderbrak zijn jammerklacht over de stad niet, zodat Albinus 
hem losliet wegens geestesziekte ((jiavLa)” 3 ). 

Ziehier het verband tussen gedemoniseerd zijn en geestesziekte; 
het is hetzelfde. Maar het kenmerk van het gedemoniseerd zijn is 
hier: het houden van een toespraak van ongewone theologische 
inhoud; de demon heeft het verstand veranderd, maar in een anti- 
godsdienstige zin, althans naar de mening der toehoorders. Een 
tweede stap in de omvorming van de demon van een medische in 
een theologische theorie. Hetzelfde geval doet zieh voor in het 


1) K. C. Thompson, Assyriern Herbai, pg. 261. Zie :AJSL. 53, 226, n. 55. 

2) AMT. 88, 2, 9. 

3) Flavius Josephus, B.I. VI, 300-303. 

4) 8at[xovicoTepov elva 1 tö xtV7]jxa tou avSpoc;. 
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Evangelie; Jesus houdt een toespraak in de tempel (ook op het 
loofhuttenfeest!), en de toehoorders constateren: jij bent een 
Samaritaan en hebt een demon *). En ook hier bestaat de parallel 
tussen demon en krankzinnigheid: Saifioviov zyei xal paiverat, 
hij heeft een demon en is krankzinnig 1 2 ). 

Albinus, de Romeinse gouverneur geloofde niets van de demon; 
en daarin was hij de enige niet. Als Eleazar bij de bovenvermelde 
bezwering (pg. 112) de omstanders, Vespasianus, zijn zoons, zijn 
koloneis en een menigte andere militairen wil overtuigen en be- 
wijzen, dat hij deze macht heeft, plaatst hij iets naar voren een 
beker vol water of een soort voetenbadje en beveelt de demon dit 
bij het uitgaan omver te werpen en zo de toeschouwers te laten 
weten, dat hij de man verlaten heeft. Dit gebeurde ook inderdaad 3 ). 
Mogelijk moeten wij dit bewijs van uitgaan, dat de demon moet 
leveren, zien in het vreemde verhaal van de bezetene van Gerasa 4 ), 
waarbij de genezing van de patient gepaard gaat met de overgang 
der demonen in een kudde varkens, die vervolgens verdrinken. 

§ 4. Jesus en de demonen 

In het Nieuwe Testament körnen verschillende demonisch- 
zieken voor, hetzij dat van de patient gezegd wordt, dat hij een 
demon heeft, dan wel een onreine of boze geest of iets dergelijks. 
Niet op alle plaatsen wordt dit als ziekelijk beschouwd. In het 
Evangelie van Johannes 5 ) sluit de betekenis van het woord aan 
bij die in bovenstaand verhaal van Flavius Josephus en komt 
min of meer overeen met het populaire gebruik van ons woord 
,,gek”, maar dan met theologische bijbetekenis; zo ook Mc. 3, 30. 
Op dezelfde wijze wordt Johannes de Doper ,,gek” genoemd 6 ). 
Maar op de andere plaatsen van de synoptische Evangelien en in 

1) J. 8, 48. De suggestie van A. Frank-Duquesne in ,, Satan”, 1948, 

pg. 250, dat crapapiTY)«; een vertaling is van in de betekenis van 

„bezetene” (Schomron is Asmodö of diens vader!), is interessant, maar 
vindt geen steun in het overig gebruik van het woord in het NT. 

2) J. 10, 20. 

3) Flavius Josephus, A.I. VIII, 48-49. 

4) Mc. 5, 1 i. 1 / Lc. 8, 26 f. II Mt. 8, 28 f. Deze affiniteit van de demon 
voor het varken zal wel op de eerste plaats op de wettelijke onreinheid 
berusten. 

5) /. 7, 20; 8, 48. 49. 52; 10, 20. 21. 

6) Mt. 11, 18 H Lc. 7, 33. 
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het verhaal van AA. 19, 13-16 wordt het gedemoniseerd zijn be- 
schouwd als een bijzondere toestand, die hulpverlening vereist, en 
zo niet ziekelijk, dan toch wel nauw daarmee verwant is. Enkele 
malen wordt deze hulp omschreven als „genezen”, lioiioa 1 ) of 
Üepa7ü£uco 2 ), maar het gewone woord is sxßaXXsiv, uitwerpen. 
Van sommige gedemoniseerden wordt een zodanige beschrijving 
gegeven, dat wij ons een beeid van hun toestand kunnen vormen. 

De eerste patient is die van Mc. 1, 23-26 3 ): ,,de onreine geest 
trok hem heen en weer (<j 7 rapa!;ov ocut6v) en ging luid schreeuwend 
van hem uit”. Bij Lucas werpt de demon hem in het midden (van 
de Synagoge) en gaat uit. De zieke krijgt dus krampen en valt 
schreeuwend op de grond. Ditzelf de verschijnsel vinden wij in de 
algemene beschrijving: „Als de onreine geesten Hem (Jesus) zagen, 
vielen zij voor Hem neer 4 ) en schreeuwden” 5 ). 

De tweede patient komt voor in Mc. 5, 2-15 6 ): dit is een gevaar- 
lijke psychiatrische patient, die op de begraafplaatsen huist, en 
de hand- en voetboeien, waarmee men hem trachtte te binden, 
stuk getrokken had; hij loopt dag en nacht te schreeuwen en slaat 
zichzelf met stenen. Na de genezing wordt beschreven, dat hij 
gekleed en verständig was; voordien liep hij dus waarschijnlijk 
naakt. Dit laatste wordt door Lucas vermeld, die 00k nog bericht, 
dat hij bij aanvallen zijn boeien verbrak en de woestijn opzocht 7 ). 
Mattheus vermeldt nog als bijzonderheid, dat wegens het gevaar 
niemand durfde te passeren. Min of meer sluit hierbij de zieke aan, 
van wie als enig symptoom agressie tegen de therapeut vermeld 
wordt 8 ). 

1) Mt. 15, 28; Lc. 9, 42. 

2) Mt. 17, 16; Lc. 6, 18; 8, 2. 

3) Parallel: Lc. 4, 33-33. 

4) 7rpoa£7:i7iTov auro). Hier heeft 7rpoa7ri7iTco de betekenis: „(smekend) te 

voet vallen”, zoals in Mc. 3, 33: Lc. 8, 47; Mc. 7, 23; Lc. 5, 8; AA. 16, 29; en 
niet die van „overvallen”, zoals in Mt. 7, 23. Ook de demon in Lc. 8, 28 
7rpocj£7r£(j£v en vraagt dan.Vergelijk Mc. 5, 6: 7rpoaexuvY) oev. 

5) Mc. 3, 11. 

6) Parallellen in Mt. 8, 28-33 en Lc. 8, 27-36. 

7) Frappant zijn de plaatsen, waar de patient verblijft: begraafplaats 
en steppe, jnist de plaatsen, waar men de Babylonische etimmu zoeken zou. 
Het is echter goed mogelijk, dat deze plaatsen alleen genoemd worden als 
aanduiding van het feit, dat de zieke de gemeenschap der mensen zoveel 
mogelijk meed. 

8) AA. 19, 13-16; zie echter § 5. 
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De derde patient is beschreven Mc. 9, 17-26 x ): het betreft een 
kind, dat aangeborcn doofstom is en aanvallen heeft, waarbij het 
neervalt met schuim op de mond en tandenknarsen. Na de aanval 
volgt stijfheid 1 2 ); het kind was al in het vuur en in het water gevalien. 
Ook nu krijgt het een aanval, waarbij het op de grond valt, rond- 
draait en schuimt, ook nog met krampen en schreeuwen. Volgens 
Lucas waren de aanvallen zeer frequent. Het geval is typisch 

AN-TA-SUB-BA. 

Bij deze drie beschrijvingen is geen twijfel mogelijk: de patienten 
lijden aan bezetenheid en de demon beschikt over hun lichaam. 
En hieruit volgt, dat de blinde en stomme gedemoniseerde 3 ) 
buiten deze gebreken ook nog psychiatrisch-neurologisch ziek moet 
zijn geweest. Andere gevalien van blindheid en stomheid worden niet 
gedemoniseerd genoemd. 

De therapie is eenvoudig en bestaat uit het machtswoord, zo 
kort mogelijk: ,,Zwijg en ga van hem uit” 4 ), ,,Onreine geest, ga 
van hem uit” 5 ), ,,Stomme en dove geest, ik beveel je, ga van hem 
uit en keer nooit meer naar hem terug” 6 ). Kort samengevat, Jesus 
dreef de demonen uit met een enkel woord (Aoycn) 7 ). Dit in tegen- 
stelling met de Babylonische gewoonte, om een formule te reciteren, 
die een of meer godennamen bevatte, wat volgens Flavius 
Josephus ook in Palestina gedaan werd, zij het, dat de naam die 
van Salomo geworden was 8 ). Dat Jesus dit niet nodig vond, past 
geheel bij Zijn opvattingen over de geneeskundige kracht van het 
gelool: ,,Alles is mogelijk voor iemand, die gelooft” 9 ), krijgt de 
vader van het gedemoniseerde knaapje te hören. Dit geloof was 
natuurlijk van de gedemoniseerde zelf niet te vorderen, maar wel 
van de ouders, als het een kind betrof lü ) en op de eerste plaats 


1) Parallel len in Mt. 17, 14-21 en Lc. 9, 38-42. 

2) JbjpouveTca; het „droog” zijn betekent stijf en onbruikbaar zijn, cf. 
I Rg - 13. 4 - 

3) Mt. 12, 22. Parallel in Lc. 11, 14, waar hij alleen maar stom is. 

4) Mc. 1, 26 H Lc. 4, 36. 

3) Mc. 5, 8. 

6) Mc. 9, 25. Hier is therapie en preventie tegen recidief in 6611 formale 
samengevat. 

7) Mt. 8, 16. 

8) Zie pg. 112. Ook in het geval van Saul wordt van bezwering gebruik 
gemaakt, zie pg. 107-8, waarbij uiteraard Salomo niet genoemd wordt. 

9) Mc. 9, 23. 10) Mc. 9, 24; Mt. 15, 28. 
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natuurlijk van de uitdrijver der demonen ^elf. Een mislukte uit- 
drijving is een gevolg van tekort aan geloof l ), en in het Marcus -slot 
wordt aan hen, die het geloof aanvaarden, beloofd, dat zij demonen 
zullen (kunnen) uitwerpen 2 ). Maar de omgeving begreep dit niet, 
zoals zij van al Jesus’ geneeskundige opvattingen niets had kunnen 
(en willen) begrijpen. De demonen-uitdrijvers gingen Jesus’ naam 
gebruiken in plaats van die van Salomo en! de Fariseeen zagen er 


het werk van de duivel in. 

Succes hadden zij wel, de uitdrijvers in Jesus’ naam 3 ); Marcus 
vermeldt nog van de leerlingen, dat zij vele| demonen uitwierpen 4 ) 
maar Lucas heeft dit al aangevuld: „Heer, zelfs de demonen zijn 
ons ondergeschikt in Uw naam” 5 ). Jesus antwoordt: „Verheugt 


u niet, dat de demonen u ondergeschikt zijn, maar . . 6 ), zonder 

vermelding van de naam. Bij Zijn opdracht aan de leerlingen had 
Hij ook zonder meer gezegd: „Werpt de demonen uit” 7 ). 

Maar met de introductie van de uitdrijvingsmacht van Jesus’ 
naam, hoezeer ook ten onrechte, moest onvermijdelijk het vraag- 
stuk ontstaan: heeft het aanroepen van Jesus’ naam door een 
ongelovige succes ? 

Ja, zegt Marcus 8 ), en Jesus keurt die mening goed: „Wie niet 
tegen ons is, is voor ons”. Neen, zegt Lucas 9 ), die op deze plaats 
kennelijk de opvatting van Paulus over deze vraag weergeeft. En 
hiermee zijn wij weer bij het oude geneeskundige strijdpunt van 
Jesus tegen de overigen: Jesus accepteert ieders hulp in de strijd 
tegen de ziekte, en voor Paulus zijn ook demonen-uitdrijvingen 


1) Mt. 17, 20: oXiyomcma. 

2) Mc. 16, 17. 

3) Later heeft zelfs alle geneeskunde plaats in Jesus’ naam: een verlamde 
wordt genezen ( AA . 3, 6; cf. 4. 7. to), zo ook in AA. 14, 10 volgens een 
varia lectio. Inderdaad beveelt Jac. 5, 14 een ziekc met olie te zalven in de 
naam des Heren, een toevoeging, die in Mc. 6, 13 nog ontbreekt. 

4) Mc. 6, 13. 

5) Lc. 10, 17-20. 

6) Aoa[ji6via volgens een varia lectio; de tekst heeft 7rvsu|iaTa. 

7) Mc. 3, 15; 6, 8; Mt. 10, 1.8; Lc. 9, 1. Het bevel om demonen uit te 
werpen „in Mijn naam", Mc. 16, 17 is niet authentiek; algemeen wordt het 
Marcus -slot als onecht beschouwd en als een resum6 van opvolgende feiten, 
niet als toespraak van Jesus. 

8) Mc. 9, 37-39 en Lc. 9, 49-50. Zie ook Mt. 

9) AA. 19, 13-16. 
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alleen maar gelegenheden tot theologische argumentatie en onver- 
draagzaamheid 1 ). 

Dit succes blijkt 00k uit het feit, dat de Fariseeen, hoezeer zij 
er duivelswerk in zagen, er niet tegen op zagen, Jesus' naam 
te gebruiken voor hun demonische patienten. Dit is de enig 
mogelijke verklaring van de vraag: „Als ik (Jesus) in Beezeboul 
de demonen uitdrijf, in wiens naam drijven uw zonen hen uit?" 2 ) 

Deze Beezeboul, identiek met Satan, was namelijk inmiddels 
het hoofd der demonen geworden (zie § 5), en had 00k bemoeienis 
met ziekte. Vandaar dat als Satan een patiente gebonden had, er 
tevens een demon (ziekte-geest) ingeschoven wordt: een vrouw, 
die al 18 jaar gebogen was en zieh niet volledig kon oprichten 3 ). 
Het ziektebeeld wijkt aanzienlijk af van het gewone demonische, 
evenals de therapie; want Jesus legt haar de handen op, wat Hij 
geen enkele gedemoniseerde ooit doet en zegt: „Vrouw, gij zijt 
bevrijd van uw ziekte". Er wordt niet uitgedreven, er wordt geen 
enkele melding meer gemaakt van de geest; deze demon is een 
zuiver theologisch verlengstuk van de Satan, een uitvoerder van 
diens wil, zoals een engel dat van Gods wil is. 

§ 5. Theologie en demonen 

Hoe ingrijpend Jesus 00k de geneeskundige opvattingen in de 
Bijbel wijzigde, het principe van de verbinding van theologie en 
geneeskunde veranderde Hij niet. Ook al gebruikten de anderen de 
geneeskunde als argument voor hun theologie, en Hij de theologie 
als een hulpmiddel voor de therapie, de band tussen deze beide 
werd er eer vaster dan losser door. Met de introductie der demonen 
in de Bijbelse geneeskunde werd dus ook de vraag naar hun theolo¬ 
gische status actueel. Deze werd op twee wijzen beantwoord: 

1. Zoals bekend accepteert de theologie geen vreemde toevoe- 
gingen aan het systeem. Er moest dus aangetoond worden, dat de 
demonen altijd bestaan hadden en verschillende verklaarders van 


1) Vergelijk Mt. 7, 22 met AA. ig, 13-16, waar in beide gevallen een 
niet-acceptabele uitdrijver aan het werk is. In het eerste geval wordt de 
zieke genezen, in het tweede niet! 

2) Mt. 12, 27 II Lc. 11, 19. Met de zonen zullen wel de „echte’* Fariseen 
bedoeld zijn, zie AA. 23, 6. 

3) Lc. 13, 11-16. 
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In het Nieuwe Tcsta- 
(behalve in i Co. io, 


de Bijbel hebben daarbij talrijke voorbeelden van grote scherp- 
zinnigheid gegeven. Hier beperken wij on£ tot de LXX. Deze 
gebruiken voor vertaling met „demon” twee groepen van begrippen: 
afgoden, dieeer ontvangen, die alleen aan God toekomt, en woestijn- 
bewonende dieren 1 ). 

De afgoden zijn de 2 ), wat later in de rabbijnse litteratuur 
het gewone woord voor demon geworden is. 
ment is deze opvatting vertegenwoordigd, 

20-21 en Afic. 9, 20) door Beezeboul als hoofd der demonen 3 ). Deze 
is te identificeren met de bim Vsn, de plaatselijke Baäl van Ekron 4 ), 
wiens naam later verbasterd is tot mnt vliegen-Baäl. Uit het 
verhaal is duidelijk dat hij met vliegen niets te maken heeft, hij 
is een genezingsgod. 

De woestijnbewonende dieren zijn de irTSW, 
theologisch zijn deze niet belangrijk, maar 
identificatie niet, gezien de affiniteit van de etimmu tot bok en 
verblijf in de woestijn. 

2. Bij de vergroting van de afstand tussen God en ziekte (en 
ander kwaad) zijn wij blijven steken bij de 
demonen werden nu ondergeschikt gemaak 
de engelen aan God 6 ). Als logisch gevolg werd Satan dus identiek 
met Beezeboul 7 ). Nu had deze Satan met ziekte maar zijdelingse 
bemoeienis in het Oude Testament: de ziekte van Hiob was maar 
middel om zijn beschuldiging te bewijzen 8 ), en de Kroniek- 


de bokken 5 ); 
te verwonderen is de 


Satan, zie pg. 83. De 
aan deze Satan, zoals 


1) Voor Ps. 91, 6 : zie § 6. 

2) Dt. 32, 17; Ps. 106, 37. Sedu in Babylon schijnt op een enkele uit- 
zonclering na, een günstige werking te hebben, zoiets als „bescherm-engel”. 

3) Mt. 12, 24; Lc. 11, 15; (Mc. 3, 22). 

4) 2 Pg. 1. Het is waarschijnlijk, dat 00k een verbasterde godsnaam 

is: is?’ Vva, Bos-Baäl en dat het NT. ons de juiste schrijfwijze bewaard 
heeft: BeXiap (2 Co. 6, 15). 

5) Vertaald met demon in Js. 13, 21 en 34, 13 (?). De Masoretische tekst, 
die alleen maar verlatenheid wil uitdrukken, geeft geen reden aan demonen 
te denken, zie pg. 105, noot 2. Maar met behulp van de misschrijving rpV* 1 ? 
en deze boksdemonen heeft men later de andere dieren 00k als demonen 
gei'ntcrpreteerd. (Zie Koehler’s Lexicon onder de betreffende woorden). 

6) Een demon is een engel van de Satan, 2 Co 

7) Ook met Beliar en Abaddon, zie E. Lang^on 
logy, 1949, waar ook litteratuur-opgaven. 

8) Hi. 1 en 2. 


12, 7. 

Essentials of Demono- 
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schrijver maakt geen gebruik van de gemakkelijke gelegenheid, 
Satan voor de pest-epidemie aansprakelijk te stellen L ). 

In dat opzicht ligt de zaak anders dan in Babylon, waar Pazüzu 
(zie pg. 79) ontworpen wordt als koning der demonen en dus hun 
positie niet verändert. Maar hier heeft de Satan al een eigen Status, 
namelijk die van een engel; en dus krijgen de demonen „engel- 
achtige” eigenschappen, zij het natuurlijk in negatieve zin: zij 
wonen in ru’ines 1 2 ), in de lucht 3 ) of onder de aarde 4 ). Zij worden 
niet meer gerecruteerd uit de zielen der afgestorvenen, maar uit 
ontrouwe engelen 5 ); hun aantal is zeer groot 6 ). Tevens doet de 
aanwezigheid der demonen het gezag van de Satan sterk stijgen. 
In plaats van Gods ondergeschikte, zoals in het Oude Testament, 
wordt hij Gods tegenstander, die pas na moeizame en herhaalde 
strijd verslagen kan worden. Allerlei ziekte wordt aan hem toe- 
geschreven, en: hij leert iets van zijn onderdanen. 

Hij kan namelijk in iemand ingaan, maar het gevolg is niet 
ziekte, maar moreel verwerpelijk gedrag; zulks wordt verteld van 
Judas ter verklaring van zijn verraad 7 ) en van Ananias, die enig 
geld tracht achter te houden 8 ). Maar 00k van Jesus wordt gezegd, 
dat Hij Beezeboul in Zieh heeft; het is mocilijk uit te maken, of 
hiermee ziekte dan wel onjuist gedrag bedoeld wordt 9 ). Want met 
ziekte heeft de Satan 00k relatie: hij hield een gebogen vrouw 
achttien jaar gebonden 10 ) en in het algemeen is ziekte te inter- 
preteren als onderdrukking door de duivel 11 ). 

Wat de demonen betreft, deze uiten hun theologisch interesse 
door hun woorden. In Babylon spreekt de gedemoniseerde onge- 

1) 1 Chr. 21, 1-15. 

2) Apc. 18, 2. 

3) Eph. 6, 12. 

4) 2 Pe. 2, 4; Jud. 6. 

5 ) ü>- 

6) Apc. 12, 4. 

7) Lc. 22, 3; J. 13, 2. 27. 

8) AA. 5, 3. Hoewel in beide laatste gevallen cle dood intreedt bij dengene, 
bij wien de duivel was binnengegaan, wordt deze daarvoor geenszins aan¬ 
sprakelijk gesteld. 

9) Mc. 3, 22. Voor het eerste zou pleiten de parallel met ttveuixoc axaöapTov 

van vs. 30; voor het laatste de tegenstelling tot vs. 21, waar hij „gek” 
verklaard wordt Zie Mt. 10, 25. 

10) Lc. 13, 11-16. 

n) AA. 10, 38. 
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woon, en de inhoud van zijn woorden wordt ook weergegeven; hij 
spreekt verward of anti-godsdienstig 1 ). Ook in de Bijbel zegt 
de patient ongewone dingen, maar deze zijn van theologische 
waarde 2 ); zo zelfs, dat een toespraak van ongewone theologische 
inhoud door de toehoorders onmiddellijk als demonisch wordt 
opgevat 3 ). 

Zo zegt een patient: ,,He, wat is er tussen ons en jou, Jesus van 
Nazareth? Je bent gekomen, om ons te vertierven. Ik weet wie je 
bent, de heilige van God” 4 ). 

De ontwikkeling gaat natuurlijk snel verder en zo ontmoeten wij 
demonen, die weten: ,,Gij (Jesus) zijt de zoon van God” 5 ). 

Ook in Mc. 5, 7 6 ) wordt Jesus herkend en aangesproken als zoon 
van (de allerhoogste) God, met aansluitend het verzoek, geen 
,,pijn te doen”. 

Hier is de theorie al weer een stap verder; het moet voor een 
demon onaangenaam zijn om uitgeworpen te worden, zoals be- 
schreven: ,,hij (de demon) doorloopt dorre streken op zoek naar 
rust, die hij niet vindt” 7 ). Nu was „pijn gedaan worden” wel de 
toekomst der demonen in de eindtijd 8 ), zodat in het parallel- 
verhaal van Mattheas de demon zijn kennis op dit gebied lucht door 
het woord ,,voortijdig” (7rpo xoupou) in te voegen. 

In aansluiting hieraan ontstaat een gesprek tussen Jesus en 
demon, het enige, want overal elders zegt Jesus: zwijg 9 ), of belet 
hem op andere wijze het spreken 10 ). Maar hier vraagt Jesus hem 
naar zijn naam, niet om hem daarmee te bezweren 11 ), maar om deze 

1) Zie pg. 50, 69 en 28. 

2) In het boek Tobias is het nog niet zover; de woorden van het meisje, 
Tob. 2, 10-15 zijn precies zoals die verwacht konden worden. 

3) Zie pg. 114 (Flavius Josrphus, B.I. VI, 300-305) en pg. 115 (/. 8, 48). 

4) Mc. 1, 24 II Lc. 4, 34. 

5) Mc. 3, 11; Lc. 4, 41. Ook wordt Jesus „gekend” zonder nadere aan- 
huiding van Zijn persoonlijke waarde, Mc. 1, 34!; AA. 19, 15. 

Mt. 12, 16 v.l.: de oyloi, menigten, die Jesus kennen, zullen op grond 
hiervan wel als oxXou(xevoi, bezetenen, gelezen mloeten worden. 

6) Parallellen in Mt. 8, 29 en Lc. 8, 28. 

7) Mt. 12, 43 ff Lc. 11, 24. 

8) Mt. 25, 41. ( Apc. 20, 10). 

9) Mc. 1, 25; Lc. 4, 35. 

10) Mc. 1, 34 H Lc. 4, 41; Mc. 3, 12 H Mt. 12 15. 

11) Dit is de gewone verklaring van deze passus; waar deze op steunt 
begrijp ik niet. Een Babylonische demon heeft geen naam en kan daarmee 
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in de gelegenheid te stellen te antwoorden: „Ik heet legioen, want 
wij zijn met velen” * 1 ). Deze multiple bezetting is hier nodig, omdat 
de vele varkens, die verdrinken, ieder een eigen demon nodig 
hadden; maar er zijn nog andere aanwijzingen voor. Zo spreekt 
nog een gedemoniseerde van ,,ons” 2 ). 

Bij voorkeur treden deze demonen met zevenen op: ,,Maria 
Magdalena, uit wie zeven demonen waren uitgegaan” 3 ). Ook het 
recidief wordt beschreven onder dit beeid: ,,Hij (de demon) neemt 
zeven andere geesten, slechter dan hij, erbij; zij gaan binnen en 
wonen daar en de laatste toestand van de zieke is nog erger dan de 
eerste'’ 4 ). Het is verleidelijk hier een parallel te zoeken met de 
zeven Babylonische utukki ; maar dat schijnt toch niet het geval te 
zijn. In Babylon heeft,,zeven” een uitgesproken omineuze betekenis, 
in de Bijbel niet; daar wordt wel het gebruik van het woord ,,zeven” 
sterk overdreven. In AA. 19, 13-16 zijn zeven exorcisten bezig bij 
een patient, die daarna „beiden” (a^oxspwv) door hem over- 
weldigd worden. Bezweerders gingen graag met zijn tweeen 5 ). 

Nog verder in theologische richting ontwikkeld is de demon, 
van wie gezegd wordt: ,,Dit soort kan niet anders uitgaan dan in 
gebed (en vasten)” 6 ). Het is in tegenspraak met het voorafgaande 
verhaal, waar de mislukte uitdrijving op tekort aan geloof berust 

dus niet bezworen worden. De demon van het boek Tobias heet Asmode, 
vvat niet door vraagstelling duidelijk wordt, maar door mededeling van de 
schrijver. Deze naam wordt in de therapie niet gebruikt. Ook hier speelt 
de naam „legioen" geen therapeutische rol. Overigens heeft jnist Jesus het 
bezweren afgeschaft! 

1) Mc. 5, 9. Deze wisseling van enkel- en meervoud is juist, evenals in 
vs. 10: „en hij (de zieke) verzocht Hem dringend, hen niet buitenlands te 
zenden". Verschillende Varianten trachten ten onrechte deze incongruentie 
op te heffen. (irapexaXsL kan geen praedicaat zijn bij Saipumoc, want Mc. 
construeert in dit verhaal neutriim-plurale subject met plurale van het 
verbum, zie vs. 12. 13) Lucas (8, 30) omzeilt de moeilijkheid listig: „Hoe 
is je naam? hij zei: legioen, want er waren vele demonen bij hem binnen- 
gedrongen". Mattheus vermijdt het vraagstuk, door van twee gedemoni- 
seerden te spreken, zodat het plurale altijd op zijn plaats is. In e6n en ander 
kan men een argument zien voor de Stelling, dat het Evangelie van Marcus 
het oorspronkelijke is. 

2) Mc. 1, 24 // Lc. 4, 32. 

3) Lc. 8, 2. 

4) Lc. 11, 26 H Mt. 12, 45. 

5) Mc. 6, 7; cf. Lc. 10, 1 en 17. 

6) Mc. 9, 29 H Mt. 17, 21. Ook over soorten van demonen hören wij 
verder niets. 
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(Mt.), of waarin aan de geslaagde uitdrijving een geloofsbetuiging 
van de vader voorafgaat ( Mc.). De geneziiig geschiedt zoals ge- 
woonlijk met het machtswoord. Blijkbaar is de uitdrijving met 
gebed, die nergens in de Bijbel voorkomt- 1 ) een interpretatie van 
latere datum. 

Na Jesus' dood, als de demonen-theorie in banden der leerlingen 


eerste is een gedemoni- 
maar met waarzeggen 


valt, körnen wij deze nog tweemaal tegen. De < 
seerd meisje, dat in het geheel niet ziek is, 
veel geld verdient 2 ). En hoewel zij siechts günstige dingen zegt: 
,,Deze mensen (Paulus en Silas) zijn de dienaren van de allerhoogste 
God en verkondigen u de weg van het heil", Jwordt zij toch daarvan 
bevrijd, omdat Paulus kwaad werd (SiaTOvvjOsu;). 

Een wel zeer vreemde overweging, die aantoont, hoever wij reeds 
van de geneeskunde verwijderd zijn. Maar de tweede demon over- 
treft deze nog ver; de patient uit zijn agressiviteit tegen de be- 
zweerders, omdat deze de naam van Jesus, ,,Dien Paulus verkün¬ 
digt", gebruiken 3 ). En dus wordt deze zieke de genezing geweigerd 
wegens inorthodoxie van de genezer. De theologie heeft de strijd 
gewonnen en wij zijn precies even ver als voorheen. Het genees- 
kundig w'erk van Jesus is compleet teniet gedaan. 

§ 6. De zierte van Paulus 

Hiermee heeft de ontwikkeling der demonentheorie haar einde 
bereikt, maar den belangrijke zieke is nog niet besproken: Paulus 
van Tarsus. Een eigenaardigheid van dit ziekte-verslag is, dat het 
gegeven wordt door de patient zelf; het kleine stukje, waarin over 
hem wordt gesproken, is zo parallel met de beschrijving, die hij 
zelf geeft 4 ), dat daarin onmogelijk een andere traditie gezien kan 
worden. 

Allereerst Symptomen en verloop van de ziekte: 

Van enige ziekte voor het ongeval bij Damascus blijkt niets. Het 
ongeval gebeurt in de middag 5 ), plotseling verschijnt een licht 6 ), 

1) In tegen deel, Paulus, die probeert zelf zijn engel van de Satan kwijt te 
raken middels gebed (2 Co. 12, 8-9) heeft geen succes. Zie § 6. 

2) AA. 16, 16-19. 

3) AA. 19, 13- 


4) resp. AA. 9, 3-9 en AA. 

5) AA. 22, 6 en 26, 13. 

6) AA. 9, 3; 22, 6 en 26, 


22, 6-11; 26, 13- 


13- 


8 . 
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hij valt op de grond l ) en hoort een stem 2 ). De anderen staan 
stom, hören de stem en zien niets 3 ) of zien het licht en hören niets 4 ). 
Paulus Staat weer op, opent de ogen, maar ziet niets 5 ). Men leidt 
hem naar Damascus 6 ), waar hij drie dagen verblijft zonder iets te 
eten of te drinken 7 ). Een zekere Ananias geneest hem. 

Het gesprek en de visioenen tijdens de aanval zijn duidelijk 
theologisch gekleurd en varieren lichtelijk met de neiging om uit 
te breiden van c. 9-^22—>26. Deze theologische duiding van ziekte 
is heel gewoon en komt bv. 00k voor bij de thrombosis cerebri van 
Zacharias 8 ), waar het volk zonder enige uitleg ,,begrijpt, dat hij een 
visioen gezien heeft”. Blijkbaar was dit de gewone interpretatie van 
dergelijke accessen. Evenmin is de verandering in Paulus’ levens- 
loop een argument tegen het pathologische van de gebeurtenis bij 
Damascus 9 ). 

Het verdere verloop is als volgt: terug in Jerusalem geraakt 
Paulus in extase, waarin weer een gesprek plaats vindt 10 ). Deze 
extase (of een andere soortgelijke; Paulus gebruikt het woord niet, 
maar: visioenen en openbaringen) is beschreven in 2 Co. 12, 2-5, 


1) AA. 9, 4 en 22, 7; in 26, 14 vallen 00k de reisgenoten. 

2) AA. 0, 4 en 22, 7; in 26, 14 spreekt de stem Hebreeuws (zal wel bedoeld 

zijn als Aramees), zie pg. 128, noot 1. 

3) AA. 9, 7. 

4) AA. 22, 9. 

5) AA. 9, 8; volgens 22, ir was dat een gevolg van het verblindende 
licht, zie pg. 95, noot 7. 

6) AA. 9, 8 en 22, 10-11. 

7) AA. 9, 9. 

8) Lc. 1, 11-22 (zie pg. 94-5). Deze ziekte gaat 00k gepaard met een visioen 
en een gesprek. 

9) 2 Mc. 3, 25-29 beschrijft een apoplexie van Heliodorus, die daarna 
00k geheel van inzicht verändert. Zie 00k 2 Mc. 9, 11 over Antiochus. 

10) AA. 22,17. w Ex<rraoiq heeft in het Nieuwe Testament en de LXX tweeerlei 
betekenis: 1. schrik, 2. een bepaald soort visioen. Alleen deze laatste be- 
tekenis wordt hier beschouwd. Een extase onderscheidt zieh van het gewone 
visioen, doordat het Sterke relaties heeft met de extatische mens. Zo ziet 
Petrus in een extase allerlei eetwaar, als hij juist hevige honger heeft, AA. 
10, 10 f. En de extase in Gn. 2, 21 verhaalt, hoe God uit Adam's rib de 
vrouw vormde, waamaar hij zo verlangde (dit is tevens een voorbeeld van 
herinterpretatie door de LXX van het Masoretische verhaal, waar God een 
soort narcose (nft“nn) toepast voor deze operatie). Dito Gn. 15,12 waar 00k 
een extase de plaats van nöTlD inneemt, om de zoon aan te kündigen, die 
Abraham nodig had. Alleen bij Paulus’ extase, waarin hij uitgenodigd 
wordt Jerusalem te verlaten, ontbreekt dit element van wens.(?) 
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nadat Paulus aangekondigd heeft over zijn ziekte te zullen spreken 1 ). 
Zij levert echter niets anders op dan „onzegbare woorden, die een 
mens niet spreken mag”, en heeft theologisch dus geen waarde, is 
anderzijds verbonden met onaangename lichamelijke sensaties: 
een paal voor het vlees, een engel van de Satan, die hem slaat 2 ). 
Deze laatste maken de gezichten en openbaringen pathologisch, 
Paulus zelf noemt hen aoGevsla?, ziekten 3 ). 

Ook later zijn er nog klachten: AA. 16, 6 vermeldt, dat Paulus 
het woord niet spreekt in Azie, verhinderd door de heilige geest. De 
passus Gal. 4, 13-15 is hierop mogelijk een toespeling; in dat geval 
is een siecht gczichtsvermogen wel het hoofdsymptoom van de ziekte 
geweest. Alvorens nu te trachten de diagnose te stellen, nog twee 
aspecten van de ziekte: 

1. Paulus laat in Kenchreae zijn haar scheren 4 ); dit laat geen 
enkele conclusie toe over de diagnose, daar het een therapeutische 
maatregel was, zoals Flavius Josephus ons leert 5 ). Het enige, 
wat wij nog meer over therapie bij Paulus' ziekte vernemen is, dat 
hij de Heer driemaal gebeden had, dat de engel van de Satan van 
hem zou wijken, echter zonder succes 6 ). Hierbij is op te merken, 
dat hoe hinderlijk de ziekte ook was, zij hem geenszins arbeids- 
ongeschikt maakte: de patient zag kans naast zijn missionerings- 
werk nog zijn eigen brood te verdienen 7 ). 

2. Paulus schrijft aan de Galaten, dat zij hun beproeving in zijn 
vlees niet hebben uitgespuwd 8 ) (extctuelv : eig. wegspuwen). 
Blijkbaar gaf de aard der ziekte reden tot uitspuwen, d.w.z. tot 
de verdenking van besmettelijkheid. 

1) 2 Co. 11, 30. 

2) 2 Co. 12, 7. De context maakt de betekenis van xoXa<p£eiv, slaan, 
waarschijnlijker in de bijbetekenis: beledigen (zoils Mc. 14, 65 // Mt. 26, 67) 
dan: pijn (1 Pt. 2, 20). 1 Co. 4, 11 kan beide betekenen. 

3) 2 Co. 12, 9. 

4) AA. 18, 18. 

5) Flavius Josephus, B.I. 11, 313: ,,Het is gebruikelijk, dat zij, die 

door ziekte of andere nood gekweld worden.zieh de hären scheren. 

6) 2 Co. 12, 8-9. 

7) 1 Co. 4, 12; AA. 20, 34. 

8) Gal. 4, 14. Over de prophylaotische waarde vpm spuwen, zie pg. 28, noot 4. 
Het spuwen als apotropaeische handeling was een heidense en geen joodse 
gewoonte; dit zal wel de reden zijn, dat Paulus de Galaten prijst voor het 
nalaten daarvan. Therapeutisch wordt speeksel voor de meest verschillende 
aandoeningen gebruikt, Mc. 8, 23; Plinius N.M. XXVIII, 35-39* 
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Samenvattend begint de ziekte van Paulus met een aanval, 
waarbij hij ter aarde stört, licht ziet en een stem hoort; daarna 
is hij zeer ernstig ziek en blijft drie dagen blind. Later heeft hij 
nog Machten, waaronder waarschijnlijk verminderd gezichts- 
vermogen, tervvijl er 00k verschijnselen zijn, die op besmettelijkheid 
wijzen. Hij is echter niet arbeidsongeschikt. De diagnose is nu 
duidelijk; Paulus zeit zegt al, dat een „engel van de Satan” hem 
slaat; een engel van de Satan is een demon. Deze is hier waarschijn- 
lijk al in ruiniere zin op te vatten, als een verlengstuk van de 
Satan, evenals de 7rvsü(xa aoOeveta^ 1 ). Deze demon is mogelijk 
te identificeren met Http, het <$aip.6viov p.£G7]fjLßpiv6v 2 ). Dit is 
oorspronkelijk geen demon, maar een secundaire denionisering 
door de LXX van een schriftuurplaats (zie pg. 120). Dit 
geschiedt door een, waarschijnlijk geintendeerde, mislezing van 
TNT» als T»n, waardoor demon en Oeteb gescheiden raken. De 
rabbijnse litteratuur identificeert deze weer met elkaar. nDp komt 
in het Oude Testament viermaal voor; tweemaal duidelijk als 
ziekte: Dt. 32, 24 (LXX: 6tclgÖ6tovo<; rugkranip) en Ps. 91, 6 
(LXX: (7U[i.7TTo>[jia: collaps). Daarnaast in Ho. 13,14 (LXX :xevTpov 3 ): 
als wapen in de hand van de onderwereld en in Js. 28, 2 (LXX: 
anders). 

In de rabbijnse litteratuur is Qeteb de demon, die in juli/aug. 
aanwezig is van het 4e of 6e tot het 9e uur. Als regel is de blik uit 
zijn ene 00g dodelijk; mens of dier, wie het ziet, valt neer en sterft; 
er is echter een traditie, dat R. Jehuda het overleefde. 

Op te merken valt nu, dat in het verhaal over de ziekte van 
Paulus de bijzonderheid voorkomt, dat de aanval plaats had 
omtrent het niiddaguur 4 ). De ziekte begint met neervallen, en de 
toestand is ernstig, zij het zonder dodelijke afloop en tenslotte 


1) Lc. 13, 11; zie pg. 119. 

2) Ps. 91, 6. 

3) Ho. 13, 14 is dan te vertalen: „Uit de hand van de onderwereld zou ik 
hen redden, van de dood hen bevrijden ? Ik zal uw pest zijn, dood; ik, uw 
DDp, onderwereld. Bij mij is geen medelijden”. In Ho. 5, 12 maakt de LXX- 
vertaling: xevTpov de conjectuur DDp mogelijk: ,,Ik ben als een mot (of: 
zweer ?, zie Koehler’s Lexicon) voor Ephraim en als DDp voor het huis 
van Juda”. (Zie echter Hs. 13, 28 waar Dp*1 en ttW parallel staan). 

4) AA. 22, 6 en 26, 13. 



128 


DEMONISCHE ZIERTEN IN DE BIJBEL 


krijgt de uitdrukking: axXvjpov cot. Ttpoc; xevvpa Xaxvi^eiv ') 
alleen goede zin als toespeling op de naam van de demon. 

Paulus, die tijdelijk blind geweest was, veroorzaakt tijdelijke 
blindlieid aan Elumas 1 2 ) en Paulus, die demonisch ziek is, levert 
anderen over aan de Satan 3 ). Uit analogie is het mogelijk te ver- 
onderstellen, dat hiermee bedoeld wordt, dat de patient aan 
dezelfde demonische ziekte zal gaan lijden als hij. Meer dan ver- 
onderstellen kunnen wij het niet, want de enige gegevens zijn, 
dat de patienten getuchtigd worden 4 ), en dat het uiteindclijk 
gevolg „de dood van het lichaam” is 5 ). En dan zouden wij hier 
staan voor de samenwerking tussen demon en tovenaar, die in 
Babylon al zo gevreesd werd. Maar met dit verschil, dat er niemand 
is om het arme slachtoffer te helpen. 

§ 7. Slotbesciiouwing 

De demonen zijn ontstaan als een geneeskundige theorie bij de 
Sumeriers ter verklaring van ziekteverscliijnselen; op de eerste 
plaats de bij psychiatrisch-neurologisch gestoorden optredende 
hallucinaties, abnormale gemoedstoestanden, uitingen en ge- 
dragingen; en op de tweede plaats de besmettelijkheid van deze 
verschijnselen. De theorie was voortreffelijk, als het er om ging, 
de ziekte te verklären, maar zwak bij de vaststelling van de theolo¬ 
gische Status van de demon. Zo zijn de nog bij de Sumeriers ont- 
stane demonengroepen meer onderscheiden in medisch, dan in 
theologisch opzicht. 

De therapie echter, die als onderdeel de magische formule 
bevatte, ondersteunde de neiging tot uitbreiding der demonen in 
theologische zin. Met het langer worden der oorspronkelijk vrij 
körte bezweringen ontstaat behoefte aan inhoud: men bedenkt de 


1) AA. 26, 14. (als varia lectio in AA. 9, 6 en 22, 8). De toevoeging, 
dat het in het Hebreeuwse dialect gezegd werd, is een serieuze moeilijkheid, 
daar het spreekwoord alleen in het Cxrieks bekend is. Deze is op te lossen, 
als xevrpov hier een vertaling is van DÜp. 

2) AA. 13, 11. 

3) 1 Co. 5, 5; 1 Ti. 1, 20. 

4) 1 Ti. i, 20: 7raiS£u0(oCTiv, meestal gebruikt in de zin van geseling 
(Hb. 12, 6; 2 Co. 6, 9; Lc. 23, 16. 22). Vergelijk het xoXacpt^eiv van de engel 
van de Satan, 2 Co. 12, 7. 

5) 1 Co. 5, 5. 
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aard, het ontstaan, bezigheden der demonen, zelfs groeperingen en 
familie-relaties. Dezelfde bezweringen brengen de demonen onder 
in het Pantheon door hun verwantschap met de goden, vooral Anu. 
Maar geen moment verliest de Babylonische litteratuur het uit- 
gangspunt uit het 00g: de door demonen gekwelde mens is ziek, 
en de bezweringspriester trachtte hem te helpen, hij bedreef ge- 
neeskunde. Geen äsipu kreeg het in zijn hoofd, de gedemoniseerde 
als siecht of zondig te beschouwen, in dien zin, dat dit een voor- 
waarde zou zijn voor ziek-worden* integendeel, hij, de äsipu zeit, 
wiens mond de heilige mond van Ea was en wiens woord diens 
heilig woord 1 ), verzuimde niet zichzelf door de juiste machts- 
woorden vrij te stellen van besmetting. 

Geneeskundig gezien vertoonde de demonische ziekte ver¬ 
wantschap met andere ziektebeelden, zoals an-ta-sub-ba, bennu, 
zi -ku 5 - r u-E)A en dergelijke, maar 00k met de toverij. Deze diagnose 
is vrij frequent, steunt op de algemeen-menselijke behoefte, om 
narigheid aan een medemens toe te schrijven en dekt in het algemeen 
ziekten, die een vreemde, grillige of onbegrijpelijke indruk maken: 
slapeloosheid, verandering van gelaatskleur en dergelijke. De 
macht van de äsipu over de demon en zijn kennis van magische 
woorden en handelingen maken tenslotte het ernstige ziektebeeld 
mogelijk van samenwerking tussen demon en tovenaar. Maar dit 
alles is in Babylon zuiver geneeskundige theorie. Nergens is een 
beschrijving te vinden van een actuele tovenaar; nergens proces- 
stukken tegen een tovenaar, die een concreet ziektegeval ver- 
oorzaakt zou hebben. 

Bij het binnendringen van Babylonische geneeskundige op- 
vattingen in het Bijbels milieu, lag het terrein voor de ontplooiing 
der demonen gereed: ziekte en andere onheilen, oorspronkelijk ver- 
oorzaakt door God zelf, werden nu aan Zijn engelen toegeschreven, 
terwijl een van hen, de Satan, net bezig was zieh te ontwikkelen 
tot een specifieke vijand der mensen. Deze was op het moment, 
dat de Bijbelse gemeenschap kennis ging maken met de Baby¬ 
lonische demonen, nog jong en zijn theologische status nog niet 
geheel duidelijk. De demonen worden bij hem ingedeeld en onder 
zijn gezag geplaatst en daardoor stijgt zijn belangrijkheid. In het 
Oude Testament is hij nog Gods ondergeschikte, maar snel klimt 

1) CT. XVI, 2, 72 f. en frequent. 
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hij op tot de rang van Gods tegenstander, die in de toekomst 
slechts na moeizame en herhaalde strijd overwonnen zal kunnen 
worden. 

De demon ondergaat nu de invloed van het Bijbels-theologisch 
denken. Saul wordt pas ziek, als de geest des Heren van hem ge- 
weken is, en Sara, de bruid van Tobias, is ziek, om de Suprematie 
van Gods engel te bewijzen en de waarde van gebed en deugd voor 
een gelukkig leven. De ziektebeelden verliezen aan duidelijkheid, 
om meer ruimte te laten voor theologische argumentatie. FlaviüS 
Iosephus vermeldt nog anti-demonische bezweringen in Baby¬ 
lonische stijl met ondersteunende uitwendige therapie, maar met 
het optreden van Jesus verändert de zaak geheel van aspect. Zijn 
beide grondstellingen: allesismogelijk voor jemand, die gelooft, en: 
de goede God, die beter dan een vader voor de mensen zorgt, 
maakten het Hem mogelijk af te zien van bijna ieder hulpmiddel bij 
het genezen van ziekte. Ook voor demonen-uitdiijving had Hij 
geen bezwering of uitwendige therapie nodig; Hij beperkte Zieh 
tot het machtswoord. Maar Zijn leerlingen begrepen het niet, ge- 
bruikten Zijn naam als anti-demonisch geneesmiddel en brachten 
de demonen onder in het ziekmakend arsenaal van de „witte 
tovenaar”. 

Voor de geneeskundige demonentheorie was deze ontwikkeling 
fataal. In de Evangelien is het pathologische der gedemoniseer- 
den nog gemakkelijk te zien, maar reeds in de Handelingen der 
Apostelen verdwijnt de ziekte naar de achtergrond: ook een waar- 
zegster ontleent haar gaven aan demonische bezetenheid. Gelijk- 
tijdig vervaagt het verschil tussen theologische duivel en 
geneeskundige demon. 

Uitgehold door deze theologische omduiding heeft de theorie 
tenslotte geen weerstand kunnen bieden tegen de griekse, Hippo- 
cratische opvattingen, dat alle ziekten en dus ook deze, te verklären 
zijn door anatomische of physiologische verandering in het lichaam 
van de zieke. Juist op het gebied der psychiatrie had deze theorie 
niet veel te bieden en voor de verklaring van de contagiositeit bood 
zij zelfs geen enkel aanknopingspunt. Tot op den huidigen dag is 
nog lang niet iedereen, en zeker de leek niet, overtuigd van de 
juistheidder anatomische ziekte-oorzaak bij geesteszieken. Maar in 
de Oudheid heeft de geneeskundige wereld de voorkeur gegeven aan 
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de griekse opvattingen en daarmee de scheiding tussen theologie 
cn geneeskunde voltooid. En ondanks vele theorieen, maar nu van 
modische aard, is de juiste oorzaak van vele psychiatrische ziekten 
nog even duister als in de dagen der Sumeriers. 


